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KAPITOLA PRVNÍ

	 

	 

	Když se vydáte do hlubin Carlingského lesa, přejdete zurčící potok, a dojdete až do míst, kde slunce svítí zřídkakdy, narazíte na velmi podivnou věc. Uprostřed palouku leží skleněná rakev a v ní spí chlapec. Z jeho hlavy vyrůstají rohy a jeho uši jsou špičaté jako nože.

	Ležel tam už odnepaměti. Hazel Evansové o chlapci v lese vyprávěli rodiče, kteří se o něm dověděli zase od svých rodičů a tak dále. Za celou tu dobu se chlapec neprobudil.

	Hazel a její bratr Ben trávili celé hodiny přitisknuti na tabulky z nejčistšího křišťálu a vymýšleli si příběhy o vílách a o rohatém chlapci. Od jara až do zimy les navštěvovali turisté, kteří mýtus o skleněné rakvi chtěli vyvrátit. Bohužel pro ně tam byla, a tak si s chlapcem alespoň pořídili fotku. Nic nedělal, ani když se na podzim celý les otřásal hudbou z iPodů a děvčata tančila přímo nad jeho hlavou. Neměl nic proti, když Jack Gordon, Benův nejlepší kamarád, na stranu truhly napsal „V případě nouze rozbij sklo“, ani když Lloyd Lindblad vzal kladivo a pokusil se o to. Palouk vypadal po tolika letech skoro jako smetiště, v trávě se leskly střípky najemno rozdupaných lahví a v křoví svítily plechovky od piva. Nehledě na to, kolik generací zde tančilo a bavilo se, rohatý chlapec v rakvi se neprobudil.

	Když byli Hazel s Benem ještě děti, chtěli zachraňovat. Spícího kluka, obyvatele Fairfoldu, vlastně úplně všechny. Teď, když už jsou starší, chodí na louku uprostřed lesa jen kvůli večírkům, ale stejně jako zamlada se Hazel sevře žaludek vždy, když spatří tu krásnou a klidnou tvář. Dnešek nebyl výjimkou. Palouk duněl hudbou z reproduktorů aut a Hazel měla co dělat, aby se davem protlačila.

	„Hazel! Hej, Hazel!“ zvolala Leonie a ukázala na skleněnou rakev, aby si Hazel šla zatančit s ní. Tančila s roztleskávačkou Doris Alvarovou, obě byly podnapilé a zjevně se dobře bavily.

	Hazel ji pozdravila, ale na rakev si nevylezla. Místo toho se otočila jiným směrem a proplétala se davem dál.

	Fairfoldská střední nepatřila mezi ty největší. Byla dokonce tak malá, že když se pořádal večírek, byli většinou pozváni všichni. Přirozeně se tvořily party, ovšem některé skupiny měly jen jednoho člena, například jediná punkerka školy, Megan Rojasová, si musela vystačit sama. Poté, co se Hazel před měsícem vymanila z vlivu jedné dívčí party, neměla zájem se družit. Sice se jí líbilo, že k někomu patřila, že se účastnila rituálu pokrevní přísahy, ale pak ji Molly Lipscombová požádala o něco, co si nikdy nepřestala vyčítat…

	Molly se nedávno předtím rozešla se svým přítelem. Chtěla mu ublížit, a tak prosila Hazel, aby chlapce políbila a pak se s ním rozešla. Hazel přísahu dodržela, políbila Mollyina bývalého a hned potom z něj udělala dvojnásobného ex-přítele. Když tuto příhodu vylíčila celé partě, byla Molly vzteky bez sebe. Ostatní děvčata se ihned přidala na stranu Molly a Hazel byla ze skupiny vyloučena.

	K líbání si Hazel vždy našla dobrý důvod: jeden byl pěkný, jiného chtěla rozveselit. Někdy se trochu opila a k líbání prostě došlo. Když se líbala, zapomínala často na své vlastní obavy. Líbání bylo prostě jejím koníčkem. Ale jen jednou v životě políbila zadaného chlapce a slíbila si, že takovou chybu už nikdy nezopakuje.

	Mohla se pořád ještě bavit se svým bráškou, ten byl teď ale na rande s klukem, kterého poznal online. A měla tu i Benova nejlepšího kamaráda, Jacka, i když se ho trochu bála. Měla dost přátel, možná na její vkus až příliš. Hazel měla totiž v plánu jednoho dne zmizet a hodit celou minulost za hlavu. Možná by bylo lepší, kdyby si lidi nepouštěla tolik k tělu.

	Kvůli téhle myšlence se také na dnešní oslavu s nikým nesvezla a raději šla pěšky malou ale jí, okolo farem a starých stodol, a nakonec po lesní cestě. Byl to začátek podzimu, kdy je ve vzduchu cítit kouř, nasládlá vůně tlejícího listí a kdy se všechno zdá možné. Hazel na sobě měla nový zelený svetr, své oblíbené hnědé kozačky a v uších se jí houpaly dva lesklé zelené kruhy. V jejích rudých vlasech bylo ještě vidět trochu letní blond, a když si nanesla trochu pomády na rty, musela sama uznat, že jí to celkem sluší.

	Hudbu měla na starosti Liz a z reproduktorů jejího auta se ozývalo techno tak hlasitě, až se stromy otřásaly. Martin Silver chtěl sbalit Lourdes i Namiyu najednou, asi doufal, že holky svolí ke švédské trojce, ale každý věděl, že to se nikdy nestane. Molly stála v kroužku dívek a něčemu se smála. Stephen seděl na kapotě svého auta a pil samohonku z placatky. Pravděpodobně topil nějaký žal a nezáleželo mu ani na tom, že možná z domácí pálenky oslepne. Jack seděl na kmeni spadlého stromu se svým bratrem Carterem. Nebyli doopravdy bratři, ale všichni o nich tak mluvili. Carter se právě hlasitě zasmál. Hazel se chtěla smát s nimi, ale chtěla taky vstát a jít tancovat a zároveň chtěla utéct domů.

	„Ahoj, Hazel,“ ozvalo se za ní, a tak se otočila a z tváře jí zmizela veškerá radost. Stál tam Robbie Delmonico.

	„Dlouho jsem tě neviděl. Sluší ti to,“ řekl naštvaně.

	„Díky,“ odvětila Hazel. Chtěla rozhovor s ním rychle ukončit. Při podobných setkáních se vždycky naštvala na něj, potom na sebe, že se tak cítí, a to ji naštvalo ještě víc.

	„Pěknej svetr.“ Zíral na ni, jako by jeho slova měla mít nějaký hlubší význam.

	„Dík.“ Od té doby, co se s ním na jedné oslavě líbala, sledoval ji jako stín. Tvářil se, jako by mu zlomila srdce, a to bylo ještě horší. Přitom se s ním ani nerozešla – nikdy spolu nechodili. Jen zíral. Zíral na ni a podivně se jí vyptával, co prý má v plánu po vyučování, a podobně. A když mu řekla, že nic, dál se neptal, ani nenabídl, že se za ní zastaví.

	Právě proto, že líbala kluky jako Robbie Delmonico, si lidé mysleli, že Hazel políbí kohokoli. Přitom jí to tehdy přišlo jako dobrý nápad.

	„Díky,“ odpověděla trochu hlasitěji. Pokývla hlavou a dala se na odchod.

	„Ten je novej, co?“ Robbie se posmutněle usmál. Věděl, jak se věci mají: je hezké, že si všimnul, ale hodní kluci jako on nemají u hezkých holek jejího typu šanci.

	Zvláštní ale bylo, že chvilkou líbání – a také trochou osahávání – se z obyčejné Hazel stala krutá bohyně lásky. Robbie se o ni nikdy předtím příliš nezajímal, teď však byl jejím otrokem.

	„Jojo, je novej,“ odvětila a znovu pokývla hlavou. Když byl Robbie poblíž, cítila se Hazel přesně tak chladná, jak si on myslel. „Tak já půjdu.“

	„Tak jo, tak ahoj,“ řekl táhle.

	A v tu chvíli, kdy se měla jen sebrat a odejít, ji přemohla vina, otočila se, a vyřkla ta slova, za která se bude kopat celý zbytek večera: „Možná se ještě později uvidíme.“

	V Robbieho očích se zaleskla naděje a Hazel pochopila: znělo to jako slib. Ale to, co řekla, už se nedá vrátit, a tak se otočila a běžela nejkratší cestou k Jackovi s Carterem.

	Do Jacka se Hazel zamilovala, ještě když byla mladá a hloupá. Když k nim doběhla, Jack leknutím vyskočil. To bylo zvláštní, protože Jacka skoro nikdy nic nepřekvapilo. Jeho matka o něm tvrdila, že slyší hrom ještě dřív, než se blesk uráčí udeřit.

	„Hazel má žhavé rty, sladké jak med, srdce má z kamene, chladné jak led,“ zanotoval Carter. Někdy se opravdu dokázal chovat jako idiot.

	Carter a Jack vypadali téměř identicky, jako dvojčata. Stejné černé vlnité vlasy, stejné jantarově žluté oči. Měli stejnou barvu pleti, plné rty a lícní kosti, které jim záviděla všechna děvčata ve městě. Dvojčata ale nejsou, protože Jack je podvrženec. Cartera jako malého unesly víly a podstrčily jeho matce Jacka.

	Fairfold bylo neobyčejné město uprostřed ještě neobyčejnějšího lesa, kde můžete narazit na zajíce plavající v zátoce (i když zajíci nepatří mezi nadšené plavce), nebo zahlédnout jelena, který se mrknutím oka změní v běžící dívku. Těmto tvorům říkal Hazelin dědeček Zelení a její matka je nazývala Těmi druhými nebo Lidmi větra. Každý podzim lidé nechávali část úrody jablek a věnce z květin pro zlého Olšekrále.

	Olšekrál byl velmi obávaný tvor, který žil uprostřed nejtemnější části lesa, vlasy měl z mechu, prsty z klestí a hlasem podobným plačící ženě lákal do svých pastí nic netušící turisty. Živil se žalem a utrpením. Krom písně, kterou se dal Olšekrál vylákat ze svého úkrytu, zde byl ještě velký hloh uprostřed kamenného kruhu. Když za úplňku navážete na větev cár svého oblečení, přijde za vámi jeden z Lidí a splní vám jakékoli přání, ovšem za určitou cenu. Právě loni si Jenny Eichmannová přála dostat se na Princeton a slíbila Lidem, že si mohou vzít, cokoli budou chtít. Na univerzitu se dostala, ovšem v den, kdy přišel dopis, zemřela její matka následkem srdečního záchvatu.

	Právě kvůli těmto příhodám, rohatému chlapci a kouzelným bytostem byl Fairfold, malinké městečko na míle vzdálené od nejbližšího obchodního domu, plný turistů. Jiná města měla třeba největší klubko nití, obří židli nebo krásnou přírodu s vodopády a zpěvným ptactvem. Fairfold měl chlapce ve skleněné rakvi a Lidi větru. A pro Lidi byli turisté jen lovná zvěř a oběti vtipů. Možná měli dojem, že i Carterovi rodiče jsou jen natvrdlí turisté. Carterův otec nebyl zdejší, ale jeho matka ve Fairfoldu vyrostla. Okamžitě poznala, že jí dítě někdo ukradl a dal jí do kolébky podvržence, proto poslala muže pryč a pozvala ženy ze sousedství. Naštípaly dřevo, naplnily hliněnou misku solí a upekly chléb. Potom dala Carterova matka do ohně pohrabáč a čekaly.

	Pohrabáč v ohni začal svítit rudě, ale ženy čekaly dál. Až když se pohrabáč v ohni rozzářil bíle, vytáhla Carterova matka železo z krbu a přiložila je podvrženci na rameno. Ozval se bolestný výkřik a všechna okna v domě popraskala. Poté se začala linout kuchyní vůně, jako když hoří čerstvě posekaná tráva, a dítě se zbarvilo celé jasně do ruda. Jack jizvu dodnes nosil. Hazel ji často viděla, když se Jack, Ben a Carter v létě šli koupat. Růstem se zvětšila – a nikdy nezmizela.

	Když popálíte podvržence, přivolá svou matku. Pověsti nelhaly, objevila se ve dveřích o chvilku později. Měla vlasy barvy podzimního listí, kůži jako kůru a byla tenká jako proutek. Oči jí hrály všemi barvami, od rudé až po matně šedou, bylo na první pohled jasné, že není člověk. V rukou držela uzlík.

	„Naše děti nám brát nebudete. Nebudete nás unášet ani na nás nebudete přivolávat nemoci. Takhle to chodilo po celé věky a tak to taky zůstane,“ řekla Carterova matka. V každé verzi příběhu, který Hazel slyšela, řekla paní Gordonová to samé.

	Vílí žena jakoby se zmenšila strachy. Beze zvuku natáhla ruce, ve kterých držela uzlíček s Carterem, a řekla „Tak si ho tedy vezmi.“ Carterova matka vytrhla víle své dítě a přitiskla ho k sobě. Voněl jako zakysané mléko, a vůni neuměli Lidé větru napodobit tak, jako vzhled. Podvrženec prostě nevoněl správně.

	Poté se vílí žena natáhla po svém vlastním plačícím dítěti, ale žena, která ho držela, ucukla. Carterova matka jí zastoupila cestu.

	„Nedám ti ho,“ řekla a podala Cartera jedné ženě ze sousedství. Ze stolu vzala misky se solí a červenými bobulemi, které chrání před vílími kouzly. „Jestli ses ho chtěla zbavit, nezasloužíš si ho. Tvé dítě si nechám a vychovám ho jako své vlastní. To tě naučí unášet nám děti.“

	Na to odpověděla vílí žena hrozivým hlasem, který zněl jako praskání větviček a vítr v korunách stromů: „Nemáš na mé dítě právo. Nemáš právo nás poučovat nebo trestat. Vrať mi mé malé a já požehnám tvému domu. Odmítneš-li, budeš trpce litovat.“

	„Ty i tvoje výhružky můžete jít k čertu. Vypadni odsud,“ procedila Carterova matka skrz zuby. A tak příběh končí, Jack se stal členem rodiny a Carterovým bratrem. Sousedky sice paní Gordonovou varovaly, že si říká o zbytečné potíže, ale Carterova matka neustoupila. Časem si všichni zvykli na Jackovy špičaté elfí uši, jeho stříbrně zářící oči i na to, že umí předvídat počasí lépe než kterákoli rosnička ze zpráv.

	„Takže myslíš, že se Ben baví líp než my?“ zeptal se Jack. Hazel se nemohla odtrhnout od jeho krásného obličeje a myšlenek na jeho jizvu. Vypadal tak půvabně a krásně.

	Na rozdíl od Hazel, která líbala kluky jen tak, bral Ben líbání až moc vážně. Chtěl se zamilovat jako v pohádkách, za opravdovou lásku by dal cokoli na světě. Ben takový byl už odjakživa, a za svůj život se kvůli vášni spálil tolikrát, že na to Hazel ani nechtěla myslet. Ale ani na internetu se Benovi příliš nepoštěstilo.

	„Myslím, že jeho rande nebude až taková sláva,“ odpověděla Hazel, vzala Jackovi z ruky plechovku a napila se. Pivo bylo zvětralé a hořké. „Většinou je to nuda, dokonce i ty, na který přijde někdo úplně jinej. Nevím, proč furt takhle blbne.“

	„Možná kvůli sexu?“ pokrčil rameny Carter.

	„Rád vypráví příběhy,“ usmál se spiklenecky Jack. Hazel si olízla ze rtů pěnu a trocha dobré nálady se jí vrátila. „Asi jo.“ Carter se zvednul, prohlédl si Megan Rojasovou, která právě dorazila, vlasy nabarvené na fialovo a s lahví skořicového likéru v ruce. Její vysoké podpatky se propadaly hluboko do měkké hlíny. „Jdu nám pro další rundu, chcete něco?“

	„Přines mi ještě pivo, mně ho někdo ukrad,“ postěžoval si Jack a ukázal prstem na Hazel. Kruhy v jeho uších se v měsíčním světle kouzelně leskly. „Nebo přines rovnou dvě.“

	„Zkus nikomu nezlomit srdce, než se vrátím,“ zavtipkoval Carter, ale jeho hlas nezněl úplně přátelsky.

	Hazel si sedla na kládu tam, kde ještě před chvílí seděl Carter, a pozorovala ostatní, jak tančí a pijí. Připadala si jako divák v kině, mimo celý děj. Jednou měla poslání, určitý cíl, ale časem zjistila, že některé úkoly nejdou splnit, když se bude věcí neustále vzdávat.

	„Vykašli se na něj,“ řekl Jack, jakmile se jeho bratr vzdálil a byl na druhé straně rakve. „S Robem to není tvoje chyba. Každej, kdo takhle zahodí svoje srdce, si něco takovýho zaslouží.“ Hazel pomyslela na Bena a ptala se sama sebe, jestli to tak opravdu je.

	„Já ale pořád dělám tu samou chybu,“ odpověděla. „Jsem na nějaký párty a líbám se s někým, koho bych si ve škole ani nevšimla. Tady mi každej přijde zajímavej, jako by měli nějaký velký tajemství. Ale oni jsou pořád stejný.“

	„Je to jen cicmání,“ ušklíbnul se Jack. Jeden koutek jeho úst se zkřivil, a Hazel sebou trhla. Nikdo se neusmíval tak jako Jack, dokonce ani Carter ne. „Je to jen sranda, nikomu tím neubližuješ. Kdybys jim lámala ruce, to by bylo něco jinýho.“

	Tomu se Hazel samým překvapením zasmála. „Možná bys to měl říct Carterovi.“ Nechtěla mu vysvětlovat, proč líbá kluky. Nelíbala se z nudy, jen chtěla zjistit, jestli je jediná na světě, kdo žije se skrytým já.

	Jack ji chytil okolo přátelsky ramen, jako by flirtoval. „Carter je můj brácha, takže ti můžu s jistotou říct, že je to blb. Člověk si musí najít nějakou zábavu, aby ve Fairfoldu nezmagořil.“

	Hazel zavrtěla hlavou a usmála se. Pak se podívala na něj, a Jack se odmlčel. Jejich tváře se přiblížily a ona cítila teplo jeho dechu na své tváři, viděla, jak se jeho řasy v záři světlometů lesknou a mohla si zblízka prohlédnout jeho lehce se usmívající rty. Srdce se jí rozbušilo a vmžiku se z ní znovu stala ta desetiletá holka, zamilovaná až po uši. Cítila se stejně zranitelná a divná jako kdysi. Nenáviděla ten pocit. Ona teď lámala srdce, nechtěla si nechat zlomit to své.

	Každý, kdo takhle zahodí svoje srdce, si něco takového zaslouží.

	Byl jen jeden způsob, jak se přes takovou lásku přenést. Byl jen jeden způsob, který ji nikdy nezklamal.

	Jack se díval jakoby skrz ni, rty mírně od sebe. Byl to přesně ten pravý moment, přiblížila se o trochu blíž k němu, a políbila ho. Nebránil se, neodstrčil ji, jeho rty byly teplé a jemné. Ale pak se najednou odtáhl a zamrkal. „Hazel, nechtěl jsem, abys –“

	„Ne,“ vyjekla, vyskočila a cítila, jak se začíná červenat. Byl to její kamarád a navíc nejlepší kamarád jejího bratra. Nebyl jako ostatní kluci, jen tak z jejího života nezmizí. Nikdy ho neměla políbit, nebylo by to správné ani, kdyby chtěl. Navíc bylo jasné, že nechtěl, o to horší celá tahle situace byla. „Jasně, že ne. Promiň, promiň! Celou dobu tady vyprávím, jak musím přestat líbat všechny okolo, a koukni, jak to dopadlo.“ Začala ustupovat dál od Jacka.

	„Počkej, Hazel!“ vykřikl a pokusil se ji chytit za ruku, ale ona nechtěla sedět a poslouchat dál řeči o tom, že to, co se stalo, není její vina.

	Hazel utekla, proběhla kolem Cartera s hlavou skloněnou, který jako by měl na čele napsáno ‚já ti to říkal‘. Cítila se hloupá, a navíc se cítila, jako by si odmítnutí zasloužila. Jako by jí to patřilo. Byla to karma, ten druh odplaty, která se v normálním životě neděje, alespoň ne tak rychle.

	Hazel zamířila přímo za Franklinem. Ukázala na placatku a zeptala se: „Můžu se taky napít?“

	Franklin se na ni podíval s výrazem únavy, jeho oči byly podlité krví. „Nebude ti to chutnat.“

	Měl pravdu. Samohonka Hazel pálila až v žaludku, ale dala si ještě dva loky a doufala, že jí alkohol pomůže zapomenout na vše, co se stalo od chvíle, kdy přišla na oslavu. Doufala, že Jack Benovi nic neřekne. Doufala, že Jack bude dělat, jako by se nic nestalo. Chtěla vrátit čas, přetočit ručičky hodin a vše napravit.

	Na druhé straně louky se ve světlech Stephenova auta objevil Tom Mullins, fotbalový obránce a notorický cholerik. Došel ke skleněné rakvi a vymrštil se na ni tak prudce, že všechna děvčata leknutím seskočila dolů. Vypadal úplně namol, tváře zrudlé a místo vlasů vrabčí hnízdo.

	„Hej,“ zakřičel a začal skákat po rakvi. Dupal, jako by chtěl sklo prolomit. „Ráno, raníčko, svítí sluníčko! Vstávej, ty pravěkej sráči!“

	„Nech toho,“ zavolal na něj Martin a naznačil mu, aby slezl. „Ty už si nepamatuješ, co se stalo Lloydovi?“

	Lloyd byl ten typ kluka, co rád zakládá požáry, nosí do školy nůž a je po škole jen tehdy, když není za školou. Loni na jaře se Lloyd pokusil rozbít skleněnou rakev perlíkem. Sice se nerozbila, ale když Lloyd zakládal svůj další oheň, těžce se popálil. Ještě teď ležel v nemocnici ve Philadelphii, kde mu museli přišít kůži ze zadku na obličej.

	Někteří lidé říkali, že to Lloydovi udělal rohatý chlapec, protože nemá rád, když si lidé hrají s jeho rakví. Jiní říkali, že ať už rohatého chlapce zaklel kdokoli, zaklel spolu s ním i sklo rakve a kdokoli se pokusil je rozbít, stalo se mu něco špatného. Tom Mullins to všechno věděl, ale evidentně mu to bylo jedno.

	Hazel ten pocit znala taky.

	„Vstávej!“ zařval Tom a dál dupal a skákal po skle rakve. „Vstáááááááávej, ty kůže líná!“ Carter ho chytil za ruku. „Tome, no tak. Jdeme panákovat, u toho nesmíš chybět.“ Tom se na něj nejistě podíval. „Tak pojď už,“ zopakoval mu ještě jednou Carter. „Však už máš dost.“

	„To je pravda,“ přidal se Martin, „možná prostě neumíš chlastat, Tome.“

	Víc říkat nemuseli. Tom se seškrábal z rakve a podpírán Carterem i Martinem se odpotácel pryč. Ještě dlouho bylo slyšet jeho namítání, že umí pít víc než oni dva dohromady.

	Franklin se otočil k Hazel. „Tak to vidíš. Další nudnej večer ve Fairfoldu. Každej je buď magor, nebo elf.“

	Hazel se znovu napila z placatky. Už jí ani moc nevadilo, že má jícen v jednom ohni. „Jo, tak nějak.“

	Franklin se na ni podíval, v očích mu svítily plamínky. „Chceš jít někam jinam? Možná můžeme něco podniknout.“

	Na první pohled vypadal stejně zuboženě jako Hazel. Franklin první tři roky na základce skoro nemluvil a všichni tušili, že občas jí k večeři přejetá zvířata. Určitě by jí nepoděkoval, kdyby se zeptala, co ho trápí, protože na své problémy chtěl zapomenout tak moc, jako ona na ty své.

	Hazel se cítila trochu opilá a hodně zbrklá, proto odpověděla jen: „Proč ne.“

	Při odchodu se Hazel ohlédla zpátky na louku. Jack ji sledoval s nerozluštitelným výrazem ve tváři. Prošli pod velkým stromem a ona měla chvíli pocit, že se větve hýbou jako prsty, ale když se podívala znovu, viděla jen stín.

	 


 

	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	 

	Jednoho léta, kdy byl Ben nemluvně a Hazel ještě vůbec nebyla na světě, vyšla jejich matka na louku v lese, aby mohla malovat v plenéru. Rozložila na trávě deku a posadila na ni své dítě. Ben byl napatlaný opalovacím krémem a žvýkal kousek sucharu, zatímco jeho matka plnila plátno pruhy oranžové a karmínové barvy. Malovala už skoro hodinu, když si najednou všimla, že je pozoruje žena z chladivého stínu stromoví. Podle mámina vyprávění měla hnědé vlasy stažené vzadu šátkem a nesla s sebou košík plný zelených jablek.

	„Vy jste opravdová umělkyně,“ řekla, a s potěšeným úsměvem si přisedla. Tehdy si máma všimla, že volné šaty té cizí ženy jsou z ručně tkané a velmi jemné látky. Na chvilku si pomyslela, že je to jedna z těch žen, které se daly na farmaření, zavařovaly všechno, co na zahradě rostlo, chovaly slepice a šily si své vlastní šaty. Ale potom se podívala na její uši, které nahoře končily malými, jemnými špičkami a uvědomila si, že se jedná o vílu, nevypočitatelnou a nezvladatelnou vílu. A jako u mnoha umělců před ní, matčin strach přemohla zvědavost.

	Máma ve Fairfoldu vyrostla a slyšela o Lidech nespočet příběhů, věděla o hnízdě muchomůrníků, kteří si natírají klobouky lidskou krví a žijí prý v jeskyni na opačné straně za městem. Slyšela o hadí ženě, kterou občas lidé zahlédli během chladných večerů na kraji lesa. Věděla o stvůře ze suchých větví, kůry, hlíny a mechu, která prý měnila krev svých obětí v mízu.

	Pamatovala si i píseň, kterou jako malá zpívala s kamarádkami:

	 

	V lese leží stvůra zlá,

	chytí tě a už tě má.

	zatáhne tě do listí

	budeš její kořistí.

	Pošle tě na onen svět,

	nevrátíš se nikdy –

	 

	Křičely tuhle říkačku s velkým nadšením, ale nikdy nevyřkly poslední slovo. Kdyby to udělaly, tak by si pro ně strašidlo přišlo – k tomu ta říkačka koneckonců sloužila. Ale pokud zaříkávadlo nedokončily, nic se nestalo.

	Ne všechny příběhy však byly tak děsivé, štědrost Lidí byla stejně nepředvídatelná jako jejich krutost. Kdysi ukradl rarach panenku jedné holčičce, se kterou chodil Ben do školky, a druhý den se probudila s náhrdelníkem nádherných perel okolo krku. Proto byl Fairfold zvláštní, protože byl tak blízko světu kouzel; co na tom, že byla ta kouzla čas od času nebezpečná.

	Kvůli místní kouzelné atmosféře prý kuchaři vařili chutnější jídla, umělci malovali krásnější obrazy, lidé se měli raději, hudba byla libozvučnější a múza líbala obyvatele Fairfoldu více než kde jinde.

	„Mohla bych vás nakreslit,“ řekla máma, vytáhla z tašky skicák a vzala do ruky uhel. I ona si myslela, že ve Fairfoldu tvoří lépe.

	Žena zaváhala. „Nakreslete raději má krásná jablka, ta časem zestárnou. Já budu stejná po celý zbytek svého dlouhého, předlouhého života.“ Mámu při těch slovech zamrazilo. Víla si toho všimla a zasmála se. „Viděla jsem stromy růst, pamatuji spoustu zim, prožila jsem mnoho dní a ještě jich moc uvidím.“

	Máma se zhluboka nadechla a znovu se pokusila vílu přesvědčit. „Pokud mi dovolíte vás nakreslit, můžete si ten obrázek nechat.“ Elfka se dlouho rozmýšlela a potom se zeptala: „Směla bych si ho doopravdy vzít?“

	Po delším přemlouvání víla svolila a máma se dala do práce. Zatímco kreslila, povídaly si o svých životech. Víla řekla, že kdysi patřila k dvořanům z východu, ale pak následovala jednoho šlechtice do vyhnanství. Vyprávěla mámě o své lásce k hlubokému lesu, ale také o tom, že by chtěla zpět svůj bývalý život. Máma jí zase vyprávěla o strachu, že se jejímu prvorozenému dítěti něco stane. Ben mezitím ležel na dece, nudil se a pak začal plakat. Potřeboval vyměnit plenku. Co když z Bena vyroste někdo bez jakéhokoli zájmu o umění? Její vlastní rodiče, Benovi prarodiče, byli zklamáni z toho, že se vydala jinou cestou než oni. Co když to bude mezi ní a Benem to samé?

	Když kresbu dokončila, elfka úžasem vzdechla, obraz to byl vskutku nádherný. Klekla si na deku vedle dítěte a položila mu palec na spánek. Ben okamžitě začal kvílet.

	Máma se po ženě natáhla a zakřičela: „Co to děláte?“ Na čele jejího syna se pomalu rozlévala červená skvrna tam, kde se ho víla dotkla.

	Žena se vztyčila. Byla mnohem vyšší, než se zdálo možné, a zatímco máma držela plačícího Bena v náručí, řekla: „Za to, že jsi mi darovala tuto kresbu, ti dlužím laskavost. Nemohu určit, jaký bude, ale mohu mu dát talent. Kdykoli bude hrát, všichni okolo zapomenou na smutky i na radosti, jeho hudba v sobě bude mít vílí kouzlo. Tento dar ho bude tížit, změní ho a stane se z něj umělec. Každé dítě potřebuje prožít tragédii, aby se stalo výjimečným. Toto budiž ti odměnou. Bude umělec, ať chce nebo ne.“

	A s tím si elfka vzala svou kresbu a nechala matku s plačícím dítětem na dece. Nebyla si jistá, zda se jedná o požehnání, či prokletí.

	Ukázalo se, že dotyk víly byl obojím. Ale Hazel, vznášející se v klidném oceánu plodové vody, nebyla ani jedno. Její tragédií bylo snad jen to, že byla nejnormálnější a nejprůměrnější dítě na světě.

	 


 

	KAPITOLA TŘETÍ

	 

	 

	Hazel se vrátila domů pozdě a v kuchyni našla Bena, jak sedí u stolu a lžící vysbírává z mléka poslední kousky müsli. Bylo krátce po půlnoci, ale jejich rodiče byli ještě vzhůru a pracovali. Světlo zářilo z oken jejich společného ateliéru vzadu na zahradě. Občas, když museli stihnout uzávěrku nebo je políbila múza, v ateliéru i spali.

	Hazel to nevadilo, byla pyšná na to, jak se její rodiče odlišují od ostatních. Vychovali ji tak, říkávali: „Normální? Normální lidi si myslej, že jsou šťastní, ale to jen proto, že nevidí za hranice svejch nudnejch životů. Lepší je bejt smutnej a zajímavej, že jo?“ Tomu se vždy zasmáli.

	Ovšem někdy, když se procházela po ateliéru rodičů, přemýšlela Hazel o tom, jaké by to bylo mít normální, nudné rodiče, a pak si takové představy vyčítala.

	Ben se od misky podíval na svou sestru. Měl stejně modré oči a rudé vlasy jako ona. Byl rozcuchaný, a v jeho vlnitých kadeřích byl lístek. Hazel přišla blíž a natáhla ruku, aby jej vytáhla, a usmála se. Byla opilá, viděla trochu rozmazaně a její rty byly sedřené od Franklina, který ji vášnivě líbal. Chtěla zapomenout na všechny pocity, na Jacka i na to, jakého ze sebe udělala blbce. Nechtěla si z večera pamatovat nic. Představovala si, jak zavírá vzpomínky do velké dřevěné truhly, obtáčí ji řetězem, ten zamyká visacím zámkem a truhlu potom hází na dno oceánu. „Tak co, jaký bylo rande?“ zeptala se.

	Ben si povzdychnul, pak odsunul misku po starém ubruse. „Krátce řečeno, strašný.“

	Hazel položila bradu na stůl a zahleděla se na něj. Z toho úhlu vypadal skoro nehmotně, a možná kdyby přimhouřila oči, mohla by se dívat přímo skrz něj. „Chtěl dělat něco divnýho? Latex? Klauní masky? Klauní masky z latexu?“

	„Ne, to ne.“ Ben se nezasmál. Jeho výraz vypadal neupřímně.

	Hazel se zamračila. „Jsi v pořádku, udělal ti něco –“

	„Ne, nic takovýho,“ ujistil ji Ben a Hazel se trochu uklidnila. „Šli jsme k němu domů a byl tam jeho ex. A tím myslím, že jeho ex s ním pořád ještě bydlí.“

	To znělo jako opravdu strašné rande, a Hazel málem vyjekla překvapením. „Fakt? A to se o tom ani nezmínil?“

	„Řekl jenom, že má ex-přítele. Tečka. Proboha, vždyť každej má ex-někoho! I já! A ty máš, počkej, kolik milionů?“ Zazubil se na ni, aby poznala, že vtipkuje.

	Hazel ale na takové vtipy neměla náladu. „Nemůžeš mít ex-přítele, když s nikým nejdeš na rande,“ odsekla.

	„No fajn, to je jedno. Ale přišli jsme k němu domů, a tam sedí nějakej týpek před televizí a vypadá nasraně. Jako bych mu tam vadil a jako by na to nebyl připravenej. Můj ‚partner‘ mezitím mluví o tom, jak je jeho ex v pohodě a že bude klidně spát na gauči, abysme mohli bejt v ložnici. A tehdy mi došlo, že ten byt má jen jednu ložnici a že musím vzít roha. Ale jak? Nemůžu nic říct, protože by to bylo nezdvořilý. Slušný chování nebo něco takovýho. Prostě nemůžu nic říct.“

	Hazel si odfrkla, ale Ben pokračoval. „Tak jsem mu řek, že musím na záchod. Tam jsem chvilku sbíral odvahu, nadechnul se a prostě jsem šel, dokud jsem nebyl před domem. Zdrhnul jsem.“

	Hazel se začala smát, když si představila svého bratra, jak se plíží nenápadně ze dveří. „Chápu, protože když zdrhneš, není to vůbec nezdvořilý.“

	„Není to tak trapný,“ potřásl smutně hlavou Ben.

	Tomu se zasmála Hazel ještě víc. „Zkontroloval sis e-mail? Protože ti určitě bude psát a ptát se, kam ses vypařil. To trapný nebude?“

	„Děláš si srandu? Už nikdy se do mailu nepodívám!“ řekl rozhořčeně Ben.

	„Fajn,“ odvětila Hazel. „Kluci na internetu jen lžou.“

	„Všichni kluci lžou,“ prohlásil Ben, „a holky taky. Já lžu, ty taky a nedělej, že ne“

	Hazel mlčela, protože měl pravdu. Lhala často, a Benovi nejčastěji.

	„A co ty, jakej byl večer? Jak se měl náš princ?“ odvedl téma řeči Ben.

	Za celé roky si Hazel a Ben o rohatém chlapci vymysleli spoustu příběhů. Donekonečna kreslili jeho krásnou tvář a zahnuté rohy, nejdříve voskovkami a poté tátovými fixy a máminým uhlem. Kdykoli Hazel zavřela oči, viděla ho naprosto živě – jeho tmavomodrý dublet s vyšívanými obrazy fénixů, gryfů a draků, jeho bledé ruce složené na prsou, každá z nich ozdobená spoustou lesklých prstenů. Měl nezvykle dlouhé, lehce zašpičatělé nehty, boty z kůže barvy slonoviny, které mu sahaly skoro až ke kolenům. A byl tak krásný, měl dokonalé rysy v obličeji a ve srovnání s ním vypadal celý svět neuvěřitelně ošklivý.

	Musel to být princ. Na tom se Ben a Hazel shodli, když ho uviděli poprvé. Byl to princ z pohádky, zakletý kouzlem, které mohla zlomit jen opravdová láska. A Hazel si byla jistá, že ho probudí právě ona.

	„Princ se měl jako vždycky,“ prohodila Hazel. Chtěla dnešní večer pustit z hlavy, nebavit se o něm, ale nechtěla to dávat najevo. „Párty byla jako vždycky. Všechno bylo jako vždycky.“

	Věděla, že Ben za její životní trápení nemůže. Už se pro něj jednou obětovala a nemělo smysl své oběti litovat nebo mu to mít za zlé.

	Po chvíli ticha vešel do kuchyně táta, postavil konvici na čaj a poslal oba dva do postele. Do pondělí musel dokreslit ilustrace a odvézt je do města. Určitě se dnes práce protáhne až do rána, a tak by si všimnul, kdyby jeho děti ponocovaly. Mamka byla samozřejmě taky v ateliéru a dělala tátovi společnost.

	Máma s tátou spolu začali chodit na škole výtvarných umění ve Philadelphii. Oba sdíleli lásku k dětským knihám, a právě z dětských knih pochází jména Ben a Hazel. Nepříliš lichotivým faktem je, že jména Ben a Hazel původně patřila dvojici kreslených zajíců. Krátce po dokončení vysoké školy máma otěhotněla a tak se odstěhovali do Fairfoldu. Tátova rodina nabídla, že mohou žít v domě jeho pratety, ovšem pod podmínkou, že se vezmou. Táta udělal ze stodoly za domem ateliér a tam kreslil ilustrace do obrázkových knih, zatímco mamka tam malovala obrazy Carlingského lesa, které ve městě prodávala turistům.

	Od začátku jara do konce léta byl Fairfold turistů plný. Posedávali v restauraci U Dráhy a cpali se palačinkami s pravým javorovým sirupem, nakupovali trička a těžítka z pryskyřice u Zběsilého sběratele, nechávali si vykládat budoucnost od Krákavé kartářky. Jindy si fotili selfie na rakvi spícího prince, kupovali celé krabice sendvičů, jen aby si mohli posedět poblíž wightského jezera, nebo se procházeli po ulicích a tvářili se, jako by byl Fairfold nejšílenější město na světě.

	Každý rok pár turistů zmizelo.

	Některé utopily sirény v jezeře, kde po nich zůstaly jen díry v povlaku chaluh. Někdy je po západu slunce udupali koně se zvonky v hřívách, které patří Lidem větru. Čas od času našli na stromě mrtvoly visící vzhůru nohama, ohryzané a bez krve, nebo někoho na lavičce, kdo podle zděšeného výrazu ve tváři musel zemřít hrůzou. A někteří turisté prostě zmizeli beze stopy.

	Neumíralo jich mnoho, vždy jeden, možná dva za rok. Ale i několik úmrtí stačilo na to, aby se o podivném dění v carlingském lese dozvěděla veřejnost. Bylo to dost na to, aby cestovní agentury varovaly před nebezpečím, aby se vyvěšovaly výstražné cedule, dost na to, aby turisté přestali jezdit do Fairfoldu. Ale nikdy jezdit nepřestali.

	Ještě nedávno, když byli Hazelini rodiče mladí, měli Lidé větru raději šprýmy. Návštěvníky tehdy mohl zvednout poryv větru a odnést je několik mil za město. Jindy se turisté vraceli po prohýřeném večeru do hotelu, aby zjistili, že uplynulo půl roku. Turisté se budili s uzly ve vlasech, nemohli najít věci, které ještě před chvílí měli v kapsách, a nacházeli jiné předměty, které jim vůbec nepatřily. Peníze se měnily v listí, tkaničky nešly rozvázat a jejich stíny vypadaly jako po flámu.

	Tehdy bylo vzácné, aby Lidé někoho zabili.

	Slovo turista bylo mezi obyvateli Fairfoldu chápáno jako urážka. Stále ho tak spousta lidí viděla, protože všichni věřili, že turisté si za svou smrt mohou sami. Jinak by je Lidé nezabíjeli, ne? A pokud umřel někdo z obyvatel města, choval se určitě asi jako turista, že? Kdyby měli rozum, k ničemu takovému by ne došlo. Všichni ve Fairfoldu považovali nebezpečí, které Lidé představují, za nevyhnutelné – jako tornáda nebo záplavy.

	Byla to taková zvláštní situace. Museli Lidi respektovat, ale nesměli se jich bát, kdo měl strach, byl turista. Museli se Lidem vyhýbat a mít u sebe ochranné předměty. Turisté se nebáli dost na to, aby je nosili.

	Když žili Hazel a Ben ve Philadelphii, jejich příběhům se všichni vysmívali. Ty dva roky byly velmi zvláštní, museli se naučit svou podivnost skrývat. Když se nakonec vrátili, znovu to bylo obtížné, protože pochopili, jak jiný Fairfold oproti jiným místům je, a také kvůli tomu, že se Ben nadobro vzdal svého kouzla a své hudby. Právě proto se Hazel rozhodla, že se o její oběti nesmí dozvědět. Zaplatila obrovskou cenu za to, aby mohli opustit Fairfold. Neměla dělat takové hlouposti, nebyla žádná turistka. Ale někdy si přesto tu oběť vyčítala a čas od času si přála, aby se mohla někomu svěřit. Nechtěla nést takové břímě sama.

	Poté, co Benovi popřála dobrou noc, se Hazel ve svém pokoji převlékla do pyžama, vyčistila si zuby a ujistila se, že má pod polštářem pár ovesných vloček se solí, které ji snad ochrání před kouzly Lidí. Pak už mohla jen ulehnout a znovu si v duchu vybavit ten bláznivý moment, kdy se její rty potkaly s Jackovými. Ale jak pomalu usínala a myšlenky se měnily ve sny, nelíbala už Jacka. Jack se proměnil v rohatého chlapce. Měl otevřené oči, a když ho k sobě přitiskla blíž, neodstrčil ji.

	Hazel se probudila rozladěná a zklamaná. Řekla si, že za její stav může včerejší samohonka. V kuchyni si vzala aspirin a zapila ho posledními kapkami pomerančového džusu z lednice. V míse uprostřed kuchyňského stolu ležel papírek od mámy, u kterého byla připnutá desetidolarová bankovka, Hazel dostala za úkol nakoupit mléko a chléb. Za nesouhlasného mručení se Hazel vydala nahoru do svého pokoje a oblékla si legíny, černé vytahané triko a do uší si dala zelené kruhy, které měla včera.

	V Benově pokoji zněl jazz. I když Ben nehrál na žádné hudební nástroje, neustále hudbu poslouchal, hrála dokonce i když spal. Hazel doufala, že je bratr vzhůru a že nákup zařídí za ni, aby si mohla ještě chvíli odpočinout.

	Zaklepala.

	„Vstup na vlastní nebezpečí,“ zavolal její bratr. Hazel otevřela dveře a uviděla Bena, jak v jedné ruce drží telefon a druhou rukou si obléká žlutohnědé džíny. Musel si stoupnout na jednu nohu a poskakoval po pokoji.

	„Ahoj,“ začala Hazel, „mohl bys prosím za mě –“

	Zamával na ni, aby šla dál, a mluvil dál k člověku na telefonu. „Jo, je vzhůru. Je tu přímo před mnou. Jasně, za patnáct minut jsme tam.“

	Hazel zabručela. „S kým to mluvíš?“

	Ben se na ni podíval a usmál se. „Jojo, sejdem se tam. Tak čau.“ Zavěsil. Hazel nevěděla, s kým Ben mluvil, ale byla si skoro jistá, že s Jackem.

	Ben a Jack byli kamarádi celé roky. Jejich přátelství vydrželo opravdu mnoho. Benův coming out, jeho chorobná posedlost jediným dalším gayem na škole i následnou hádku na srazu absolventů. Zůstali přáteli i poté, co se s Jackem rozešla Amanda Watkinsová, která mu řekla, že s ním chodí jen kvůli Carterovi. Chtěla chodit s Carterem a Jack byl jako Carterův stín. Oba měli rádi úplně jiné knihy a hudbu a bavili se s jinými lidmi u oběda, ale to nevadilo.

	Bylo jasné, že Hazelin polibek s Jackem jejich přátelstvím nepohne ani o píď. I přesto se Hazel netěšila na to, až se Ben o jejím šíleném činu dozví, a netěšila se na to, jak ji bude Jack celý den obezřetně sledovat, jako by se na něj měla každou chvíli vrhnout a začít ho znovu líbat.

	I tak se však těšila, až Jacka znovu uvidí. Nechtěla stále uvěřit tomu, co včera udělala. Ta vzpomínka ji naplňovala nepochopitelným pocitem štěstí. Byla to první ukázka opravdové odvahy, ke které se za dlouhou dobu odhodlala, ale zároveň i hrozná chyba. Mohla zničit jejich přátelství, už nikdy by nic podobného nedokázala. Doufala, že s ní Jack bude chtít dál kamarádit.

	Ani už si nepamatovala, kdy se do Jacka poprvé zamilovala. Její láska přišla pomalu a skoro bez povšimnutí, cítila se před ním až přehnaně nervózní, měla radost, když jí věnoval pozornost, a vždy, když byl poblíž, nedokázala myslet na nic jiného, než na něj. Pamatovala si přesně, kdy se do něj zamilovala doopravdy. Ten den šla připomenout Benovi, že ho čeká lekce hudby s jedním z tátových povalečských kamarádíčků, a našla ho u Gordonových. Byl tam Ben, Jack a ještě pár dalších kluků, připravovali sendviče a bavili se. Jack připravil sendvič s kuřecím masem, salátem a perfektně nakrájenými rajčaty a dal ho Hazel. Když se otočil, aby jí podal preclíky, sebrala rozžvýkanou žvýkačku z jeho talíře a dala si ji do úst. Chuť jeho slin se mísila s chutí jahod a Hazel měla přesně ten samý pocit trýznivého štěstí, který měla, když ho políbila.

	Tu žvýkačku měla ještě dnes přilepenou k rámu postele. Byl to její amulet a neměla to srdce se ho vzdát.

	„Jdeme ke Štístkovi,“ oznámil Ben. Asi měl pocit, že by jí měl říct, kam Hazel bere proti její vůli. „Dáme si kafe, poslechnem si pár desek, uvidíme, co maj novýho. Pojď taky, panu Schröderovi se po tobě určitě už stýská. Jak to říkáš ty? ‚Co jinýho tu má člověk dělat v neděli‘?“ Ben se znovu zazubil.

	Hazel vzdychla, měla mu říct, že nemá čas, ale zatím dělala cokoli pro to, aby se dostala do problémů, líbala každého chlapce, na kterého narazila, a uvítala každý špatný nápad.

	„Kafe by asi bodlo,“ odpověděla, zatímco si bratr ze šatníku vybral červené sako, aby ladil s východem slunce.

	 

	U Štístka byl bazar stojící poblíž banky, hodinářství a zubařské ordinace na nudnějším konci Hlavní ulice. Obchodem se linul pach zaprášených knih, naftalínu a pražené kávy. Podél zdí a uprostřed obchodu stály nejrůznější police, některé byly krásně vyřezávané, jiné byly jen stlučeny z palet. Majitelé obchodu, pan a paní Schröderovi, je všechny koupili na garážových výprodejích ve slevě. U okna s výhledem na řeku stála dvě čalouněná křesla a gramofon, na kterém si mohli hosté přehrávat všechny desky, které byly v obchodě na prodej. Ve dvou velkých termoskách byla čerstvá biokáva. Na stolku vedle nich stály hrnky a otlučená zavařovací sklenice s nápisem SYSTÉM VZÁJEMNÉ DŮVĚRY: 50 CENTŮ ZA HRNEK KÁVY.

	Na protější straně obchodu byly police plné obnošených šatů, bot, kabelek a různých doplňků. Hazel u Štístka v létě pracovala, měla za úkol probírat se nespočtem odpadkových pytlů a třídit oblečení. Když našla děravý nebo zašpiněný kus oblečení, vyhodila ho. Hazel v těchto pytlích našla i několik krásných kousků. U Štístka byly ceny vyšší než U Dobré vůle, kam Hazel chodila s rodiči. Máma říkala, že nakupovat nové oblečení je jen pro lidi, kteří nevědí, co s penězi. Ale u Štístka bylo oblečení hezčí, a když tam pracovala, dostávala slevu.

	Jackova rodina podle Hazeliných rodičů rozhodně nevěděla co s penězi. On však chodil ke Štístkovi číst životopisy slavných lidí, o kterých Hazel nikdy neslyšela. Jack podobné knihy hltal s pravidelností, se kterou jiní lidé kouří cigarety.

	Ben sem chodil kvůli vinylovým deskám, které syčely a přeskakovaly. On je přesto miloval, vždy říkal, že drážky desky zní autenticky a mají barevnější zvuk než jiné formy záznamu. Hazel však věřila, že zbožňuje rituál spojený s gramofonem – nejprve vytáhnul desku z obalu, položil ji na otočný talíř, pomalu spustil jehlu na okraj desky a potom se uvelebil v křesle a zaťal ruce v pěst, aby rukama nevyťukával rytmus o stehno. Poslední část asi úplně nezbožňoval, ale vždy měl ruce zatnuté, pokaždé když si pustil desku.

	Ráno bylo zářivě jasné a chladné tak, že jim vítr po cestě mrazil tváře a oba přišli úplně v obličeji růžoví. Když Ben a Hazel vešli ke Štístkovi, vylétlo z blízké jedle hejno krákajících vran.

	Zvonek nad dveřmi ohlásil nově příchozí a pan Schröder vzhlédl od svého stolu, kde podřimoval. Mrknul jedním okem na Hazel, ta mu mrknutí oplatila a pan Schröder se s úsměvem znovu propadl do svého měkkého křesla.

	Na druhé straně obchodu stál Jack a právě pokládal na talíř gramofonu novou desku. Nick Drake začal svým zvučným hlasem zpívat o zlatých korunách a tichu. Hazel se snažila odhadnout Jackovu náladu, aniž by si jejího zájmu všimnul. Vypadal jako obvykle, měl na sobě džíny, dvoubarevné polobotky a zmuchlanou zelenou košili, která podtrhovala stříbrnou zář jeho očí. Když uviděl Hazel a Bena, usmál se. Byl to jen její pocit, nebo vypadal Jackův úsměv nuceně? To však nebylo důležité, Jackův pohled v mžiku přejel na jejího bratra. „Co to mělo znamenat, zdrhnout z rande jak Batman, když někdo volá o pomoc?“

	Ben se zasmál. „Tak to vůbec nebylo!“

	Co ji to popadlo, líbat se s Jackem? A proč – protože do něj byla zabouchnutá jako malá? Protože chtěla?

	„Jojo.“ Nejradši by mlčela, ale musela se zapojit do rozhovoru. „Batman by z rande nikdy nezdrhnul.“

	Poté všichni vytáhli drobné, koupili si kávu a Ben zopakoval Jackovi svůj příběh ze včerejší schůzky, která byla s odstupem času mnohem dramatičtější. Spolubydlící byl na Bena ještě naštvanější a ještě více miloval svého ex-přítele. Benův útěk byl ještě komičtější. Hazel na konci vyprávění ani nevěděla, jak moc si Ben vymýšlí, co si přimyslel, a bylo jí to jedno. Bylo vidět, že je bratr úžasný vypravěč, a vzpomněla si, že většinu jejích oblíbených příběhů o rohatém chlapci vymyslel právě on.

	„A co vy,“ zeptal se nakonec Ben, „Hazel říkala, že se včera nedělo vůbec nic zajímavýho.“

	Jack se přestal smát. „Aha,“ řekl po odmlce, která byla delší, než by bylo vhodné. Jeho jantarové oči se záhadně leskly. „Ona ti to neřekla?“

	Hazel vyletělo srdce do krku.

	Bratr se na oba podíval se staženým obočím. „Tak co? Co se stalo?“

	Jack se pousmál a prsty si pročísnul vlasy. Jeho úsměv vypadal trochu posmutněle, „Tom Mullins se ožral na plech a pokusil se rozmlátit skleněnou rakev. Určitě je prokletej, blbec jeden.“ Hazel si oddechla.

	Ben potřásl hlavou. „Proč to lidi dělaj? Vždycky, když někdo takhle blbne, něco se mu stane. Tommymu je princ ukradenej, tak proč to dělal?“ podíval se zmateně na Hazel a Jacka. Ben a Tom Mullins bývali přátelé, ale potom se Ben odstěhoval a z Toma se stal opilec.

	„Možná ho omrzely pořád ty samý oslavy, pořád ty samý lidi,“ odpověděl Jack a posadil se na stůl, kde byly bez ladu a skladu vystaveny opasky, knihy a šály. Zadíval se na Hazel. „Možná chtěl, aby se něco stalo.“

	Hazel sebou trhla.

	„Tak jo, dost o tom, jak je Fairfold divnej,“ řekl Ben a vzal svůj hrnek do obou rukou. Jeho zrzavé vlasy se leskly ve světle jako zlato. „Co to s váma dneska je? Jen sedíte a zíráte na sebe.“

	„Nic,“ odpověděl tiše Jack, „všechno v pohodě.“

	Hazel zavrtěla hlavou a zvedla se, aby si došla pro další hrnek kávy. „A helemese,“ řekla poté, co se otočila. „Copak se to tam leskne? Že by flitrové tílko?“

	Opravdu to bylo flitrové tílko a vedle něj Hazel našla průsvitné plesové šaty akvamarínové barvy. Oblékla si je a protančila celým obchodem. Pak našla vzorované sako jako vystřižené ze šedesátých let. Jack pustil desku od Bad Brains, Ben se začal promenovat v saku jako páv, turisté si koupili pohledy. Zkrátka, všechno vypadalo jako normální nedělní odpoledne.

	Ale pak si Ben dal ruce do kapes saka, jako by chtěl zdůraznit, že mu je trochu malé, a Hazel si přes ruku hodila jeho červený blejzr. Něco vypadlo z náprsní kapsy, ťuklo hlasitě o zem a pak se dokutálelo k Jackově botě. Byl to malý vlašský ořech převázaný stéblem trávy.

	„Koukněte,“ řekl Jack a zamračil se na Hazelin objev. „Co myslíte, že to může bejt?“

	„To bylo u mě v saku?“ zeptal se Ben.

	Hazel přikývla.

	„Tak se podíváme, co je uvnitř.“ Jack sklouzl ze stolu, buřinku nasazenou šikmo na hlavě. Jeho pohyby byly ladné, uvolněné a vždy, když ho Hazel viděla, napadaly ji myšlenky, které ji už jednou přivedly do problémů.

	List trávy se lehce rozvinul a obě poloviny ořechu se otevřely. Uvnitř byl malinký svitek papíru.

	„Ukažte mi to,“ řekla Hazel a natáhla se po papírku. Rozvinula pergamen a rázem jí ztuhla krev v žilách. Tenkým, trhaným písmem na něm stálo: SEDM ROKŮ V NAŠEM HVOZDĚ, NA VÝČITKY UŽ JE POZDĚ.

	Všichni dlouho mlčeli a Hazel se ze všech sil snažila neomdlít.

	„To nedává smysl,“ řekl potom Jack.

	„Je to nejspíš nějakej suvenýr, co někdo koupil ve městě.“ Benův hlas se trochu třásl. „Nějakej falešnej krám.“

	Na Hlavní byl obchod jménem U Chytré dámy, kde byly k mání suvenýry pro hledače víl jako vonné svíčky, ochranné sáčky se solí a červenými bobulemi, mapy „posvátných“ míst Lidí, krystaly, ručně malované tarotové karty nebo pestrobarevné lapače snů. Tajemné vílí oříšky by mohli mít na prodej.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Jack.

	„Bůhví,“ řekla Hazel a snažila se odpovědět co nejklidněji, přestože jí srdce bušilo jako zvon. Přesně totiž věděla, pro koho zpráva je a co znamená. Ze všech sil předstírala, že je všechno v pořádku.

	„Přesně,“ dodal Ben a dal si oříšek zpět do náprsní kapsy, ze které vypadl. „Ale nahání mi to husí kůži.“

	Poté už Hazel jen předstírala, že se baví. Sledovala Bena a Jacka, snažila si zapamatovat každý detail. Chtěla si zapamatovat vůni starých knih, normální zvuky, lidi a místa.

	Ben si koupil tečkovaného motýlka a pak šli do samoobsluhy, kde Hazel koupila krabici mléka a bochník chleba. Jack šel domů na večeři a na nedělní večer stolních her, který nesměl Carter ani Jack vynechat, nehledě na to, jak trapná jim tato tradice připadala. Hazel a Ben šli také domů. Přede dveřmi si Hazel klekla, aby nalila trochu mléka do keramické misky, kterou máma nechávala na trávníku u dveří. Všichni ve Fairfoldu nechávali vílám přede dveřmi jídlo, aby jim prokázali čest a získali si jejich náklonnost.

	Ale z krabice vytékaly jen bílé hrudky. Mléko se zkazilo tak rychle jako celý den.

	 


 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	 

	Té noci se Hazel v posteli převalovala a nutila se nemyslet na sliby, které před lety dala, ani na dluhy, jež musí splatit. Všechny ty myšlenky zavírala do truhlic, omotávala řetězy a zahrabávala je v duchu na dně oceánu.

	Když se probudila, cítila se jako po maratónu. Otočila se k nočnímu stolku, aby umlčela budík v telefonu, ale když se ho dotkla, rukou jí projela bolest. Dlaně měla červené a zedřené. Pod nehtem na palci měla skleněný střep velikosti špendlíku a na ostatních prstech pár menších. Srdce se jí rozbušilo jako zvon.

	Odhodila peřinu a ke své hrůze zjistila, že má nohy celé od bláta. Když vyšla z postele, nechávala za sebou hnědé stopy. Kousky hlíny měla až na kolenou, lem její noční košile byl ztvrdlý a špinavý. Její prostěradlo vypadalo jako ptačí hnízdo, bylo pokryto kousky větví a trávou. Snažila se rozpomenout na to, co se v noci muselo stát, ale čím více se snažila, tím rozmazanější se vzpomínky zdály.

	Co se to stalo? Co to provedla? A proč si nic z toho nepamatuje?

	Hazel se dovlekla do sprchy a pustila na sebe vodu tak horkou, jak jen vydržela. Ve sprše se jí podařilo vytáhnout z dlaně všechny střepy a sledovala kapky krve, jak jako malé rubíny mizí v odpadu. Smyla si z nohou bahno a přestala se třást, ale stáleji nenapadalo žádné vysvětlení. Co to vlastně udělala?

	Svaly jí bolely, jako by je celou noc namáhala, ale to nevysvětlovalo střepy a bahno. Nemohla se uklidnit, i když se snažila zhluboka dýchat a říkala si, že tohle všechno bylo nevyhnutelné, že věděla, co ji čeká, a že už to bude mít brzy za sebou.

	Před pěti lety, když bylo Hazel skoro jedenáct, uzavřela s Lidmi obchod.

	Za úplňku, těsně před úsvitem, se připlížila k hlohu uprostřed lesa. Nebe bylo ještě temné a poseté hvězdami. Ve větvích se třepetaly cáry látky jako duchové, každý cár byl jedno přání. Meč si s sebou nevzala, čistě kvůli respektu k Lidem, a doufala, že s ní budou smlouvat jako s kýmkoli jiným. Byla ještě mladičká.

	Usilovně myslela na to, co si přála, a vstoupila do kruhu bílých kamenů. Sedla si do vlhké trávy. Srdce jí tlouklo vší silou, ale naštěstí nemusela čekat dlouho. O pár minut později se ze stínu vynořil tvor, kterého Hazel nedokázala pojmenovat. Byl bledý, chodil po všech čtyřech a každý jeho dráp byl velký jako jeden Hazelin prst. Okolo oči byl růžový a v jeho širokých ústech se leskly obrovské ostré zuby.

	„Zavěs látku na větev,“ zasyčelo stvoření a v ústech se mu zavlnil dlouhý růžový jazyk. „Řekni mi svá přání. Vyjednávám jménem Olšekrále a on ti dá cokoli, po čem tvé srdce touží.“ Hazel vytáhla z kapsy pruh látky, který odstřihla ze spodničky svých oblíbených šatů. Teď se jí třepetal v ruce. „Chci, aby se můj bratr dostal na hudební školu ve Philadelphii. Vše zaplaceno, aby se jen mohl sbalit a jet. Výměnou za to přestanu lovit víly, zatímco bude pryč.“

	Stvůra se zasmála. „Líbíš se mi, maličká, odvaha ti nechybí. Ale bohužel, tvá nabídka není dost dobrá. Slib mi místo toho deset let svého života.“

	Hazel se zalekla. „Deset let?“ její hlas zněl jako ozvěna. Myslela si, že bude připravená s nimi smlouvat, ale netušila, co budou chtít. Potřebovala, aby se Ben v hraní zlepšil. Chtěla, aby z nich byl znovu tým, jako kdysi. Když lovila bez něj, cítila se ztracená. Musela uzavřít smlouvu s Lidmi.

	„Jsi přece tak mladá, tvé hodiny jsou ještě plné let.“ Tvor se k ní přibližoval a Hazel spatřila, že jeho oči jsou černé jako inkoust. „Pár let zajisté oželíš.“

	„Vždyť žijete věčně, na co potřebujete něčí roky života?“ zeptala se Hazel.

	„Nechceme roky jen tak někoho,“ řekl tvor a drápy prohraboval hlínu, takže vypadal znuděně a přitom děsivě. „Chceme tvé roky.“

	„Sedm,“ odpověděla Hazel. Vzpomněla si na to, že Lidé milují přesná čísla. „Dám vám sedm let.“

	Na to se tvor usmál ještě více. „Smlouvaje tímto uzavřena. Uvaž látku na větev a jdi domů. Tvé přání budiž splněno.“

	Hazel natáhla ruku směrem k větvi a na chvíli zaváhala. Seběhlo se to tak rychle, tvor s ní vůbec nesmlouval. Byla si čím dál jistější, že udělala chybu.

	Ale jakou chybu? Pochopila, že umře o sedm let dříve, než by měla, ale bylo jí deset, smrt byla přece tak daleko…

	Až cestou domů si uvědomila, že nikdy neřekla, jak Lidem svých sedm let splatí. Jen předpokládala. To znamenalo, že ji mohou odnést, kdykoli budou chtít. A podle toho, jak prý čas běží ve světě víl, by sedm let v jejich světě mohlo znamenat celý zbytek jejího života ve světě smrtelníků.

	Nevyjednávala o nic lépe, než kdokoli před ní. Jako všechny ostatní ji Lidé obelstili.

	Od toho dne se Hazel snažila zapomenout na to, že může kdykoli zmizet. Chodila na všechny večírky, líbala všechny kluky. Bavila se, aby přemohla zoufalství a strach, který cítila. Nic ji však dostatečně nezabavilo.

	Hazel stála ve sprše a opakovala si zprávu, kterou našla uvnitř ořechu: SEDM ROKŮ V NAŠEM HVOZDĚ, NA VÝČITKY UŽ JE POZDĚ…

	Pochopila, že ji Lidé varují, i když přesně nechápala, proč se vůbec rozhodli ji varovat. Netušila také, proč je vlastně zpátky. Odnesli ji a znovu vrátili zpět? Proto se vzbudila celá od bláta? Ale proč ji znovu pustili? Chystali se ji odnést znovu? Uběhlo sedm let během jediné pozemské noci? Hazel si byla jistá, že takové štěstí určitě mít nebude.

	Vyšla ze sprchy, omotala kolem sebe ručník a přemýšlela, co by mohla udělat. Ale věděla, že zpráva se nemýlí. Na výčitky už je pozdě.

	Ze skříně Hazel vybrala námořnické šaty s malými růžovozelenými pterodaktyly, zelené holínky a průhledný deštník. Doufala, že jí veselé oblečení zvedne náladu, ale když si sedla, aby si obula boty, všimla si, že u okna je špína. Celé okno bylo zabahněné a vedle něj na zdi stál nápis napsaný rovněž bahnem: IAIEN.

	Hazel se na nápis zblízka zadívala. Mohlo to být jméno někoho, kdo jí pomohl, ale stejně tak někoho, koho by se měla bát, obzvlášť když byl nápis jako vystřižený z hororového filmu, bahnem naškrábaný na bleděmodré stěně.

	Na chvíli si představila, jak ji zpět domů sleduje nějaká příšera, je v jejím pokoji a píše ostrým drápem nebo kostnatým prstem.

	Chvíli měla chuť seběhnout ze schodů a všechno povědět svému bratrovi – o smlouvě, o dopise, o tom, jak byla ráno od bahna, o strachu, že ji Lidé odnesou, aniž by se stihla rozloučit. Kdysi mu věřila nejvíce ze všech lidí na světě. Byl jako její druhá polovička, se kterou plánovala všechna spiknutí, chtěli vyřešit všechny problémy ve městě. Možná, že by si byli znovu tak blízcí, kdyby před sebou nic neskrývali.

	Ale kdyby mu všechno řekla, možná by si myslel, že je to jeho vina. Slíbila mu, že se o sebe postará a nechtěla, aby viděl, jak moc jí její plán nevyšel. Po všem, co se stalo ve Philadelphii, už nechtěla dělat další chyby.

	Zhluboka se nadechla a sešla ze schodů do kuchyně. Rozhodla se, že Benovi za žádnou cenu nic neřekne. Bratr už byl v kuchyni a balil si do batohu svačinu, kterou den předtím připravila máma. Na stole ležel talíř domácích müsli tyčinek a Hazel si dvě vzala, zatímco Ben lil kávu do připravených zavařovacích sklenic.

	Cestou do školy spolu skoro nepromluvili. Oba žvýkali snídani a Benův Volkswagen Beetle z reproduktorů vyhrával ranní punkový program. Ben zazíval a vypadal, že je na jakýkoli rozhovor příliš unavený. Hazel ho pozorovala a doufala, že na ní není nic poznat.

	Když dojeli к Fairfoldské střední, byla si Hazel už skoro jistá, že ji Lidé nečekaně neodnesou. A pokud dnešní zážitek byl jen krutý žert, pak bylo zbytečné se naštvat. S tou myšlenkou vešla do dveří školy.

	Chodbou šli Jack a Carter. Zdálky vypadali jako odraz v zrcadle, ovšem Carter vedl za ruku Amandu Watkinsovou. Ta měla na tváři namyšlený úsměv, bylo jasné, že konečně Cartera ulovila. Už žádný stín, teď měla pravého Cartera Gordona.

	Nejprve si Hazel pomyslela, že je Carter pokrytec. Dělá si z ní legraci, že láme srdce, a teď pomáhá Amandě zlomit to Jackovo.

	Okamžitě poté si pomyslela, že možná Carter neví, že je Jack podle Amandy jeho stín. Hazel se zahleděla do Jackovy bezvýrazné tváře a tušila, že Jack svému bratrovi nic neřekl.

	Přišlo jí strašné, že se Jack souží kvůli Amandě, zatímco se Amanda zubila na Cartera. Chtěla si na Amandě vylít svůj pocit bezmoci a praštit ji přímo do břicha. Chtěla také znovu políbit Jacka, políbit ho tak silně, že mu vyžene z hlavy všechny myšlenky na Amandu, líbat ho tak divoce, že všichni ostatní kluci i Carter užasnou nad Jackovou přitažlivostí.

	Ale když chtěla vyrazit a své představy vyplnit, vzpomněla si na Jackův výraz. Ten výraz utrpení, když ho políbila na oslavě v lese. Nechtěla, aby se na ni ještě někdy tak díval.

	Ben najednou poklepal Hazel na rameno. „Co to tam je?“ ukázal směrem ke skupince lidí z kroužku náboženství, kolem níž se utvořil velký dav.

	„Prostě byl pryč,“ říkala Charlize Pottsová. Měla na sobě vytahanou mikinu, růžové legíny a blond vlasy jí visely až do půli zad.

	„Byli jsme v lese, snažili jsme se to tam trochu uklidit po vás prasatech, aby turisti nezakopávali o flašky, který tam vyházíte. Pastor Kevin nechce, abyste ztrapňovali celý město. Rakev byla rozbitá a elf pryč. Někdo se do ní nakonec dostal.“

	Hazel při těch slovech přimrzla k podlaze a všechny ostatní myšlenky byly rázem pryč.

	„Nemůže bejt pryč,“ ozval se někdo z davu.

	„Někdo ho musel ukrást.“

	„Musí to bejt nějakej vtípek.“

	„Co se to v sobotu stalo?“

	„Tom je v nemocnici. Spadnul ze schodů a má zlomený obě nohy. On to udělat nemohl.“

	Hazel měla srdce až v krku. Nemohli mluvit o tom, o čem si myslela. Nemohla to být pravda! Udělala krok blíž a zdálo se jí, jako by procházela tuhnoucím betonem. Ben ji předběhl a jeho dlouhé nohy ho nesly přímo do středu davu.

	O chvíli později se na Hazel znovu ohlédl a v očích mu hrály plamínky. Nemusel jí nic říkat, ale přesto k ní přišel, chytil ji za rameno a do ucha jí pošeptal to, co věděla, že řekne. Bylo to jako tajemství, o kterém všichni mluvili.

	„Probral se,“ pošeptal jí nadšeně a jeho dech jí rozcuchal vlasy. „Našeho prince někdo osvobodil. Může bejt, a my ho musíme najít jako první.“

	„Já ti nevím,“ řekla Hazel, „tohle už neděláme.“

	„Bude to jako za starejch časů,“ usmál se Ben. Za celé roky ho Hazel neviděla tak nadšeného. „Osamělá pistolnice přichází zpět na scénu, aby se svým společníkem naposledy bojovala proti silám zla. A víš proč?“

	„Protože to je náš princ,“ zašeptala Hazel a cítila, že Ben mluví pravdu. Oni ho měli zachránit. Ona ho měla zachránit. A možná by s Benem mohli zažít ještě jedno poslední dobrodružství.

	„Protože to je náš princ,“ zopakoval Ben hlasem, jakým by jiný člověk řekl „amen“.
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	Byla nebyla jedna holčička a ta našla v lese mrtvolu.

	Rodiče výchovu holčičky a jejího brášky trochu zanedbávali, stejně jako výchovu tří koček a jezevčíka Whiskeyho, který se toulal okolo domu, už když se nastěhovali. Zvali si k sobě své dlouhovlasé přátele, pili víno, hráli na kytary a mluvili o umění dlouho do noci, zatímco děti běhaly bez plenek. Jejich rodiče malovali celé hodiny, pokud nemuseli dát prádlo do pračky nebo naplnit lahvičky mlékem. I z čistého oblečení byl cítit terpentýn. Děti jedly, kdykoli měly hlad, hrály si na trávníku za domem a do koupelny je museli rodiče většinou odnést.

	Když ta dívenka vzpomínala na své dětství, vybavily se jí časté honičky s bratrem a Whiskeym, běhání v lese a pletení věnečků z květů. Běhali spolu až k rakvi rohatého chlapce, zpívali mu a vymýšleli si příběhy, dokud se nemuseli vrátit domů. Přicházeli vyčerpaní až za tmy, jako divoká zvířata zpět do doupěte.

	Viděli sami sebe jako lidi lesa, plížili se okolo tůní a skrývali se ve vykotlaných stromech. Občas koutkem oka zahlédli i Lidi, nebo zaslechli jejich smích, který jako by vycházel ze všech směrů a zároveň odnikud. Nosili u sebe ochranné předměty, věděli, že si musí dát do kapes trochu hřbitovní hlíny a že si mají dát pozor na cizince, kteří by nemuseli být smrtelní. Rodiče jim říkali, že jsou Lidé nebezpeční, ale to pochopili, až když objevili mrtvolu Adama Hickse.

	Toho dne byla Hazel oblečená jako rytíř, s modrou kápí, která byla ve skutečnosti hadr na nádobí, a šerpou vyrobenou ze staré šály. Její rudé vlasy se v podvečerním světle zlatě leskly a vlály za ní, jak běhala lesem sem a tam.

	Ben s ní celý den šermoval. Jejich matka mu přinesla z bazaru plastový meč a knihu o rytířích kulatého stolu. Sir Pellinore byl prý jedním z Lidí větru, než se přidal k Artušovi. Sir Gawain podle knihy zlomil kletbu ohavné ženy, a na konci byl vypsán seznam rytířských ctností: síla, chrabrost, oddanost, zdvořilost, soucit a věrnost.

	Hazel dostala panenku, která, když se naplnila vodou, uměla čurat, přestože si moc přála meč, takový, jaký měl její bratr. Ben byl nadšen tím, že dostal lepší dárek, běhal za Hazel a vyrážel jí z ruky klacky plastovým mečem. Nakonec se Hazel dopálila a šla do kůlny, kde našla starou rezavou mačetu. Potom se rozmáchla a jednou ranou plastový meč skoro přesekla. Ben odpochodoval do domu pro lepidlo a Hazel mohla slavit své vítězství.

	Chvíli ještě sekala do vyschlého kapradí a předstírala, že bojuje s hrozivou příšerou ze samotného středu lesa; dokonce se cítila tak odvážná, že polohlasem vyslovila pár veršů dětské říkanky.

	Po chvíli ji však boj s kapradím omrzel, zasunula mačetu za šálu a vydala se do lesa sbírat ostružiny. Whiskey ji následoval vysokou trávou, ale poté se někam ztratil. Po chvíli Hazel uslyšela jeho štěkot.

	Adam Hicks ležel v bahně na břehu wightského jezera. Měl zmodralé rty a v očních důlcích lezli červi. Vypadali jako malé perličky. Z nohou zbyly už jen bílé, ohlodané kosti a kousky masa plovoucí na hladině. Z těla se linul nesnesitelný zápach, který Hazel připomínal noc, kdy přes noc zapomněla na kuchyňské lince syrový biftek.

	Whiskey pobíhal okolo těla a vyl, jako by chtěl Adama probudit.

	„Pojď zpátky,“ chtěla zakřičet Hazel, ale dokázala jen zašeptat. Věděla, že její bratr je ještě doma a že je v lese s psíkem sama.

	Začala se třást.

	Adamovi rodiče se přistěhovali před rokem. Nebyl tedy ani turista, ani místní. Jeho jinakost byla pro Lidi větru lákavá, i oni sami totiž byli tvorové soumraku a úsvitu, tvorové stojící vždy na pomezí mezi realitou a fikcí.

	Hazel se urputně snažila nedívat mrtvému Adamovi do míst, kde donedávna byly jeho oči. Místo toho se zadívala na zelenou hladinu jezera a vybavovala si všechny rytíře, o kterých toho dne četla. Vzpomněla si, že by měla být tak statečná jako oni, a snažila se nezvracet.

	Whiskey začal štěkat a výt ještě zběsileji než předtím.

	Hazel se snažila přivolat ho k sobě, když vtom její kotník sevřel vlhký pařát. Zaječela a snažila se marně vytasit svou mačetu. Volnou nohou dupala a snažila se osvobodit. Z bahnité vody se vynořila strašlivá vodní čarodějnice, oči měla zapadlé, obličej vrásčitý a její zelené vlasy se rozprostíraly po hladině jako brčál. Její dotek pálil jako rozžhavené železo.

	Hazel se podařilo mačetou seknout právě ve chvíli, kdy ji čarodějnice zatáhla za nohu. Hazel upadla na záda a chvíli nemohla popadnout dech. Z Adamova těla se zvedl oblak much. Čarodějnice ji stahovala do vody, ale přes všechen děs cítila kruté uspokojení: čarodějnice měla ve tváři hlubokou ránu a krvácela.

	„Holčička,“ povídala si čarodějnice pro sebe, „sotva jednou do pusy. Samá šlacha, pořád běhá. Klid, malé soustíčko.“

	Hazel zavřela oči a divoce máchala mačetou kolem sebe. Čarodějnice zaprskala jako kočka, když jí někdo šlápne na ocas. Chytila čepel a i přesto, že se jí zařízla hluboko do ruky, vytrhla mačetu holčičce z ruky a hodila ji doprostřed jezera. Ze zvuku vody se Hazel udělalo špatně.

	Whiskey kousl čarodějnici se zavrčením do předloktí.

	„Uteč, Whiskey!“ křičela Hazel, „Pusť a uteč!“

	Psík však stále vrčel a nechtěl se pustit. Stvůra zvedla paži vysoko do vzduchu a Whiskey se stále držel, jako by se zakousl do kosti. Poté však čarodějnice udeřila rukou o zem, jako kdyby pes nebyl nic víc než otravný hmyz. Pes přestal vrčet a ležel nehybně na břehu jako rozbitá hračka.

	„Ne, to ne, to ne,“ vzlykala Hazel. Snažila se nataženou rukou vzít Whiskeyho do náruče, ale byl mimo její dosah. Snažila se zachytit břehu, ale bláto jí mezi prsty prokluzovalo.

	Tu se zdáli ozvala hudba, pronikavý zvuk Panovy flétny, kterou si Ben před týdnem pověsil kolem krku. Začal o sobě říkat, že je bard, a celý týden ji nesundal. Ale teď už bylo pozdě, příliš pozdě.

	Hazel se snažila doplazit k Whiskeymu, ale stvůra z jezera ji táhla stále dál do jezera. Nohy měla už pod hladinou. Hazel začala bojovat o život.

	„Bene,“ ječela, až ji bolelo v krku, „Bene, pomoc!“

	Hudba zněla stále silněji a byla tak krásná, že se i stromy ohýbaly, aby lépe slyšely. Ale to vše je k ničemu, pomyslela si Hazel. Hrůza se v ní mísila se zmatkem. Proč Ben pořád hraje? Proč jí raději nejde pomoct? Copak ji neslyší? Hazel už byla po pás ve vodě a přemýšlela, jestli bude smrt utopením bolestivá. Zhluboka se nadechla, aby vydržela pod hladinou co nejdéle, ale nevěděla, jestli chce ještě svému osudu vzdorovat.

	Najednou však prsty vodní čarodějnice povolily. Hazel se okamžitě vydrápala zpátky na břeh, neodvážila se ani podívat, proč ji nestvůra pustila. Bylo jí to jedno, doplazila se až za spadlý kmen jilmu a těžce oddechovala. Ben stál, bledý a vyděšený, na břehu a bez přestání foukal do píšťal, jako by hrál o život.

	Hazel si uvědomila, že hraje opravdu jako o život, o její život. Příšera na něj uchváceně zírala, její rybí oči sledovaly každý pohyb jeho rukou. Dokonce i pohybovala rty, jako by si zpívala a Ben ji doprovázel na flétnu. Hazel věděla, že Lidé větru dobrou hudbu milují, ale nikdy by netušila, že Ben hraje tak dobře, aby někoho z Lidí přemohl.

	Ben si nyní všiml Whiskeyho těla, udělal krůček vpřed, ale pak zavřel oči a hrál ještě hlasitěji a lépe než předtím.

	Hazel se nyní podívala na břeh, kde před chvílí bojovala o holý život, na tělo Adama Hickse, na mrtvolu svého psa, a v roji much zahlédla předmět, který ve slunečním svitu zářil. Vypadal jako rukojeť meče. Vzal si s sebou Adam nůž? Hazel se pomalu vyplížila ze svého úkrytu a po čtyřech se blížila ke břehu. Když to Ben viděl, ve zděšení dával hlavou znamení nesouhlasu.

	Hazel se doplazila až ke břehu. Cítila už jen vztek a lhostejnost. Vzala za rukojeť nože zabořeného do bahna a zatáhla. Ozval se čvachtavý zvuk a zbraň vyklouzla z bláta. Čepel byla začerněná, jako by ji někdo nechal dlouho v ohni výhně, a pod černým nánosem se leskla zlatě. Rozhodně to nebyl nůž. Byl delší, než jakýkoli nůž, který Hazel kdy viděla, a uprostřed čepele byl žlábek. Tohle byl meč. Opravdový meč, který nosí opravdoví rytíři.

	Hazel se v hlavě honily tisíce myšlenek, ale pokračovala vpřed. Dokola si opakovala „Jsem rytíř. Jsem rytíř. Jsem rytíř. Nedokázala jsem sice zachránit Whiskeyho, tak ho alespoň pomstím.“ Když stála po kolena ve špinavé vodě, vzala meč do obou rukou jako baseballovou pálku a vší silou udeřila nestvůru do temene hlavy. Meč projel lebkou jako horký nůž sněhem.

	Bezvládné tělo sklouzlo zpět do hlubin jezera.

	„Wow,“ řekl Ben a přistoupil blíž ke břehu, aby si mohl zblízka prohlédnout chomáče vlasů, které plavaly na hladině, nyní zbarvené rudě barvou krve. Do jednoho chomáče strčil nohou a pak pokračoval. „Netušil jsem, že ji dokážeš zabít.“

	Hazel nevěděla co odpovědět. Nebyla si jistá tím, co si její bratr myslí. Vyčítá jí to, že čarodějnici zabila, nebo je jen překvapen tím, že její plán zabral?

	Ben pustil svou flétnu a zadíval se na zbraň v rukou své sestry. „Kdes to vzala?“

	„Našla jsem ho,“ vzlykla Hazel a snažila se zastavit příval slz.

	Ben natáhl ruku, jako by jí chtěl meč vzít. Možná měl pocit, že by meč byl dobrou náhradou za ten jeho rozbitý plastový. Hazel o krok ustoupila.

	Ben se zasmál, jako by o zbraň neměl zájem. „S tvým mečem a mou hudbou můžeme něco dokázat. Bojovat se zlem jako v pohádkách.“

	Přes všechnu lítost, kterou Hazel cítila ze smrti svého psa, se dívka usmála a setřela si kapky krve z obličeje rukávem. „Myslíš?“

	Děti mají krutý, černobílý smysl pro spravedlnost. Dokážou zabíjet nestvůry a pyšnit se svými činy. Dokonce i holčička, která nedokáže zašlápnout pavouka, která jednou krmila zaběhlé lišče tak dlouho, dokud si ho nevyzvedli ochránci zvířat, dokáže zabít.

	Hazel doma vykopala Whiskeymu hrob, pohřbila ho, a ještě se slzami v očích řekla svému bratrovi, že jsou jako rytířka a bard, a že budou bojovat proti zlým silám skrytým v hlubinách lesa. Našla v lese mrtvolu, ztratila svého psa a slíbila si, že nic takového už víc nedopustí. Věřila, že se k ní meč nedostal náhodou.

	Neuplynul ani jeden rok od útoku čarodějnice z jezera a Hazel s Benem našli další dvě nestvůry. Dvě další víly, které měly na svých rukou krev turistů. Ben je okouzlil svou hudbou, Hazel se připlížila zezadu a svým mečem je setnula. O meč se Hazel starala dobře: byl jako nový, ostrý jako břitva, leskla se na něm tenká vrstva minerálního oleje a byl nabarven černě, aby v noci nebyla zlatá čepel tak dobře vidět.

	Občas na cestě ze školy zaslechli podivné šustění. Někdo z Lidí větru je pozoroval, schován za stromy, ale nikdy Bena ani Hazel nenapadl. Víly mají jinou morálku než lidé. Trestají osoby nezdvořilé a lehkomyslné, podvodníky a lháře. Odvážlivci, šprýmaři a hrdinové mají jejich úctu. Pokud Olšekrál věděl o dětech, které zabíjí jeho poddané, zatím čekal a hádal, jak se celá situace vyvine.

	Hazel s Benem tedy mohli nerušeně lovit příšery a snít o tom, že vzbudí spícího prince, až do chvíle, kdy Ben znejistěl a zapomněl hrát.

	Vykračovali si lesem, když tu se před nimi vynořil obrovský pes, měl černou srst a v očích mu žhnuly plameny. Hazel neustoupila, vytasila meč z pochvy, kterou ušila doma a upřeně hleděla do tváře nebezpečí. Ben začal hrát na flétnu, ale poprvé v životě se melodie začala zadrhávat. S údivem se na něj Hazel otočila. Jen tak malé zaváhání přízračnému psovi stačilo. Vrhl se na Hazel a jeho tesáky se jí zaryly do paže. Dívce se podařilo jen lehce zrůdu seknout do boku, a pak už ji tvor pustil a uháněl dál. Hazel ztěžka vstala a podívala se na ruku. Krvácela. Snažila se udržet rovnováhu a snažila se zdvihnout meč, aby mohla znovu zaútočit.

	Příšera se otočila a Hazel čekala, že uslyší hudbu, ale Ben stál jako přikovaný. Něco nebylo v pořádku. Pes se díval na Hazel a z tlamy se mu linul pach krve. Dlouhý ocas táhl varovně po zemi.

	„Bene,“ zvolala roztřeseným hlasem.

	„Já, já –“ zachroptěl Ben, „Utíkej, zdrhej! Já nemůžu –“

	Oba se otočili a dali se na útěk. Hrozivý pes byl přímo za nimi, proplétal se mezi stromy jako gepard. Utíkali a utíkali, dokud nenarazili na vykotlaný dub, do kterého se oba vmáčkli a čekali. Srdce jim bušila a se zatajeným dechem poslouchali, zda neuslyší zašustění listí nebo kroky obrovských tlap. Vylezli až před západem slunce. Teprve tehdy se odvážili opatrně, po špičkách, jít domů. Za světla měli větší šanci, než kdyby je nestvůra chytila v lese po setmění.

	„Musíme toho nechat. Aspoň do doby, než budeme starší,“ řekl Ben, když oba večer seděli na schodech za domem a sledovali mámu, jak griluje maso v kraťasech a starém děravém tričku. „Je to těžší, než jsme si mysleli. A co když se něco pokazí? Co když se ti něco stane? Bude to moje vina.“

	Hazel mu chtěla říct, že to všechno začal on, že jí říkal, jak to bude skvělé, že to zvládnou, a že nemohou jen tak přestat. Ale místo toho řekla jen: „Dneska jsem to nezpackala já.“

	Ben pokýval hlavou. „Fajn, ale to je horší. Protože to možná zpackám zase a bude s náma oběma amen. Možná se to stane. Ale kdybych se dostal na tu konzervatoř, tak bych se naučil tu hudbu ovládat, možná potom bysme –“

	„O mě se neboj,“ skočila mu do řeči. Chvíli jen přežvykovala pramen svých vlasů a pak dodala: „Jsem rytíř. Musím se o sebe umět postarat. A nechci s tím přestat.“

	Ben si pomalu oddechl. Celou dobu si nervózně ťukal prsty o nohu. „Tak si teda dáme pauzu. Jen na chvíli, dokud se nezlepším v hraní. Potřebuju se zlepšit.“

	Hazel tiše přikývla. Pokud Ben potřebuje přestávku, aby se mohl zlepšit v hudbě, aby ona mohla zůstat rytířem a aby mohli dál předstírat, že jsou postavy z nějakého příběhu, tak to tak bude. A ona najde způsob, aby Ben mohl jít na konzervatoř, zlepšit se v hraní.

	A ten způsob našla.
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	Během těch nekonečných dní, kdy si hráli v okolí města nebo lovili opravdové nestvůry, Ben vymýšlel příběhy o tom, jak spolu prince osvobodí. Vyprávěl své sestře, jak ho probudí polibkem na rakev. To nebyl příliš originální způsob, kdyby totiž někdo sejmul z rakve otisky, našel by tisíce otisků rtů, celé generace úst přitisknutých tam, kde spal rohatý chlapec. Ale tehdy to Hazel s Benem nemohli tušit.

	V Benových příbězích Hazel probudila prince polibkem, a ten jí pak prozradil, že musí splnit tři úkoly, po jejichž splnění bude volný. Musela například najít správný druh ptáka, sesbírat všechny ostružiny z keře a sníst je nebo přeskočit sedmkrát potok a nenamočit se. Hazel však nikdy tyto tři úkoly nesplnila. Buď nechala na větvi poslední ostružinu, nebo při posledním skoku skočila patou do vody. Věděla, že úkoly nejsou doopravdy kouzelné, ale nikdy svému bratrovi neřekla, že úkoly neplní úmyslně. Vždy, když byl úkol skoro splněn, zpanikařila.

	Ben občas vyprávěl příběhy o tom, jak prince vysvobodí on, vyřčením tří kouzelných slov. Nikdy však Hazel ta tři slova neřekl. V těchto příbězích byl princ vždy zlý a Ben ho musel zastavit, než zničí celý Fairfold. A Benovi se to podařilo jen silou lásky. V každém příběhu byl princ zlý, ale když uviděl, jak moc ho Ben miluje, ušetřil město a všechny obyvatele také.

	Tehdy nebylo tak podivné, že měli oba stejného imaginárního přítele.

	Byli do něj oba zamilování, protože byl princ, byl kouzelný a byl vílou a lidé museli mít rádi víly, prince a kouzelné bytosti. Milovali ho tak, jako milovali Zvíře, když poprvé tančil s Kráskou ve žlutých šatech. Milovali ho tak moc jako desátého a jedenáctého Pána Času. Milovali ho jako frontmany kapel a herce. Milovali rohatého chlapce tak, že je jejich společná láska k němu sbližovala.

	Tehdy skoro nebyl opravdový, nemohl jejich lásku opětovat, neměl vlastně ani na výběr.

	Ale teď se vzbudil a vše bylo jinak.

	Všechny tyto vzpomínky a myšlenky se honily Benovi i Hazel hlavou, když vyšli ven ze školy a směrem k Benovu autu. Hazel měla navíc v hlavě jinou myšlenku: Nemůže být náhoda, že se probudila s bahnem na nohou v ten samý den, kdy se princ probudil. Ta myšlenka byla tak šílená, že na ni Hazel nechtěla příliš dlouho myslet, aby se nezhroutila.

	„Počkejte!“ ozval se za nimi výkřik.

	Hazel se otočila a viděla Jacka, jak běží ze schodů k nim. Déšť mu stékal po tričku a látka pod náporem chladné vody tmavla. Nechal si bundu ve třídě.

	Zavedl je za roh od hlavního vchodu, pod malou markýzu, aby je neviděli učitelé a nestáli na dešti. Znali to místo, školníci sem chodili kouřit, a když je člověk nenahlásil, nenahlásili ani oni jeho. Netušila, že by slušňák jako Jack mohl vědět o takovém místě, ale evidentně se mýlila.

	„Jdeme ho najít,“ zazubil se Ben, jako by se jednalo o začátek velmi zajímavé a dobré hry.

	„Nedělejte to,“ řekl s povzdechem Jack a zadíval se na fotbalové hřiště. Bylo vidět, že svá slova dlouze zvažuje. „Nebude takovej, jak si ho představujete. Bude úplně jinej.“ Poté se zhluboka nadechl a procedil skrz zuby: „Nemůžete mu věřit. Není to člověk.“

	Chvíli se mezi nimi táhlo nepříjemné ticho. Ben zvedl jedno obočí.

	Jack se zamračil. „Já vím, chápu to, fajn? Je to divný, že vám to říkám já, když sám taky nejsem člověk.“

	„Tak pojď s námi,“ řekla Hazel a nabídla mu svůj deštník. „Tvůj nadpřirozeně nadlidskej nadhled se nám bude hodit.“

	Jack se pousmál, ale zavrtěl hlavou. „Máma by mě stáhla z kůže, kdyby věděla, že jsem vypustil test z fyziky. Znáte ji. Nepočká to až po škole?“

	Jackova máma byla tak pořádná, že balila každé ráno klukům do krabiček svačiny, věděla přesně, jak kdo v kterém předmětu prospívá a kontrolovala, jestli mají napsané všechny domácí úkoly. Podle ní Carter i Jack mířili na prestižní univerzity, pokud možno tak blízko Fairfoldu, aby mohla o víkendech jezdit za nimi a prát jim. Kdyby se dověděla, že Jack chodí za školu, měl by domácí vězení, dokud by nepřekousal mříže na dveřích.

	„Tohle je ta nejzajímavější událost, která se tu stala za celý roky,“ řekl Ben a obrátil oči v sloup. „Písemek budeš psát ještě milion, jednou tě to nezabije.“

	Jack sklonil hlavu a najednou byly jeho lícní kosti ještě výraznější a jeho oči se hrozivě leskly. Když promluvil, jeho hlas byl podivně zpěvavý. „Mnoho věcí vám říci nesmím, neboť mě vážou sliby a omezení. Třikrát varovat vás mohu a nic víc, vyslyšte mě tedy. Ve stínu prince vašeho kráčí něco ještě nebezpečnějšího. Nesnažte se jej najít.“

	„Jacku,“ řekla Hazel ulekaně a udělala zděšením krok zpět. I když ji málem zabily nestvůry jako vodní čarodějnice nebo děsivý lesní pes, elegantní a záhadné víly ji děsily mnohem víc. Teď právě zněl Jack jako jeden z nich, byl jako vyměněný. „Co tím myslíš, sliby a omezení? Proč mluvíš takhle divně?“

	„Olšekrál hledá chlapce s rohy. Hledá i toho, kdo kletbu zlomil. Olšekrál má mnoho pomocníků. Jestli pomůžete chlapci, stihne vás Olšekrálův trest. Za to princ nestojí.“

	Hazel si znovu vzpomněla na střepy v jejích rukou, na nohy od bahna a na podivnou noc.

	„To mi jako chceš říct, že ho Lidi v lese chtěj zabít?“ zeptal se Ben, „a tyhle tajemství jsi celou dobu věděl a neobtěžoval ses nám to říct?“

	„Říkám vám jen to, co smím,“ odpověděl Jack, „váš princ je možná v nebezpečí, ale je také nebezpečný. Nechte to být.“

	„Ale proč? Co udělal?“ zeptala se zmateně Hazel.

	Jack zavrtěl pomalu hlavou „To bylo třetí varování a více prozraditi nesmím.“

	Hazel se otočila na svého bratra a potichu řekla: „Možná když –“ Ben se podíval na ni a pak na Jacka. „Hele, Jacku, vážím si toho, cos nám tu teď řek, budem si dávat pozor, ale já ho chci najít. Chci mu pomoct.“

	„Přesně to jsem čekal,“ usmál se Jack a byl zase sám sebou, alespoň na povrchu. Při pohledu na jeho úsměv přeběhl Hazel mráz po zádech. Vždy si myslela, že je Jack vzorný chlapec z poctivé rodiny, který miloval životopisy slavných osobností a ze kterého brzy bude právník nebo doktor jako jeho rodiče. Myslela si, že jako podvrženec v sobě má určitou podivnost, ale že ve městě plném podivínů není až tak zvláštní. Ale teď, když v dešti hleděla do jeho urostlé tváře, vypadal jako někdo úplně cizí.

	Jack pokračoval: „Fajn, snažte se neumřít rukou nějakýho paranoidního elfa, co si myslí, že je v pohádce, já se pokusím neproletět z fyziky.“

	„Co jsi to – proč nám to všechno říkáš?“ zeptala se Hazel, „odkud tohle všechno víš?“

	„Jak asi?“ pronesl tiše a běžel zpátky k budově školy. Hazel stála a pozorovala, jak se pod mokrým tričkem hýbou jeho vypracované svaly…

	A ona tam stála a přemýšlela, jak to – Aha. Přemýšlela, jak by mohl vědět věci, které ví jen Lidé větru. Sledovala Jacka běžet do školy a divila se, jak ho mohla tak dlouho znát a za tu dobu jí nedošlo, že Jack nemá jen lidský život. Myslela si, že je doma jen mezi lidmi.

	„Tak pojď,“ šťouchnul do ní Ben a vyrazil k autu, „než nás někdo načapá za školou.“

	Hazel si sedla na místo spolujezdce, složila deštník a hodila ho na zadní sedadlo. Jack ji vyděsil, ale více než nebezpečí, před kterým je varoval, se bála, že po rohatém chlapci nenajdou ani stopy. Že se z něj stane jen příběh, který si mezi sebou místní vyprávějí. Že by se z něj stala nevyřešená záhada, na kterou všichni vzpomínali, a nikdo jí nevěřil. Říkali by si „Pamatujete na toho chlapce ve skleněné rakvi? Kam se poděl? To se asi nikdy nedozvíme.“ Lidé by o něm mluvili se stejnou nevěřícností jako o bludičkách, které lákají cestovatele dál a dál do středu lesa.

	Hazel viděla možná až příliš zrůdných činů, které Lidé větru napáchali, ale přesto ji příběhy o jejich kráse a kouzlech uchvacovaly. Lovila je, bála se jich, ale jako všichni ve Fairfoldu je také milovala.

	„Mluvil s tebou takhle Jack už někdy?“ zeptala se v autě, když vyjížděli po mokrém asfaltu z parkoviště a stěrače posílaly proudy vody nejdříve vlevo, potom vpravo. Nebe mělo nádherně světlešedou barvu, nebylo skoro poznat, kde jeden mrak končí a druhý začíná.

	Ben se na ni podíval. „Takhle přímo ne.“

	„Bylo to strašidelný.“ Hazel si nebyla jistá, co by měla říct. Stále se jí honilo hlavou Jackovo varování. Ukázal jim svou pravou tvář, nejspíš úmyslně, a Hazel se cítila hloupě, protože si za celou dobu neuvědomila, že Jack svou pravou tvář skrýval. „Takže se s nima stýká?“

	Ben pokrčil rameny. „Myslíš jeho druhou rodinu? Jojo.“ Hazel si nechtěla přiznat, jakým šokem pro ni toto zjištění bylo. Jestli má Jack nějaká tajemství, tak jí do nich nic není. A Ben také musel udržet Jackovo tajemství. „Dobře, když teda chceme najít prince i přes Jackovo varování, kde začnem hledat?“

	„Nemám páru. Kde najdeš někoho, o kom ani nevíš, jestli existuje?“

	Hazel se kousla do rtu a přemýšlela. „Ve městě těžko, jsou tam samý světla a auta.“

	„A kdyby se vrátil k Lidem, tak je po něm,“ vzdechnul si Ben, opřel se o volant, a patrně se mu hlavou honily stejné myšlenky jako před chvílí Hazel. Možná se také bál, že všechno jejich hledání nebude k ničemu, že hrají hru, na kterou jsou už příliš staří. Nebo přemýšlel o tom, jak ho v minulosti jeho magie zradila a jak ho ještě může zradit.

	Hazel měla znovu chuť se Benovi svěřit s tím, že se probudila s nohama od bahna a se střepy v rukou, ale teď by to znělo jako vychloubání. Nikdo z její rodiny neuměl mluvit o vážných věcech, Hazel nevyjímaje. Když se snažila o něčem mluvit, měla pocit, že se všechny zamčené truhlice a sejfy otevírají. Bála se, že začne mluvit a nebude moct přestat.

	„Zakleli ho jeho vlastní lidi, takže se jim bude vyhýbat,“ pronesla pomalu Hazel a sledovala kývání stěračů. Cítila známé napětí, znovu se vydali na lov. Museli vymyslet plán, objevit doupě víl a ulovit zlé monstrum. Hazel si myslela, že se snů o rytířství už dávno vzdala, ale asi ne tak úplně, jak si myslela.

	Ben se na ni podíval a pokrčil rameny. „Fajn, kam teda půjde? Kam bys šla ty?“

	Zavřela oči a v duchu se objevila ve skleněné rakvi. Probudil se po dlouhém spánku a rozhodně panikařil. Bušil vší silou do skla rakve a pak si všimnul, že sklo někdo rozbil. Nejdřív by měl v hlavě jen vzpomínky na to, co se dělo před kletbou a zíral by do tmy, ale potom…

	„Chtěla bych jídlo,“ řekla po chvíli. „Měla bych megahlad, vždyť jsem nejedla desítky let. I kdybych to nepotřebovala, chtěla bych něco sníst.“

	„On asi neuvažuje stejně jako my.“

	„Jack uvažuje stejně jako my,“ odpověděla Hazel a doufala, že se nemýlí. „A Jack je prostě Jack.“

	Ben si oddechl a pak pravil: „Dobře, ale náš princ rozhodně nepůjde do mekáče. Co bys jedla, kdybys u sebe neměla žádný prachy?“

	„Hledala bych kaštany, ale ty bych musela nějak opíct.“ Hazel si kdysi dávno koupila knihu o jedlých rostlinách, když se knihovna zbavovala všech poškozených knih. Stála ji jen pár centů, ale díky ní se s Benem neotrávili při hledání jedlých bobulí, divokých cibulí a pampeliškových listů. „Ptačí vejce by byly mňamka, ale v tuhle roční dobu už asi nebudou.“

	Ben pokýval hlavou a přemýšlel dál. Zahnul směrem k louce, na které donedávna spal rohatý chlapec. „Nebo by mohl hledat lísku, tys oříšky taky měla ráda.“

	Hazel pokývala hlavou a vzpomněla si, že na jednom místě v lese kdysi sbírala lískové oříšky a sušila je na slunci. „Něco mě napadlo.“

	Zaparkovali u wightského jezera a šli dál pěšky. Asi o čtvrt míle dál našli lísku, dvě míle od skleněné rakve a poblíž polorozpadlého stavení, jež bylo skoro zarostlé. Byla to tak dokonalá skrýš, že Hazel zamrazilo. Možná ho tam najdou!

	I když silně pršelo, většinu vody zadržovaly koruny stromů a Hazel byla ráda, že má holínky. Prodírali se bahnem a mechem, ostružiníky se jim zachytávaly za oblečení, tu a tam zahlédli výhonky vistárie, květy meduňky a celou záplavu kapradí. Pak zahlédli v dáli břečťanem zarostlý dům. Střecha spadla už před spoustou let a ze dveří zbyly jen zrezivělé panty. Ben vyběhl napřed a Hazel zpomalila.

	Ruka jí instinktivně sjela k boku.

	Ben se na ní ohlédl a zamračil se. „Co blbneš?“

	Hazel pokrčila rameny. Rukou se snažila něco nahmatat, ale netušila co. Pásek? Kapsu? Ale nic nenahmátla.

	„Máš tu snad pistoli?“ zasmál se Ben a běžel dál.

	Hazel ani nevěděla, proč zpomalila, a také nevěděla, proč si rukou sáhla na bok. Ale vzpomněla si, jak je Jack varoval, aby byli opatrní, jak do misky teklo zkyslé mléko, jak našla zprávu v Benově bundě a jak s ním lovila jako malá, všechny ty myšlenky ji zaplavily tak náhle.

	Opatrně zavřela deštník. Ben vběhl do domu a za chvilku byl zase zpátky. Usmíval se jako malé dítě. „On tu byl. Měla jsi pravdu, nejspíš tu byl!“

	Hazel se snažila se svým bratrem udržet krok. Před lety si zde hráli na kouzelníky, předstírali, že vaří lektvary v kbelíku s trochou vody. Dírami ve střeše tekla do budovy voda a o stěnu byl opřený stůl. Vypadal, jako by se měl každou chvíli rozpadnout.

	Na stole ležely tři pečlivě oloupané slupky tomelu, hrst pomačkaných bylin, ze kterých Hazel poznala jen mátu, v rohu ležela hromádka lišek a všude byly rozházeny ostružiny, jako by se rozsypaly z náhrdelníku.

	A uprostřed stolu byl zabodnutý nůž s kostěnou střenkou a zkroucenou čepelí ze zlatavého kovu. Připomínal jí meč, který našla jako malá.

	„A sakra,“ zamumlala Hazel a natáhla po noži ruku. Než se však kostěné rukojeti dotkla, podívala se na Bena. Smál se jako šílenec.

	„On tu fakt byl,“ řekla.

	„Jo, a pro tu kudlu se musí vrátit, ne?“ odpověděl Ben. „Počkáme si na něj a až přijde, chytíme ho.“

	Hazel jen tiše kývla hlavou, ale uvnitř byla štěstím bez sebe.

	Našla si místo poblíž rozpadlého krbu a posadila se. Ben se opřel zeď a takhle čekali. Po pár minutách jí z chladného kamene skoro zmrznul zadek. Pozorovala déšť za oknem a snažila se uklidnit.

	„Víš jak se říká, že když ochutnáš vílí jídlo, nic jinýho už ti nebude chutnat?“ zeptal se znenadání Ben.

	„Hm,“ odpověděla Hazel a vzpomněla si na hromádku ostružin na stole.

	„Zajímalo by mě, jestli je Fairfold taky takovej, jestli bych moh bejt šťastnej i někde jinde. Nebo jestli už jsme oba zkažený.“

	Při těch slovech jí srdce poskočilo. Nikdy o univerzitě nemluvil ani mu poštou nechodily prospekty. Hazel vůbec netušila, co bude dělat, až odmaturuje. „Když se ti tam nebude líbit, můžeš se kdykoli vrátit do Fairfoldu. Mamka s tátou to tak udělali.“

	Ben se zašklebil „Nechci, aby se ze mě stali moji rodiče. Doufám, že poznám někoho s úžasným životem, kam se prostě přitočím a budu ho žít s ním.“

	Hazel si vzpomněla, jak Ben vypadal nehmotně, když se vrátil ze svého rande. Možná na jeho nehmotnosti bylo víc pravdy, než si myslela.

	„Město mi trochu připomíná Fairfoldskej hvozd,“ pokračoval Ben, „ve filmech se všechno zajímavý děje ve městě, tam se lidi měněj. Tam lidi znova začínaj. Tam můžu bejt kdokoli, možná někdo normální.“

	Hazel zavzpomínala na to, co o normálních lidech říkali jejich rodiče. A uvědomila si, že jí všechno tohle vypráví uprostřed lesa a čekají na pohádkového prince. Pokud chce být normální, musí na tom ještě zapracovat.

	Venku se do stromů opřel vítr a oknem se k nim nesla vzdálená melodie.

	„Slyšíš to?“ zeptala se.

	Ben se podíval z okna a odpověděl: „Zejtra je úplněk.“

	Každý, kdo vyrůstal ve Fairfoldu, věděl, že za úplňku není bezpečné chodit do lesa; a pro jistotu nechodí do lesa ani noc před úplňkem a po něm. Za úplňku pořádal Olšekrál hostinu a ze všech koutů lesa se shromáždili skřítci, víly, skřeti, šotci, čarodějnice i duchové stromů, aby hodovali a tančili až do úsvitu.

	Olšekrál mohl ale kvůli princi oslavy zrušit, a tohle nejsou zvuky oslav, ale zvuky lovců.

	Seděli tam ještě dvě hodiny a čekali, poté hudba utichla. Ben si zívnul a pročísnul zrzavé vlasy rukou. Jeho zimou vybledlá pleť ještě zvýrazňovala jeho pihatou tvář. „Myslím, že se hned tak nevrátí. Co dál?“

	„Můžeme mu sem něco přinýst,“ přemýšlela nahlas Hazel. „Přineseme mu jídlo, a třeba i nějaký oblečení, já nevím. Nějak mu ukážeme, že nám může věřit.“

	Ben si odfrkl. „Tak jo, myslím, že to by šlo. Ne, že bych dal přednost obnošenejm teplákům před vyšívaným dubletem, i kdybych v něm byl sto let. Ale musíme ho uklidnit, určitě teď dost vyšiluje. Musíme mu ukázat, že jsme magoři, ale nechceme mu ublížit.“

	„Myslíš, že vysiluje?“ Hazel vstala a šla směrem ke dveřím. Ohlédla se na svého bratra, který se stále opíral o drsnou, mechem porostlou zeď.

	„Já bych vyšiloval určitě,“ zasmál se.

	Hazel zdvihla jedno obočí. „Já myslela, že není jako my.“ Ben potřásl hlavou a zasmál se. „Jedem pro ty věci.“

	Hazel vzala z batohu sešit, vytrhla z něj list a napsala propiskou vzkaz:

	 

	Ahoj, jmenujeme se Hazel a Ben.

	Za chvíli se vrátíme a přineseme jídlo a pár jiných věcí.

	Ber to jako dárek. Nechceme nic na oplátku, jsme jen rádi, že ses konečně probudil.

	 

	Cestou zpátky bylo ticho a Hazel si rozmýšlela, co musí sbalit: Tři sendviče se sýrem, hořčicí a čalamádou zabalené v alobalu, plechovku Coca-Coly, velkou zavařovací sklenici kávy se spoustou cukru a mléka a dvě cereální tyčinky. Vzpomněla si, že na půdě mají starý spacák, jestli ho nerozežrali moli, mohl by se mu hodit. Ben se může vzdát nějakého oblečení, a táta má v botníku staré armádní kanady, které už nenosí.

	Měla pocit, že ztracený vílí princ by si zasloužil lepší dar, ale nedá se nic dělat.

	Ben zajel na příjezdovou cestu. Bylo krátce po půl čtvrté a Jack seděl na schodech přede dveřmi. Když je zahlédl, zamával jim. Už nepršelo, ale na trávníku se ještě leskly korálky kapek.

	Ben stáhnul okénko a zavolal na něj: „Co tady děláš? Co se stalo s tím, že nám nesmíš pomáhat?“

	„Nepomáhám, jen varuju,“ zvolal Jack a v očích se mu lesklo stříbro. „Řekl jsem si, že se zastavím, až bude všechno v pořádku, tak budu prostě předstírat, že je dnešek normální.“

	Hazel vystoupila z auta.

	„Našli jste něco?“ zeptal se Jack. Evidentně čekal, že nic nenašli. Ben jen pokrčil rameny a odpověděl: „Možná jo, možná ne.“

	„Jen jsem chtěl, aby vám to bylo jasný,“ pokračoval Jack a významně se na ně podíval. „To, že se probral, není náhoda. A všechno, co se ještě stane, taky není náhoda.“

	„No jo, furt,“ řekl Ben a prošel okolo Jacka dál. „Chápeme to, jo? Všechny ty tvoje varování.“ Zabouchl za sebou dveře.

	„Co mu je?“ zeptal se Jack.

	„Zabouchnul se,“ pousmála se nuceně Hazel. Benovo opovrhování Jackovým varováním ji také překvapilo.

	„To jste se zabouchli všichni,“ zašeptal Jack, jako by si povídal pro sebe, „celý město se do něj zabouchlo.“

	Hazel si povzdechla. „Pojď dál, pomůžeš mi dělat sendviče. Taky ti jeden dám.“

	Jack krájel sýr a natíral chléb hořčicí, zatímco Ben třídil věci a snažil se odhadnout, které kusy oblečení by rohatému chlapci padly. Vybral mu šedou mikinu, džíny a dva páry trenek, ale předtím je důkladně prohlédl. Hazel našla spacák i kanady a na trávníku za domem z nich vyklepala všechny pavouky. Uvařili čerstvou konvici kávy a rozlili ji do zavařovacích sklenic: do největší přimíchali cukr a mléko pro prince a sami si nalili na cestu do menších sklenic. Ben našel košík, všechno dali do něj a přidali ještě pár cereálních sušenek, plechovku coly a krabičku sirek, kterou Jack zabalil do igelitového pytlíku.

	Když se vrátili ke kamennému domu, byl zlatý nůž pryč. Jejich princ přišel a znovu odešel.

	A jejich zprávu si vzal s sebou.

	 


 

	KAPITOLA SEDMÁ

	 

	 

	Ben byl nadaný. Tak jeho dar všichni nazývali, už od chvíle, kdy se vílí žena dotkla jeho hlavy a na spánku se mu objevila rudá skvrna. Od té chvíle slyšel hudbu víl a dokázal i hrát jako jeden z Lidí. Když skládal nenapodobitelné písně na dětské ukulele, byl nadaný. Když zahrál na xylofon takovou píseň, že rozbrečel paní na hlídání, byl nadaný. Když své sestře zachránil (a možná zatratil) život před vílami tím, že je okouzlil hudbou, byl podle Hazel nadaný.

	Bena jeho dar ale děsil, protože ho nedokázal ovládat.

	Jejich rodiče možná platili účty pozdě, nedbali na věci jako je večerka a odbývali nákupy, ale okamžitě věděli, co udělat s hudebním géniem. Obvolali známé a když bylo Hazel jedenáct a Ben byl o rok starší, dělal přijímací zkoušky na nějakou šílenou konzervatoř, kde by mohl „naplnit svůj potenciál“. U zkoušek Ben půl hodiny hrál na klavír, zatímco zkušební komise seděla nehybně, s otevřenými ústy. Později Hazel říkal, že to bylo děsivé, jako by v publiku seděly mrtvoly. Když dohrál, začali se znovu hýbat a říkali mu, jak skvěle hrál. Ben se však v hloubi duše cítil mizerně.

	A ještě hůř mu bylo, když mu rodiče řekli, že si školné nemohou dovolit. Nic jiného si nepřál víc než jít na konzervatoř, protože věděl, že i přes ty podivné zkoušky je konzervatoř jediné místo, kde se může naučit ovládat svůj dar.

	Když Benovi přišlo o několik měsíců později stipendium, byl si už jistý, že na něj zapomněli. Ten den se cítil, jako by vyhrál loterii a celá rodina šla na zmrzlinu, aby úspěch oslavila. Ben toho dne snědl nejen svou porci, ale také polovinu porce, kterou dostala Hazel.

	Neměl radost jen z toho, že jde na úžasnou školu, kde se bude učit hrát, měl radost, i protože se museli odstěhovat z Fairfoldu. Bál se, že se Hazel něco stane, něco tak vážného, že odejde do lesa a už se nikdy nevrátí, a byla by to jeho vina. Pořád si pamatoval ten pocit nezranitelnosti, když uchvátil vodní čarodějnici svou hudbou, i pocit úžasu, když jeho sestra vzala do ruky meč. Měl pocit, že z nich budou hrdinové, ale ukázalo se, že lov víl je děsivá záležitost. A i když jí mohl říct, že potřebuje přestávku, donekonečna by mu výmluvy nevydržely. Bylo jen otázkou času, než se Hazel dopálí a půjde na lov sama.

	 

	Táta nabídl jejich dům ve Fairfoldu k pronájmu a sám pronajal malý byt ve Philadelphii, kam se vešel jen nepatrný zlomek všech jejich věcí. Hazel se byt nelíbil, vůbec nic se jí na něm nelíbilo. Nelíbilo se jí, že slyší skrz zeď sousedy, že se pořád cítila unavená, i když to její matka sváděla na pubertu a že tímto obdobím prý prochází všechny děti. Nelíbil se jí hluk a zápach odpadků, který byl cítit oknem. Nelíbila se jí škola, na kterou musela chodit, protože si z ní dělali všichni legraci, kdykoli začala vyprávět o vílách. Nelíbilo se jí, že nesměla chodit nikam sama. A nejvíc nenáviděla to, že už nemohla být rytíř.

	Když uzavřela s Lidmi obchod, myslela si, že odjede jen on, ne že spolu s ním odjede celá rodina.

	„Představ si všechny ty restaurace, ze kterých ti dovezou jídlo až k domu,“ říkala jí máma, když vzpomínala na oblíbené restaurace z dob svého studia, „můžeme si dát každý den něco jiného, misku pho, druhý den pad thai a pak třeba tacos!“

	Hazel se zamračila. „Nechci nic z toho jíst. Ani nevím, co ty jména znamenaj.“

	„Tak mysli na svého bratra,“ řekl jí táta a pohladil ji po vlasech, jako by její naštvanost byla něco roztomilého. „Taky bys chtěla, aby tě na cestě za tvým snem podporoval.“

	„Můj sen je vrátit se domů,“ odsekla Hazel a založila ruce na prsou, aby dala jasně najevo svůj hněv.

	„Ještě jsi prostě nenašla svůj dar,“ pokračovala máma s úsměvem. A tím jejich rozhovor skončil.

	Hazel věděla, co jí jde, jen nevěděla, jak svůj dar rodičům vysvětlit. Chtěla jim říct, že svůj talent našla, že umí zabíjet nestvůry. Ale máma to vědět nemusela, a byla by hloupost to říkat.

	Její rodiče by se o ni mohli začít bát, hlídali by ji na každém kroku. Proč by jim to říkala, když to bylo tak úžasně tajné? To tajemství ji naplňovalo takovou radostí, jako když uchopila do ruky meč.

	A jestli někde v hloubi duše chtěla, aby ji rodiče před potřebou zabíjet zrůdy ochránili, už v jedenácti věděla, že od rodičů nemůže takové jednání čekat. Ne, že by ji nemilovali, ale často zapomínali, a některé věci, které zapomněli, byly důležité.

	Proto celé dva roky, během kterých se Ben učil na nejrůznější nástroje (včetně hry na skleničky a na tubu) na své konzervatoři, Hazel trénovala nové umění: umění flirtu.

	Hazel nebyla ve škole mezi premianty, ale ani nepropadala. Možná by jí šel nějaký sport, do žádného se však nezapsala a místo sportu se přihlásila do kurzu sebeobrany v místní YMCA a trénovala šermířské techniky, které viděla na YouTube. Ale ve dvanácti letech zjistila, že je v jedné věci mnohem lepší než ostatní. Uměla uvádět chlapce do rozpaků.

	Zahleděla se na ně, a když její pohled opětovali, plaše se usmála.

	Hrála si jakoby nervózně se svými rudými vlasy a kousala se koketně do rtu.

	Podpírala si prsa rukou, stolem, nebo jednou z vyztužených podprsenek, které jí po delším nátlaku koupila máma. Všechny byly hedvábné a jasně barevné.

	Předstírala, že nerozumí něčemu z výkladu učitele. Párkrát opravdu nerozuměla, ale většinou to jen hrála.

	Flirtování pro ni nic neznamenalo. Neměla žádný plán, nechtěla vůbec ničeho docílit, chtěla jen trochu vzrušení, chtěla se zviditelnit ve městě, ve kterém bylo tak lehké být neviditelná. Rozhodně nechtěla nikomu ublížit, ani nevěděla, že je něco takového možné, bylo jí teprve dvanáct, nudila se a neměla tušení, co dělá.

	Zatímco se Hazel zlepšovala ve flirtování, našel si Ben svou první lásku, chlapce jménem Kerem Aslan. Scházeli se každý den po škole a šeptali si sladká slůvka nad učením, vyměňovali si polibky, když mysleli, že se nikdo nedívá, a Ben mu hrával části písní, na kterých právě pracoval. Své písně předtím nehrál nikomu, jen Hazel. Pořád ještě si pamatovala, jak Ben zasněně psal jméno své lásky do písku. Aslan, jako ten lev z Narnie. Kerem i trochu jako lev vypadal, měl zlatohnědé oči a rozcuchané černé vlasy.

	Hazel a Ben se od sebe zanedlouho odloučili. Kdysi měli spolu tolik společného, teď je však nespojovalo skoro nic. Chodili na rozdílné školy, vídali se s jinými lidmi, zažívali jiná dobrodružství, byli skoro jako cizí. Ben se cítil den ode dne lépe, zatímco Hazel se cítila den ode dne mizerněji.

	Ale pak se Keremovi rodiče dověděli o jeho vztahu s Benem a zavolali tátovi, který se s nimi chvíli hádal a pak zavěsil. Ben seděl u kuchyňského stolu a brečel s hlavou v dlaních. Táta ho sice uklidňoval, říkal mu, že to přebolí, ale příval slz stejně nezastavil.

	„Nepřebolí to,“ šeptal nakřáplým hlasem Ben a tvrdil, že už to nikdy lepší nebude, a že se jeho zlomené srdce nikdy nezahojí.

	Během obědové přestávky přišla Hazel zpráva od Bena. Kerem se mu prý vyhýbá a pomlouvá ho před jejich společnými přáteli. Když Hazel skončila ve škole, rozhodla se počkat na Bena v jeho škole. Věděla, že poslední hodinu má Ben dvouhodinovou individuální lekci na flétnu. Poté by si mohli jít dát zmrzlinu do kavárny, kde polévali každou zmrzlinu šálkem espresa, aby Ben přišel na jiné myšlenky a trochu se rozveselil.

	Do školy vešla snadno, nikdo se jí ani neptal, kam jde. Prošla kolem vrátného a sedla si na lavičku vedle učebny hudby. Ke svému údivu zahlédla Kerema Aslana, chlapce lvího jména i vzezření, jak kráčí směrem k ní.

	„Ahoj, mladší ségro,“ řekl, „dneska ti to sluší.“

	Hazel se usmála. Byl to reflex, zčásti jako reakce na jeho kompliment a zčásti byla zvyklá se na něj usmívat. Usmála se na něj už přinejmenším tisíckrát.

	„Víš, vždycky ses mi líbila. Když jsme byli s Benem u vás, vždycky jsem se ptal, jestli nechceš něco podniknout s náma. Ben vždycky říkal, že máš práci. Prý že máš i přítele.“ Kerem zněl, jako že s ní flirtuje, ale v jeho tváři se zrcadlil spíš výraz strachu.

	„To není pravda,“ řekla Hazel. Oba je s Benem viděla, jak si něco šeptají a smějí se. O okolní svět v těch chvílích nejevili zájem.

	„Takže nejsi zadaná, jo?“ zeptal se Kerem. Z jeho tónu bylo Hazel jasné, že hraje nechápavého, ale přesto z něj neměla dobrý pocit.

	„To ne, ale –“ začala.

	A v tu chvíli se Kerem podíval směrem k učebně, naklonil se a políbil ji.

	Byl to její první polibek, kromě polibků od babiček, postarších tet a členů rodiny. I když flirtovala, nikdy se s nikým nelíbala. Jeho rty byly měkké a hřejivé, a i když ho nepřitáhla k sobě, neodstrčila ho.

	Její zaváhání trvalo jen vteřinku, ale i tak malý okamžik dokázal vše pokazit.

	„Nech mě,“ řekla a odstrčila ho. Několik nadaných dětí se ohlédlo. Učitel vyšel z učebny a zeptal se, jestli je všechno v pořádku. Asi Hazel zvýšila hlas víc, než myslela.

	Ale všechno nebylo v pořádku, protože na ně zíral Ben. Pak už Hazel zahlédla jen jeho batoh, podrážky jeho tenisek a prásknutí dveří do učebny.

	„To jsi udělal schválně,“ řekla vyčítavě Hazel. „Chtěl jsi, aby nás takhle viděl.“

	„Říkal jsem ti, že se mi líbíš,“ odvětil Kerem s pokrčením ramen. Jeho hlas však nezněl tak vítězoslavně.

	Celou dobu, co čekala na Bena, se Hazel nepřestaly třást ruce. Chtěla Benovi vysvětlit, že nechtěla Kerema políbit. Chtěla mu vysvětlit, co se opravdu stalo, ale nedostala k tomu příležitost. Pár minut poté, co Ben začal hrát, dostala učitelka srdeční kolaps. Přijeli si pro ni záchranáři, a Benovi rodiče je o pár minut později vyzvedli. Ben tehdy nepromluvil ani slovo, ani před školou, ani na cestě domů.

	Hrál, když byl naštvaný, a hněv v jeho hudbě zastavil srdce jeho učitelky, kterou záchranáři málem neoživili. Hazel věděla, že Ben dává zranění své učitelky za vinu sobě, svým kouzlům, a taky jí.

	Když sebrala odvahu a šla se Benovi omluvit, našla dveře do jeho pokoje pootevřené. Ben seděl na podlaze a skláněl se nad svou levou rukou.

	„Bene?“ zeptala se opatrně Hazel. Zvedl hlavu a ona viděla, že její bratr má úplně rudé, krví podlité oči.

	„Už nechci hrát,“ řekl slabým hlasem. Hazel si teprve teď všimla jeho ruky. Musel si ji opravdu zřídit, byla úplně fialová a prsty měl zohýbané všemi směry. Nejspíš si ji přibouchl do dveří, a nejednou.

	„Mami!“ zaječela Hazel, „Mami, pomoc!“

	„Už nechci,“ zašeptal Ben, „už nechci hrát. Někdo mě musí zastavit.“

	Zavolali taxi a jeli do nemocnice. Doktoři na pohotovosti jim řekli, že si Ben zlomil většinu kostí v dlani a prstech. Učitelé jim řekli, že si Ben dost dlouho nezahraje. Bude muset počkat, až mu kosti zase srostou a pravidelně ruku procvičovat, aby byla znovu tak pohyblivá, jako dřív. Musel být opatrný a svědomitě cvičit.

	Ben ani Hazel nikdy rodičům neřekli, co Ben provedl a proč si zmrzačil ruku. I přesto však rodiče pochopili a zanedlouho se všichni vrátili zpět do Fairfoldu, zpět do nepořádku a ke svým starým životům.

	Ben nebyl ani opatrný, ani svědomitý.

	Hudbu stále miloval, přímo ji hltal. Ale od návratu do malého městečka si nikdy nebroukal, ani nevyťukával rytmus. Nikdy už nehrál, a tak když se v Carlingském lese ztratil další turista, vydala se Hazel na lov sama. Po tak dlouhé době jí však les připadal cizí, cesty vedly jinými místy, a tak spíše klopýtala, než běžela. Pochvu svého meče už si nedokázala připevnit na záda, popruh, který si před lety vyrobila, už jí byl malý. Musela tedy meč nosit u pasu, i když to bylo nepříjemné. Přišla si hloupě, byla už skoro dospělá a vracela se ke hře z dětství.

	Byla však silnější, vyšší a odhodlaná se o sebe postarat sama – a tím dokázat Benovi, že ho nepotřebuje. Chtěla dokázat i sama sobě, že ještě zvládne být rytíř. Věděla, že Lidé větru jsou mazaní a že musí být stále ve střehu. Než vyrazila, obrátila si ponožky naruby a do kapes si nacpala ovesné vločky, jako ji to učila babička. Byla připravená vyrazit do lesa, najít všechny nestvůry a bojovat s nimi tak dlouho, dokud se neprobojuje k nestvůře uprostřed lesa a zničí ji jednou provždy, aby všichni už byli navždy v bezpečí.

	Někdy, když o svém poslání uvažovala příliš dlouho, rozbušilo se jí srdce a začala panikařit. Věděla, že svůj úkol nikdy nesplní a nevěděla, kolik času jí ještě zbývá. Snažila se nepanikařit, ale kdykoli si vzpomněla na sedm let, které slíbila Lidem, bylo těžké se úzkosti bránit. A po pocitu úzkosti nastoupil pocit zoufalství. Věděla, že na tyto věci nesmí myslet, musela se nějak zabavit, jakkoli. Vždy, když si sáhla na hruď a cítila bušení svého srdce, věděla, že každý další úder je další promrhaná chvíle.

	Tři dny hledala ztracenou dívku, vysoké a štíhlé děvče jménem Natalie. Když ji Hazel konečně našla, byla dívka stále naživu, ale v bezvědomí. Visela přivázaná za nohy na stromě a ze zápěstí jí tekl tenký potůček krve do dřevěné misky. Dva malí skřeti s dlouhými červenými nosy uvazovali lana a roztáčeli Natalii, aby krev kapala rychleji.

	Hazel ještě nikdy nenašla živého turistu.

	Také hned poznala tvory, které znala předtím jen z vyprávění. Byli to muchomůrníci, skřeti, kteří milují krveprolití a barví si oblečení krví svých obětí.

	Chvíli je Hazel pozorovala a divila se, co to vůbec dělá. Zvykla si na život ve městě, na život bez příšer. Byla zhýčkaná a vyděšená. Viděla, jak se čepel jejího meče nejistě kýve.

	Jsem rytíř. Jsem rytíř. Tiše si ta slova opakovala, ale už si nebyla jistá, co ta slova znamenají. Byla si však jistá tím, že když nezasáhne, zemře nevinná dívka.

	Hazel vyskočila z křoví a sekla. První muchomůrník vykřikl a pak se sesul tiše k zemi. Zvedl se jí žaludek, ale otočila se ke druhému, aby odrazila jeho útok, a rozpůlila ho jako špalek dřeva. Možná by i vyhrála, překvapila dva muchomůrníky, byla silná, rychlá a navíc měla v rukou nádherný zlatý meč. Ale opodál se skrýval třetí muchomůrník kterého neviděla a ten ji srazil k zemi jediným úderem.

	Když se Hazel probrala, byla Natalie už mrtvá. Už v sobě prý měla jen pár kapek krve, a tak jí podřízli krk. „Ta druhá je mnohem čerstvější,“ zaskřípěl jeden z muchomůrníků a uvázal Hazel okolo kotníků lano. Vytáhli ji vedle Natalie a Hazel se zamotala hlava. Měla strach, bylo jí mdlo a chtěla volat o pomoc, chtěla zavolat Bena, ale věděla, že Ben tu není. Byla sama a ve svém poslání selhala. Nikoho nezachránila.

	Visela tam za kotníky a krev jí stékala do hlavy. Po několika hodinách se muchomůrníci sebrali a šli nasbírat dřevo na oheň. Hazel sebrala odvahu a zhoupla se, aby dosáhla na Natalie. Tělo bylo na dotek studené a odporné, ale přesto po něm vyšplhala až na větev, uvolnila si lano z kotníků a seskočila na zem. Pak jí po tvářích začaly proudem téct slzy.

	V hromadě ukradených věcí našla Hazel svůj meč a utíkala domů. Celou cestu se třásla strachy, bála se, že se samým třesením rozpadne.

	Té noci zjistila, že zuřivost třináctileté holky na starodávné nestvůry nestačí. Musela si přiznat, že sama se jim nevyrovná, že o své rytířství přišla tak, jako Ben přišel o svou hudbu. Když se konečně dostala domů, dlouho stála přede dveřmi do Benova pokoje, ale zaklepat se neodvážila.

	Hazel Benovi říkala snad tisíckrát, že nechtěla, aby ji Kerem políbil. Ale v hloubi duše cítila, že to není úplně pravda. S Keremem často flirtovala, protože se jí líbil a protože Ben měl všechno na světě. I když nechtěla, aby ji políbil, často si s tou myšlenkou pohrávala. Kdyby nezaváhala, možná by se Ben nevzdal své hudby, možná by jejich výpravy nikdy nepřestaly a možná by Natalie byla ještě naživu.

	Stále Benovi opakovala, že ten polibek nic neznamenal. Upřímně si přála, aby ten polibek nic neznamenal, chtěla mu dokázat, že ten polibek nic neznamenal.

	Ale i když políbila nespočet dalších chlapců, Ben se ke svému daru nevrátil.
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	V den, kdy se princ ztratil, udělala máma špagety s omáčkou z pytlíku, sýrem a hráškem. Tuhle večeři dělala vždy, když se blížila uzávěrka, a Hazel jí měla tak ráda, jako mají ostatní děti rády čokoládu. Táta už odjel do New Yorku a měl tam zůstat celý týden kvůli schůzkám a poradám. Máma se vyptávala, jaký měli oba den, ale Ben i Hazel jen zírali do talířů a odpovídali pouze v krátkých větách. Byli z událostí celého dne tak rozrušeni, že se ani nesnažili o rozhovor. Máma jim vyprávěla, že se starosta radil s jedním sochařem, jejím známým, zda by nebylo možné vytvořit sochu prince, aby jeho zmizení neovlivnilo turistický ruch. Podle oficiálního prohlášení prince ukradla skupinka vandalů.

	„Když jsem byla malá, všichni jsme ho zbožňovali,“ řekla máma nakonec. „Pamatuju si, že jedna holka – vlastně vy ji znáte, mamka Leonie – no, každou sobotu chodila ke skleněné rakvi s rolí papírových utěrek a sprejem na okna, aby ji vyleštila. Ano, až tak byla posedlá!“

	Ben obrátil oči v sloup.

	Máma se nad tou vzpomínkou usmála a pokračovala. „A Diana Collinsová – teď vlastně Diana Rojasová – se ho pokusila probudit tím, že nacvičila tanec k jedné písničce od Whitesnake, válela se po rakvi, jako by to byla kapota auta. Dokonce si vzala i bikiny a natřela se masážním olejem. Ach, ta léta osmdesátá.“ Vstala, přešla ke knihovně a ze spodní police vytáhla starý pomačkaný skicák. „Chcete něco ukázat?“

	„Jasně,“ řekla nepřítomně Hazel. Nemohla se zbavit představy, jak paní Rojasová tančí v bikinách a je celá natřená olejem.

	Máma zalistovala sešitem, který za ty roky jen lehce zežloutnul. Obrázky byly kresleny tužkou, propiskou i fixami a Hazel chvíli trvalo, než si uvědomila, na co se to vlastně dívá. Na každé stránce byl obrázek spícího rohatého chlapce.

	„Tos kreslila ty,“ řekla Hazel po chvíli a zněla, jakoby mámu obviňovala ze zločinu.

	Máma se zasmála. „Jojo, vždycky po škole jsem šla do lesa a říkala jsem si, že budu kreslit stromy, trávu a tak, ale vždycky jsem nakonec nakreslila jeho. Taky jsem ho jednou namalovala, olejem. Byl to velký obraz, díky němu jsem se dostala na vysokou.“

	„A kde je teď?“ zeptala se Hazel.

	Máma pokrčila rameny. „Někdo ho ode mě koupil, když jsem žila ve Philadelphii, chvíli visel v kavárně, a pak se poděl nevím kam. Možná namaluju nový, teď když je fuč. Nechci na něj zapomenout.“

	Hazel si vzpomněla na zabodlý nůž a přemýšlela, jak „fuč“ jejich princ opravdu je.

	Po večeři si máma sedla k televizi a na notebooku se dívala na pořad o vaření. Ben s Hazel zůstali v kuchyni a jedli tousty s grepovou marmeládou.

	„Co bude dál?“ zeptala se Bena mezi sousty.

	„Musíme prince najít co nejdřív, než se začnou vyplňovat ty Jackovy hrozby,“ odpověděl Ben a zkoumavě se zadíval na její ruce. „Ty jsi někde upadla?“

	Podívala se na své ruce a chvíli zkoumala jizvy na rukou. Chtěla mu říct, že se včera v noci něco stalo, ta slova měla na jazyku, ale neodvážila se je nahlas vyslovit.

	Poté, co ji málem zabili muchomůrníci, všechno Benovi řekla. Viděl její zranění a prosil svou sestru, aby už nelovila sama. Dokola opakoval, že se všechno nějak zařídí, že musí jen počkat. Nikdy ale nic nezařídil.

	Kdyby věděl, že uzavřela obchod s Lidmi větru, byl by hodně naštvaný. Zazlíval by si to, ale už by s tím nemohl nic dělat. „Asi jsem se odřela v lese,“ řekla, „o větev, nebo tak něco. Ale stálo to za to.“

	„Aha,“ odpověděl nepřítomně, vstal a odložil talíř do dřezu. „Takže myslíš, že je někde v lese, leží v našem spacáku a jí naše sendviče?“

	„A pije naše moderní překapávaný kafe. Je to hezká myšlenka, ne?“ řekla Hazel. „I kdyby byl zlej, jako v tvejch příbězích.“

	Ben se na ni udiveně podíval. „Ty si to ještě pamatuješ?“ Hazel se otočila a snažila se nasadit úsměv. „Jasně, pamatuju si to celý.“

	Tomu se bratr zasmál. „Pane bože, já si ani nevzpomněl na ty naše vyprávění. Je šílený, že ho najdeme zrovna my. Že zažijeme jeho probuzení zrovna my.“

	„Musí k tomu bejt nějakej důvod,“ zamyslela se Hazel, „něco se v lese děje. V tom má Jack určitě pravdu.“

	„Možná prostě vypršel čas, sám se probudil a rozbil rakev.“ Ben zavrtěl hlavou a pousmál se. „Kdyby se chtěl chytře schovat Olšekráli, přišel by sem. Mohl by chodit od domu k domu a měl by víc večeří, než by si mohl přát.“

	„Měl by i víc holek, než by si mohl přát,“ dodala Hazel a Ben vybuchl smíchy. Rohatý chlapec byl místní celebrita, a kdyby se objevil uprostřed Hlavní ulice, ženy ze sousedství by uspořádaly velmi nestydatý piknik na jeho počest. Kdyby princi nevadilo schovávat se před Olšekrálem v postelích všech žen z Fairfoldu, měl by vystaráno.

	„Ty se ale takhle do nebezpečí nevrháš,“ dodala Hazel, protože řeč stála.

	„Tohle je jiný, našli jsme našeho prince,“ pokýval významně hlavou Ben.

	Hazel vstala od stolu a cestou ke schodům řekla „Jestli tě napadne něco geniálního, vzbuď mě. Já jdu spát.“

	„Dobrou,“ řekl jí vesele Ben. Možná zněl až příliš vesele. Vyšel směrem do obývacího pokoje. „Já jdu koukat na zprávy. Chci vědět, jestli je ještě neomrzela historka se skupinou vandalů.“ Hazel došla do svého pokoje s odhodláním zůstat co nejdéle vzhůru, aby mohla zjistit, kdo ji včera v noci odnesl. Slyšela příběhy o lidech, kteří v noci utekli ze svých domovů, aby mohli za svitu úplňku tančit s Lidmi větru. Probouzeli se pak s rozedřenýma nohama, okolo sebe měli houby a mech a v duši touhu, kterou nedokázali popsat. Jestli ji Lidé využívali, chtěla vědět jak a proč.

	Samozřejmě tu byla možnost, že ji teď, když splnila svůj účel, dlouho nepoužijí, ale je lepší, když se bude mít na pozoru.

	Ve svém pokoji vytáhla zpod postele dřevěnou truhlu. Dřevo bylo na několika místech prasklé nebo zkroucené. Když byli malí, Ben si do ní lehnul a nejdříve předstíral, že je hrabě Drákula v kamenné rakvi, a potom princ v rakvi skleněné. Když byla Hazel ještě batole, její máma do truhly uklízela hračky a staré deky. Teď tam však odpočíval její meč a s ním několik upomínek na dětství: kousky slídy, které jako malá sbírala v lese, obal od žvýkačky, ze které Jack složil žábu, starou kápi, která původně patřila ke kostýmu Robina Hooda a věneček ze sedmikrásek, za ta léta tak vyschlý, že se ho Hazel bála dotknout, aby se nerozpadl.

	Věděla, co v truhle najde, chtěla vzít meč a pro jistotu ho schovat mezi matraci a rám postele.

	Meč tam ale nebyl.

	Na dně truhly našla pouze knihu, složenou tuniku a kalhoty ze zvláštní šedostříbrné látky, a vedle nich papír s poznámkou. Byla napsána stejným rukopisem, jako zpráva v oříšku a stálo na ní jen číslo 241.

	Hazel si pozorně prohlédla knihu. Kniha se jmenovala Příběhy ze staré Anglie. Našla správnou stránku a četla.

	Příběh byl o farmáři, který koupil pole, na němž však žil velký chlupatý skřet a nárokoval si pole pro sebe. Po menší hádce se rozhodli pracovat společně a rozdělit si úrodu. Skřet řekl, že si vezme tu část úrody, která roste nad zemí. Farmář ho přechytračil tak, že zasadil brambory a mrkev. V den sklizně dostal skřet jen listy a lodyhy. Byl vzteky bez sebe, křičel a hromoval. Ale jako všechny víly byl povinen své slovo dodržet. Druhý rok chtěl skřet všechnu úrodu, co roste pod zemí. Farmář ho ovšem znovu přechytračil a zasadil kukuřici, takže skřetovi zůstaly jen kořínky. Znovu byl vzteky celý bez sebe, křičel ještě víc, ale musel dodržet dohodu. Třetí rok řekl farmáři, ať vysadí obilí a v den sklizně si každý nechá tolik, kolik sklidí. Farmář věděl, že je skřet silnější a vytrvalejší. Napadla ho však spásná myšlenka a na skřetově straně pole zabodal do země železné pruty. V den sklizně oba vzali kosy a dali se do díla. Skřet vztekle mlátil do kovových tyčí ostřím kosy, zatímco farmář vesele sklízel. Po ně kolika hodinách marné snahy skřet zlomil kosu a souboj vzdal. Řekl, ať si farmář pole nechá a že už nechce kosu ani vidět.

	Slova ‚mrkev‘ a ‚železné pruty‘ někdo podtrhl zabahněným prstem. Hazel chvíli zmateně hleděla na knihu a vůbec jí nenapadalo, co se jí někdo snaží naznačit.

	Nakonec knihu vrátila do truhly a sundala zabahněné prostěradlo z postele. Nacpala ho do prádelního koše a ze skříně na chodbě vytáhla čisté, i když trochu zmuchlané prostěradlo. Poté se převlékla do pyžama, skočila do postele a na nočním stolku namátkou nahmátla knihu, aby si čekání zkrátila. V duchu si říkala, že jí meč bude asi tak platný, jako kostým Robina Hooda.

	Kniha, kterou vytáhla, byla o páru reportérů, které honili zombíci. Hazel už ji měla přečtenou a věděla, že reportéři jsou bratr a sestra. Po pár stranách ale knížku položila. Nemohla se soustředit. Pořád se v myšlenkách vracela do starého kamenného domu, viděla před sebou nůž z elfské oceli zabodnutý ve starém dřevěném stole. Pořád vzpomínala na své odřené ruce, zabahněné nohy a podivnou noc.

	Pořád myslela na to, že Jack vede dvojí život. Věděla, že u Lidí větru musí být člověk vždy na pozoru, ať už jsou sebekrásnější a sebechytřejší. Jack byl pro ni vždy výjimkou, ale teď ho viděla jen s děsivě stříbrnýma očima a podivným hlasem. Její vzpomínky na něj se smíchaly dohromady a teď je nemohla rozdělit.

	A tak ležela se zavřenýma očima a odpočívala, dokud nezaslechla zavrzání prken v podlaze. Někdo šel po schodech nahoru. Teď šel chodbou. Že by šel Ben teprve teď spát? Nebo už spal a něco se plížilo směrem k ní? Hazel si v posteli sedla a podívala se na telefon. Byly dvě hodiny ráno.

	Jakmile vstala z postele, slyšela dupot. Někdo běžel ze schodů.

	Rychle si obula holínky, popadla mobil a nenápadně vyklouzla z pokoje. Jestli ji mohli Lidé unést z jejího pokoje, mohli se lehce dostat i k Benovi. Možná jim nic nedlužil, nezaprodal se jim, ale to znamenalo jen, že na něj nemají právo. Lidé větru si brali spousty věcí, na které neměli právo.

	Než si Hazel stihla obléknout kabát, byl Ben venku. Ráznými kroky šel k autu. Hazel zpanikařila, nevěděla co dělat. Pěšky by mu nestačila, to bylo jasné. Mohla zkusit běžet к autu a zaťukat mu na okénko. Jestli ho někdo očaroval, mohla by ho tak ze spárů kouzla vytrhnout.

	Ale co když nebyl očarovaný? Co když chtěl hledat rohatého prince na vlastní pěst? Možná nechtěl všude tahat svou otravnou sestru.

	Ben nastartoval, a aniž by zapnul světla, vycouval pomalu z příjezdové cesty.

	Hazel se rychle rozhodla. Doběhla za dům a vytáhla své staré kolo. Roztřesenýma rukama strhala odrazky a mrštila je zpět do tmavé zaprášené kůlny. Pak naskočila a rychle vyrazila vpřed. Šlapala, jak nejrychleji mohla, ale když dojela к silnici, Ben už měl zapnutá světa a za pár vteřin už jí zmizel za rohem.

	Když dojela к rohu, lehce přibrzdila, aby neztratila Volkswagen z očí, ale aby si jí Ben nevšiml. Na polních cestách musel Ben zpomalit, a tak s ním mohla udržet krok. Kdyby však Ben překročil povolenou rychlost a jel jako pirát silnic, ve chvilce by ho ztratila.

	Vlasy jí vlály ve větru a měsíc vše zaléval stříbrným světlem. Měla pocit, jako by projížděla kouzelnou zemí, ve které všichni spali, kromě ní a jejího bratra. Únava byla za chvíli pryč a Hazel se řádně opřela do pedálů. Tak moc se na jízdu soustředila, že si ani nevšimla, jak Ben zpomaluje. Prudce zabrzdila a podrážkami bot se sklouzla po prašné cestě. Potom položila kolo mezi stromy a přikryla je větvemi.

	Se zděšením jí došlo, kam přesně má Ben namířeno: Ke skleněné rakvi.

	Našlapovala tak tiše, jak jen jí les dovolil. Bála se, že ji prozradí šustění listí a praskání větví, ale možná jí plížení opravdu šlo tak dobře, jak si myslela. Ben se ani neohlédl a šel stále vpřed.

	Cítila se jako zamlada na lovu, ovšem teď byl lovnou zvěří její vlastní bratr.

	Noc byla vlhká a tak chladná, že Hazel viděla obláčky páry, kdykoli vydechla. Zvířata šustila v podrostu i v korunách stromů a navzájem si vyprávěla o nově příchozích. V koruně stromu Hazel zahlédla velké soví oči. Zapnula si kabát až ke krku a vyčítala si, že běhá v noci po lese jen v pyžamu.

	Ben se zastavil u spadlého dubu. Zdálo se, že přemýšlí, proč vlastně vyrazil v noci do lesa. Přešlapoval sem a tam a občas kopnul do listí. Hazel na něj chtěla zavolat, ujistit ho, že není sám. Sledovala jsem tě, protože jsem si myslela, že jsi zakletej, ale teď chápu, že asi zakletej nejsi, protože to bys najednou nevěděl, co chceš dělat uprostřed noci v lese. Asi jsem tě neměla sledovat, promiň.

	Perfektní omluva.

	Najednou se Ben otočil a vyrazil dál. Takhle šli, dokud nedorazili na louku, kde donedávna spal jejich princ. Tu louku už viděli tisíckrát, všude se leskly zmačkané plechovky a rozbité lahve. Ale všechny rostliny, keře, stromy, dokonce i trnité popínavé rostliny, byly tmavé a uschlé. Vypadalo to, jako by zima přišla příliš brzy, ale i jehličnany byly holé.

	Hazel poprvé uviděla rozbitou rakev. Připadala jí znesvěcená, jako by rozbitím skla ztratila své kouzlo. Vypadala jako okno od auta, které někdo rozbil, aby mohl ukrást rádio. Zničená rakev nebyla nic víc než sklo.

	Ben nyní stál u rakve a prsty se dotýkal železného rámu. Pak rakev otevřel a sáhl do ní. Možná se chtěl dotknout jemné vílí látky, ale pak jeho oči přejely přímo k místu, kde se Hazel skrývala. Slyšel ji snad?

	Hledá Ben něco určitého? Co tu chce najít?

	Rozhodla se, že pokud se Ben rozhodne vlézt do skleněné rakve, vyskočí ze svého úkrytu a zadrží ho, nehledě na to, jak moc se bude zlobit.

	Ale Ben si do rakve lehnout nechtěl, místo toho kolem ní dál procházel, jako by ho fascinovala svou křehkostí. Pak se sklonil a vytáhl něco lesklého z místa, kde princ ještě nedávno odpočíval, a s úžasem si tu věc prohlížel. Byla to náušnice. Kruh, lesklý a zelený. Hazel si ani nevšimla, že ho ztratila.

	Okamžitě věděla o stovce důvodů, proč ta náušnice nemohla být její: Mohla ji ztratit už na večírku. To by ovšem nevysvětlovalo, proč byla uvnitř rakve, schovaná pod střípky skla, a navíc si Hazel jasně vzpomínala, že je měla den po oslavě na sobě. Možná měla jiná dívka stejné náušnice a ztratila ji ona.

	Hazel do té doby jen tušila, že má se zmizením rohatého chlapce něco společného, a v duchu si opakovala, že jeho zmizení nemá na svědomí ona. Ale žádná teorie, kterou vytvořila, neodpovídala novému nálezu.

	Zmocnila se jí panika. Copak si donekonečna nevyčítala svou bezhlavost? Vyzkoušela všechny ztřeštěné nápady, políbila všechny chlapce, zkoumala každé tajemství, škrábala si každý strup. A evidentně i uzavřela každou hloupou smlouvu, i když si nepamatovala, jak svůj slib vyplnila.

	Po pár minutách se Ben znovu vydal k autu a potichu nadával. Hazel se přitiskla zády ke stromu a přikrčila se, aby ji neviděl. Když prošel okolo, snažila se uklidnit svůj tep. Nebyla si jistá, co Benovi řekne, ale na vymýšlení výmluv měla čas až do rána.

	Hazel po chvíli našla své kolo, přesně tam, kde ho odložila, ovšem zakrytý kusem tlustonitníku, který dokonale schoval rám kola. Zvedla ho, dotlačila k cestě a vydala se domů. Cestou sledovala zadní světla Benova auta.

	Vypadalo to, že míří domů, a tak Hazel nešlapala tak rychle a přemýšlela, co bude dělat dál.

	Možná by mohla za úplňku počkat u kouzelného keře a požadovat odpovědi, svých sedm let přece slíbila Olšekráli, on tedy musí vědět, co s ní bude. Mohla by se také vetřít na Olšekrálovu úplňkovou oslavu a přímo se ho zeptat, co s ní dál zamýšlí.

	Šlapala stále rychleji a představovala si, co řekne, když najednou spatřila tělo v příkopu. Bylo to tělo dívky, bledé nohy měla celé od bláta a vlasy namočené v kaluži. Někdo se nad ní skláněl, člověk s hnědými vlasy, učesanými dozadu okolo dvou zakroucených rohů.

	Hazel ztuhla. Ztratila rovnováhu a kontrolu nad kolem. Všechno se sehrálo tak rychle, jednu chvíli jela na kole a najednou ležela na zemi.

	Rohatý chlapec nezaujatě pozoroval, jak Hazel padá z kola.
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	Hazel dopadla tvrdě na beton. Rukama si ještě stihla zakrýt obličej. Dopadla na předloktí, přepadla na záda a vyrazila si dech. Kutálela se, cítila, jak se jí z loktů a rukou odírá kůže. Když se zastavila, měla pusu plnou hlíny a nehybně čekala, až bolest poleví.

	Slyšela, jak se její kolo ještě protáčí a ještě jiný zvuk. Blížil se k ní rohatý chlapec. Každý zvuk podrážky o asfalt byl tak hlasitý jako praskání kostí.

	Kleknul si nad ni.

	Byl bledý, zřejmě kvůli zimě. Stále ještě měl svou modrou tuniku, tu, co měl na sobě celá desetiletí. Látka byla tmavá a jeho slonovinově bílé boty byly postříkané blátem. Rohy zakrývaly jeho spánky, kroutily se okolo špičatých uší a končily těsně pod bradou, takže by se mohlo zdát, že si zapletl dva silné copy. I lícní kosti a čelo se lišily svým tvarem od tvarů lidských. Vypadal křehčí a jemnější než lidé. Oči měly barvu mechu, která jí připomínala hluboké tůně plné chladivé vody. Byl naprosto nadpřirozený a hleděl na ni, jako by o něčem přemýšlel.

	Byl tak zrůdně krásný, jak si ho pamatovala. Hazel by se na něj mohla dívat věčně.

	„Cos jí provedl?“ Zeptala se ho a snažila se zvednout. Kolena a předloktí měla rozedřena a krev prosakovala skrz pyžamo. Utéct nemohla, všechny svaly v těle měla bolavé a namožené.

	Natáhl po ní ruku a Hazel si uvědomila, že bude muset utéct. Zvedla se, udělala tři potácivé kroky a zahlédla tělo dívky v příkopě. Byla to Amanda Watkinsová.

	Byla bílá, ne bledá, bílá jako list papíru. Špičky prstů a oči měla růžové, v otevřených ústech měla nacpanou hlínu a trávu. Na jedné noze měla botu s vysokým podpatkem, na druhé jen silnou vrstvu bahna.

	„Amando?“ zavolala Hazel a potácela se k ní, „Amando!“

	„Tvůj hlas je mi povědomý, slyšel jsem ho,“ řekl rohatý chlapec ochraptělým hlasem. Zněl, jako by týden nepřetržitě křičel. Chytil ji za ruku. Když se k němu otočila, zíraly na ni dvě lesklé, hladové oči. „Právě tebe jsem hledal.“

	Celý život si představovala, že jí přesně tato slova řekne. Ale teď, když se její představa stala realitou, byla naprosto vyděšena. Snažila se mu vytrhnout, ale jeho prsty ji držely pevně. Ruku měl mrazivě chladnou a Hazel místo zaječení dokázala vydat jen chraptivý zvuk.

	„Ticho,“ řekl ostře, „Vím, kdo jsi, Hazel Evansová, sestro Bena Evanse, dcero Greer O’Neillové a Spencera Evanse. Poznávám tvůj hlas, slyšel jsem všechna tvá poblouzněná přání. Vím, cos udělala a potřebuji tvou pomoc.“

	„Ty jsi – cože?“ Hazel si vybavila, jak mu jako malá šeptala skrz sklo, a začervenala se. Opravdu za celou dobu, co byl uvězněn v rakvi, slyšel všechno, co se kolem něj říkalo?

	„Jdeme.“ Hrubějí cuknul a táhl ji směrem k lesu. „Musíme jít, jsme tu příliš na očích.“

	Bránila se jeho sevření, ale táhl ji dál, tiskl ji příliš pevně.

	„A co Amanda? Nemůžeme jí tam nechat?“ křičela.

	„Spí. Možná je to moje vina, ale nemohu již nic dělat. Navíc to není důležité. Nastanou horší časy, pro ni i pro všechny ostatní, nepovíš-li mi, kam jsi ho schovala.“

	„Co jsem schovala?“

	„Meč,“ řekl podrážděně, „zbraň, kterou jsi mě osvobodila. Nepředstírej, že o ničem nevíš.“

	Hazel se vyděsila. Vzpomněla si na prázdnou truhlu pod postelí. „Meč?“

	„Vrať mi Lesomor. Bude lepší, když uděláš to, oč tě žádám. Nebo ti mám ukázat, proč není moudré marnit můj čas?“

	„Žádáš?!“ odsekla Hazel, „tomu, co tu předvádíš, říkáš ‚žádám‘?“ Až příliš pozdě si uvědomila, že by měla myslet, než bude křičet na jednoho z Lidí větru. Cítila se zmatená; táhne ji neznámo kam, možná ji chce zabít v lese. Její zmatení se mísilo s pocitem studu, nechtěla umřít v pyžamu a holínkách. Kdyby věděla, že ji zabije, alespoň by se nalíčila.

	Princ se zvláštně pousmál a strhnul Hazel k sobě. „Žádám tě tak slušně, jak jen dovedu.“

	„Chceš, abych ti pomohla?“ řekla trochu klidnějším hlasem, „prozraď mi, cos provedl Amandě.“ Hleděla mu zpříma do očí a v kapse se snažila odemknout svůj telefon. Možná, že je opravdový rytíř, kouzelná bytost, ale stejně byl sto let zavřený v rakvi, o moderní technice neměl ani páru.

	„Já? Myslíš-li si, že jsem Amandě ublížil já, jsi na omylu. Les ukrývá horší bytosti, než jsem já.“

	„Jaký bytosti?“ zeptala se Hazel.

	„Možná jsi už slyšela o nestvůře, která kdysi žila s Lidmi větru, nyní se však skrývá. Stvořena z mechu, větví a kapradí. Pronásleduje mě a našla tvou Amandu. Obyčejným mečem jí ublížit nelze, žádný jiný meč než Lesomor ji nezabije. Už rozumíš, proč jej od tebe potřebuji?“

	Aha, pomyslela si Hazel. Žádnej problém, prostě jen mýtická zrůda, co žije uprostřed lesa. Snažila se dívat rohatému princi do očí a přitom psala Benovi zprávu. Děkovala bohu za celé hodiny, kdy si dopisovala s kamarády v hodinách: POMOC AMANDA ZRNENA GROUSOVA ULC!!! NESTVURA!!!

	„Osvobodila jsi mě.“ Stále na ni hleděl a Hazel chvíli viděla, že se pod jeho chladným hněvem skrývá ještě něco jiného. „A za svou službu nejspíše zaplatíš velmi bolestivou daň. Proč jsi to udělala?“

	„Nevím, ani jsem netušila, že s tím mám něco společnýho. Říkal jsi, že jsi slyšel můj hlas. Byla jsem tam sama? Nebo mě někdo ovládal?“

	Zavrtěl tiše hlavou „Nikoho dalšího jsem neslyšel. A když jsem se probudil, již svítalo a tys byla pryč.“

	„To si nepamatuju. Nepamatuju si, že bych někam šla.“

	Princ jen vzdychl. „Přemýšlej. Mysli na osud Amandy Watkinsovou. I když jste nebyly kamarádky, další obětí může být někdo tobě blízký.“

	Hazel se polekala. Byl to úplně cizí člověk, přesto však s ní mluvil, jako by se znali celé roky. Stisk jeho ruky byl podivně důvěrný. Tak často si jeho dotyk představovala. Teď se cítila napůl jako ve snu, napůl jako v noční můře. Hazel se zamotala hlava, jako by měla každou chvíli omdlít. Mdloby by byly vysvobozením, nemusela by se ničím trápit. „To, že ji nemám v oblibě, neznamená, že mi její smrt udělá radost.“

	„Výtečně,“ řekl, jako by mu její slova udělala radost, „ona totiž ještě mrtvá není.“

	Ani se na ni nepodíval, jen kráčel dál. Sešli z cesty a prodírali se houštím. Hazel měla pocit, jako by jí mělo každou chvíli vyskočit srdce z hrudi.

	V kapse jí zabzučel telefon, ale nemohla se na něj podívat. Byla ráda, že Ben dostal její zprávu a že se někdo vydal hledat Amandu.

	„Přinesli jsme ti jídlo a nějaký věci na sebe,“ řekla. Ticho ji děsilo a musela nějak překrýt bzučení svého mobilu. Ben jí nejspíš volá. „Jsme na tvojí straně. Já i můj bratr.“

	Nemusel vědět, že jeho příběhu nevěří.

	Rohatý chlapec se zatvářil ztrápeně. „Nejsem žádná víla ani skřítek, aby sis mě mohla zavázat dary.“

	„Nesnažíme se tě nijak zavázat,“ odvětila trochu dotčeně, „jen jsme ti chtěli udělat radost.“

	Lidé větru si vždy potrpěli na slušné chování, a Hazel přemýšlela, jestli si trochu nevyčítá, že ji takhle táhne lesem uprostřed noci. Doufala, že se cítí strašně.

	Rohatý chlapec se jí lehce uklonil s úsměvem, který vypadal spíše jako výraz znechucení. „Oslovuj mě mým pravým jménem,“ řekl, „Jmenuji se Severin. Tak, a teď jsme si udělali radost navzájem.“

	Lepší omluvu od Lidí větru čekat nejspíš nemohla, svá pravá jména si vysoce cenili. Možná si své chování vyčítal, ale Hazel věděla, že na způsoby v této situaci hledět nebude. Měl větší problémy, než aby plýtval čas zdvořilostmi.

	 

	Šli tiše dál. Severin ji nepustil, chytil ji, kdykoli zakopla, přitáhl ji, kdykoli šla příliš rychle. Hazel bolel každý sval v těle a hlavou se jí honily tisíce myšlenek naráz. Doklopýtala pod jeho vedením až na louku.

	Severin ji pustil a došel ke zbytkům rakve. „Víš, z jaké látky byla tato rakev zhotovena? Tohle není sklo, ni kámen. Není to ani křišťál. Tato rakev, ve které jsem dlouhý čas strávil, je vyrobena ze slz. Je skoro nemožné ji rozbít a vyrobil ji jeden z nejlepších řemeslníků ve světě víl. Jmenuje se Grimsen a vyrobil mé vězení. Vězení určené pro zrůdu.“

	Hazel jen potřásla hlavou. „Myslíš pro tebe?“

	Severin se na ni podíval a odfrknul. „Jak vidím, staré příběhy už se nevypráví.“

	„Co tady děláme?“ zeptala se Hazel.

	Zhluboka se nadechl a pak pravil: „Musíš si vzpomenout, komu jsi Lesomor dala. Kdo ti ten meč dal? Kdo vedl tvou ruku? Kdo ti poradil, jak kletbu zlomit?“

	„Já si –“

	„Ale ano, vzpomeneš,“ řekl tiše. Rukou se dotkl její tváře, jeho prsty byly chladné. Odhrnul jí z obličeje vlasy a Hazel se strachy zatřásla. „Kvůli sobě, kvůli mně, kvůli nám všem, musíš si vzpomenout.“

	Zavrtěla hlavou, vzpomínala na den, kdy meč našla u wightského jezera a na noc, kdy meč ztratila. „I kdybych věděla, kde ho hledat, proč bych ti měla pomáhat?“

	„Vím, po čem toužíš,“ odpověděl. Přistoupil blíž a celý svět rázem zmizel. Lehčeji zaklonil hlavu a jejich pohledy se střetly. „Znám tvá nejtemnější tajemství. Znám všechna tvá přáni. Dovol mi tě přesvědčit.“

	Přitiskl její záda na kmen stromu a políbil ji. Jeho rty byly žhavé a jeho ústa sladká. Uvnitř Hazel se rozlil hřejivý pocit temnoty a cítila jen jeho dotek.

	Pak Severin odstoupil a do tmy zvolal: „Benjamine Evansi, vykroč ze svého úkrytu. Neboj se, nerušíš nás.“

	„Jdi pryč od mojí sestry!“ Ben stál na druhé straně louky. Hlas se mu třásl, ale zněl odhodlaně.

	Hazel se začala červenat tak, jak to umí jen rusovláska. Zrudla jako jahoda a měla pocit, že se červená i za krkem.

	Ben se červenal skoro stejně. Držel v ruce sekyru, kterou máma čas od času štípala dřevo. „Hazel, jsi v pořádku?“ Její bratr ji přišel zachánit tak jako kdysi.

	Elfí rytíř se usmál. Líně vyšel směrem k Benovi, jeho oči se však zlověstně leskly. Roztáhl ruce, jako by Bena vítal na čajovém dýchánku. „Rozetneš mě vedví jako dřevorubec v pohádce?“

	„Za pokus to stojí,“ odvětil Ben, ale hlas se mu třásl stále víc. Byl vysoký a štíhlý, nevypadal nebezpečně. Dokonce to vypadalo, že sekyru stěží uzvedne.

	Hazel zaplavila vlna studu. Ben ji viděl, jak líbá rohatého chlapce, jejich společnou lásku.

	„Bene,“ zvolala Hazel, „Bene, nic mi není, a jestli by tu měl někdo bojovat, tak já.“

	Její bratr se na ni letmo podíval. „Proč? Protože ničí pomoc nepotřebuješ?“

	„Ne, ale –“ udělala krok vpřed, když tu náhle Severin vytáhl svou zlatou dýku.

	„Bylo by nejlepší, kdyby se mnou nebojoval ani jeden z vás. Máš dlouhé ruce a ostrou zbraň, ale vsadil bych se, že nejsi rychlejší než já. Co chceš dělat? Zběsile se ohánět a modlit se, že zasáhneš svůj cíl?“

	„Prostě jí pusť domů,“ řekl Ben. V jeho hlase byl slyšet strach, ale neustoupil ani o píď. „Má strach, je uprostřed lesa a navíc jen v pyžamu. Co si myslíš, že děláš, unášet ji takhle bez varování?“

	Severin udělal krok blíž. Měl ladné pohyby, chyběla už jen hudba. „Chápu. Myslíš, že bych měl unést spíš tebe?“

	Ben sebou trhnul, jako by dostal facku. „Nevím, co si o mě mysl –“

	„Benjamine,“ řekl hlubokým hlasem Severin. Jeho tvář byla děsivě krásná a jeho oči byly tmavé jako noční nebe. „Slyšel jsem vše, co jsi mi kdy řekl. Každé zamilované slůvko.“

	Ben zrudnul ještě víc. Hazel na něj chtěla zakřičet, říct mu, že stejný trik zkusil Severin i na ni, že se jeho slovům neubránila, ale nechtěla rozptylovat Benovu pozornost. Její bratr a Severin okolo sebe začali kroužit.

	„Bez Hazel neodejdu,“ řekl Ben a trochu se napřímil. „Ať už mě ztrapníš jakkoli, sestru neopustím.“

	Hazel viděla, že se Ben chce nechat zabít. Už neměl hbité prsty, už neměl okolo krku flétny na provázku. Nemohl hrát a bojovat neuměl. Musela svého bratra zachránit.

	Hazel zvedla ze země klacek. Se zbraní v ruce se konečně cítila ve své kůži. Jakmile začne boj, skočí po Severinovi a možná se jí podaří ho překvapit. Nebyl to čestný plán, ale na rytíře už si nehrála.

	„Nechtěj mě rozesmát,“ řekl Severin pohrdavě. „S mečem jsem cvičil už jako dítě. Zabili mi matku před očima. Celý život jsem sekal, zabíjel a krvácel. Nemáš nejmenší šanci.“ Ohlédl se na Hazel. „Tvá sestra alespoň ví, co dělá. Má dobrý postoj, ty se podobáš spíš opilci.“

	Její plán shořel jako papír. Musela se už spolehnout jen na štěstí.

	„Jestli mě chceš zabít, do toho,“ řekl Ben, „protože jinak ji nedostaneš.“

	Severin zvednul čepel svého nože. Jejich pohledy se na chvíli setkaly.

	Elfí rytíř najednou zasunul nůž zpět do pochvy. Podíval se na Bena a potřásl hlavou. Pak se uklonil tak hluboce, že se jeho ruce skoro dotkly země.

	„Běžte tedy, Hazel a Bene Evansovi,“ zvolal, „pro dnešek vás propouštím ze svých služeb. Nevidíme se však naposledy, naše putování zdaleka není u konce. Až přijde ten správný čas, znovu vás vyhledám a ještě rádi splníte má přání.“ S těmi slovy odešel do hlubin lesa.

	Hazel se podívala na Bena. Funěl, jako by se právě popral. Sekyra mu vyklouzla z rukou a tiše dopadla do trávy. Vyděšeně se na ni podíval: „Co to bylo, ségra? To bylo fakt šílený.“

	Hazel jen zmateně potřásla hlavou a řekla: „Myslím, že na něj zapůsobila tvoje naprostá blbost. Jak jsi mě našel?“

	„Když jsem tě nenašel v Grousově ulici, sledoval jsem GPS v tvým mobilu. Byli jste už dost blízko rakve, tak jsem tipoval, že tam máte namířeno.“

	„To mi připomíná to rčení,“ řekla Hazel a vykročila blíž svému bratrovi, „Chodí štěstí dokola, sem tam padne na vola. A někdy i na vola se sekerou!“

	Ben jemně sáhl na její rameno, pak se podíval na její rukávy a nohavice a sykl bolestí, když zahlédl zakrvácenou látku. Určitě si představoval, jak ji její zranění bolí. Hazel si uvědomila, že je celá od bahna a krve.

	„Jsi opravdu v pohodě?“ zeptal se Ben.

	Hazel kývla. „Spadla jsem z kola, když jsem viděla Amandu. Jsem v pohodě, ale myslím, že ona ne.“

	„Zavolal jsem policajty, určitě tam už někdo je. Můžeš mi vysvětlit, co jsi dělala v Grousově?“

	Hazel měla ta slova na jazyku. Sledovala jsem tě. Ale nedokázala je vyslovit. Kdyby mu to prozradila, začal by se jí ptát na zmizelou náušnici a všechno ostatní.

	Místo toho nastoupila beze slova do auta a hlavu položila na palubní desku. „Jsem fakt unavená, můžeme prostě jet domů?“ Ben jen přikývl a přistoupil blíž k autu. Dřepl si vedle otevřených dveří, aby se jí mohl podívat do očí. Jeho modré oči měly v měsíčním světle barvu inkoustu. „Jsi opravdu v pořádku?“

	„Díky tobě,“ pousmála se vyčerpaně Hazel.

	Její bratr se zazubil, vstal, pohladil ji po vlasech a tiše řekl: „Náš princ, to je mazec, co?“

	Hazel nemohla myslet na nic jiného než Severinovy rty. „Severin,“ odpověděla po chvíli, „náš princ se jmenuje Severin.“ Kdysi dávno Ben vyprávěl příběh o čaroději, který skryl své srdce v dutině stromu, aby ho nikdo nemohl zabít. Hazel už odmala skrývala své srdce do příběhů o rohatém chlapci. Kdykoli jí někdo ublížil, vzpomínala na příběhy o něm. V jejích příbězích byl vždy úžasný, trochu děsivý a po uši zamilovaný právě do ní.

	Díky těmto příběhům se necítila tak zranitelná. Ale teď, když se z jejího prince stal Severin, elf se zelenýma očima a úchvatným hlasem, nebylo už její srdce v bezpečí. Nenáviděla ho za to, že se probudil, že byl opravdový a že kvůli němu přišla o své sny.

	Už to nebyl jejich princ. Byl to Severin.

	 


 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	 

	Ben byl celou cestu zpět nabitý adrenalinem, neustále ťukal do volantu a hrál si s rádiem. Z Grousovy ulice byla vidět světla policejních vozidel a sanitky. Přijeli Amandě na pomoc. Podle Severina byla přece stále naživu, tak ji mohou zachránit.

	„Musíme tam jet,“ řekla Hazel, „co když se jí –“

	„Ty jim fakt chceš říct, co se stalo?“ podivil se Ben a odbočil, aby se na cestě domů vyhnul policejním vozům.

	Hazel v duchu viděla Severina, jak krouží kolem jejího bratra s hladovýma očima a lesklým nožem v ruce. Potom jí přejel mráz po zádech, když si představila Amandino bezvládné tělo ležící v trávě. Amanda vypadala mrtvá a Hazel netušila, co by policii řekla, i když určitě věděli o pověrách z Fairfoldu.

	„Zastav,“ řekla, „nevím sice, co jim řeknu, ale něco jim říct musím. A navíc tam mám kolo.“

	Nevěděla, jestli jí někdo uvěří, nebo ne. Ale když se Ben objevil v lese se sekyrou v ruce, uvědomila si, proč s lovením přestali. Její bratr si uvědomoval možná lépe než ona, jak byli zranitelní. Byli jen děti.

	Už nikdy ho nechtěla vystavit takovému nebezpečí. Chtěl jen najít elfího prince, nechtěl se po hlavě vrhnout do nebezpečí.

	Ben se na ni podíval, jako by jí přeskočilo. Stočil auto do Grousovy ulice a zastavil pár metrů za sanitkou a Hazel vystoupila. Zahlédla několik záchranářů, jak se sklánějí nad Amandiným tělem.

	Všiml si jí jeden ze strážníků. Vypadal jako nováček a Hazel si pomyslela, zda ve Fairfoldu vyrůstal. Pokud ne, tak si o ní bude myslet, že je blázen.

	„Promiňte, slečno, ale tady nemáte co dělat. Vraťte se prosím do auta.“

	„Ale já Amandu viděla, dneska! S rohatým chlapcem. Musíte ho jít hledat –“

	Přistoupil k ní blíž, aby Hazel neviděla nosítka a skupinu záchranářů. „Slečno, vraťte se do auta.“

	Hazel nastoupila do auta a hlasitě za sebou zabouchla dveře. Strážník posvítil do okénka baterkou. „Stáhněte prosím to okénko. Kdo je tu s vámi?“

	Hazel stáhla okénko a Ben bez vyzvání prohlásil: „Jsem její bratr, Benjamin Evans, a tohle je moje sestra Hazel.“

	Policista se na ně chvíli díval. Vypadalo to, že neví, co říct. „Máte u sebe nějaký průkaz totožnosti?“

	Ben mu podal svůj řidičský průkaz a Hazel vytáhla z kabátu kreditku. Strážník si je prohlédl a vrátil jim je zpět.

	„A vy říkáte, že jste někoho zahlédli?“

	„Rohatého chlapce, byl tu s Amandou. Našla jsem ji už v bezvědomí, ale byl tu s ní on. A teď je někde v lese, a jestli za to může on, tak jsme všichni v nebezpečí.“

	Strážník se na ně dlouze zadíval. „Měli byste raději jet domů.“

	„Posloucháte mě vůbec?“ zvýšila hlas Hazel, „jsme v nebezpečí. Celý Fairfold je v nebezpečí.“

	Policista ustoupil od auta a ukázal prstem na druhý konec ulice „Říkal jsem, že máte jet domů.“

	„Vy nejste z Fairfoldu, co?“ zeptala se a policista se na ni nejistě zadíval. Pak znovu mávnul rukou a Ben odjel.

	„Aspoň mi řekněte, jestli je Amanda v pořádku!“ volala za strážníkem Hazel, ale odpovědi se nedočkala.

	Slunce na východě se už přehouplo přes koruny stromů.

	Když už byli skoro doma, otočil se Ben k Hazel a řekl: „Nečekal jsem, že něco takovýho uděláš.“

	„Stejně jsem nic nezjistila,“ odpověděla zklamaně Hazel. „Dnešek byl celej takovej divnej, co? Od začátku až do konce,“ pronesl Ben družným tónem, zněl ale trochu nervózně.

	„Jojo,“ zamumlala Hazel a přitiskla tvář na chladivé boční sklo.

	Ben zaparkoval auto na štěrkem vysypané příjezdové cestě a vypnul motor. „Mně se můžeš se vším svěřit, jsem přece tvůj starší brácha. Nemusíš mě furt ochraňovat. Věř mi.“

	„Ty se mi můžeš taky svěřit,“ odpověděla Hazel a vystoupila z auta. Čekala, že bratr vytáhne náušnici a začne se jí vyptávat, ale Ben nic neudělal.

	Stále dokola si říkali, jak jeden druhému může věřit, ale nikdy si nic neprozradili.

	Hazel otevřela dveře od domu. Byla naprostá tma, ani ve stodole se nesvítilo. Byla na cestě do svého pokoje, když na ni Ben zavolal.

	„Hazel?“

	„Copak?“ otočila se na schodech Hazel.

	„Líbá dobře?“ Na jeho tváři bylo vidět několik emocí najednou: trochu žárlil, ale byl hodně zvědavý.

	Hazel zachrochtala smíchy, takovou otázku nečekala. Její špatná nálada byla rázem pryč. „Jako by byl žralok a já kapka krve ve vodě.“

	„Až tak dobře?“ zazubil se.

	Hazel věděla, že její bratr pochopí. Sourozenci mají vlastní jazyk, kterému rozumí jen oni, a ona byla ráda, že mohla sdílet ty nepopsatelné pocity s jedinou osobou, která chápala její tok myšlenek. „Jó, až tak dobře.“

	Ben došel k ní a vzal ji za rameno. „Tak pojď, musíme tě trochu zalátat.“

	Dovedl ji do koupelny, tam ji posadil na kraj vany a všechny rány jí polil peroxidem. Kapalina zasyčela, zabublala a stekla. Potom si Ben kleknul na popraskané hnědé dlaždičky a ovázal jí ruce i nohy gázou. Jako malí jí říkali „látka na mumie“ a Hazel teď měla ta slova na jazyku. Vzpomínala, jak si jako malí ošetřovali odřená kolena a ruce.

	Dům býval v těch dobách vždy plný lidí, takže nebylo těžké se na chvíli vypařit. Někdo byl vždy na návštěvě, stál modelem nebo slavil s rodiči novou práci. Někdy nebylo doma žádné jídlo, jen pár kapek alkoholu, plechovka studených fazolí nebo sýr, který páchnul jako staré ponožky.

	Za ty roky se z jejich rodičů stali celkem normální lidé, i když si to nechtěli přiznat. Hazel si nebyla jistá, jestli si z těch let pamatovali tak málo jako ona, nevěděla, jestli se jim náhodou po starých časech nestýská.

	Věděla, že čím byli zvláštnější, více je lákalo být normální. Kdysi jim normálno připadalo jako děsivý tvor, který by je mohl úplně pohltit. Ale nyní bylo normálno křehké, jako by se při nejjemnějším doteku mohlo roztříštit na statisíce střepů.

	Když Hazel konečně skočila do postele, ani se neobtěžovala přikrýt se dekou. Usnula, jako když ji do vody hodí.

	 

	Sny na sebe nenechaly dlouho čekat. Hazel jela na koni lesem, na sobě měla vlněnou tuniku krémové barvy, a přes ni kroužkovou zbroj. Kůň se proplétal mez stromy tak rychle, že Hazel viděla jen rozmazané šmouhy a slyšela jen dusot kopyt.

	Dojela na louku, kde zahlédla několik bílých koní okolo skupinky lidí a elfové shlíželi na jejich žadonící postavy. Smrtelníci na sobě měli moderní flanelové oblečení, vypadalo to, že chtěli tábořit. Trosky rozsekaného a rozdupaného stanu ležely vedle uhašeného ohně.

	„Necháme je jít, nebo zde zemřou?“ zeptal se jeden z Lidí větru svých společníků, jako by žádal o slánku u večeře. Bylo mu zřejmě jedno, jaký osud nešťastníky potká. „Vsadím se, že přišli pozorovat malé víly, jak sbírají ranní rosu. Takový zločin je o důvod víc, proč bychom je měli setnout tady a teď.“

	„Ať nám ukážou, co umí,“ zasmál se druhý elf a seskočil z koně. Jeho stříbrné vlasy se v měsíčním světle děsivě leskly. „Toho nejzábavnějšího pustíme, zbytek pobijeme.“

	„Co dát tomu největšímu liščí uši?“ zvolala třetí, elfka s náušnicemi, které zvonily jako rolničky na hřívě jejího koně. „Jeho družce můžeme dát soví drápy nebo kočičí vousy.“

	„To malé přenecháme nestvůře,“ řekl čtvrtý a zašklebil se na dítě, „možná si s ním trochu pohraje, než ho zhltne.“

	„Ne. Přišli do Olšekrálova hvozdu, navíc za úplňku. Musí poznat Olšekrálovu pohostinnost na vlastní kůži.“ Hazel seskočila z koně. Opravdu to byl její hlas? Znělo to, jako by Lidem větru poroučela a smrtelníci na zemi se na ni dívali se stejnou hrůzou v očích jako na ostatní, jako by i ona byla jednou z Lidí. Možná v tom snu byla víla. „Proměníme je v kameny, dokud je někdo ze smrtelníků nepozná a nevysvobodí.“

	„To bude trvat stovky let, možná déle,“ podíval se na ni pochybovačně ten první.

	„Možná i mnohem déle,“ slyšela svůj hlas Hazel, „ale pomyslete, kolik příběhů budou moci vyprávět, jestli je někdy někdo vysvobodí.“

	Muž ve flanelové košili se rozbrečel a tiskl k sobě své dítě. Ve tváři měl výraz zoufalství a utrpení. Určitě miloval příběhy o Lidech, chtěl je vidět na vlastní oči, ale nepochopil, že přesně před tím ho příběhy varovaly.

	Stříbrovlasý jezdec se zasmál a pravil: „Bavilo by mě sledovat jiné smrtelníky, jak na nich sedí, šlapou po nich a nic netuší. Jsem pro, proměňme je v kámen!“

	Jeden ze smrtelníků začal Hazel prosit o milost, ale ona jen zvedla hlavu a zahleděla se na hvězdy.

	 

	Hazel se s trhnutím probudila. Byla celá zpocená.

	Telefon na jejím nočním stolku vyhrával melodii, kterou po tolika probuzeních začínala nenávidět. Otočila se, mobil ztlumila a vstala z postele. Dnešní sen by vyděsil kohokoli, v Hazel však zažehl touhu po boji. Spala jen pár hodin, ale necítila se tak unavená, jak by měla. Adrenalin byl opravdu lepší droga než kofein, pomyslela si.

	Hazel se osprchovala, pak si oblékla volné šedé triko a černé legíny. Její tělo bylo ztuhlé a bolavé, dokonce i klouby měla odřené. Když stála před zrcadlem a snažila se stáhnout vlasy do culíku, začaly se jí vracet vzpomínky na včerejší noc. Před očima stále viděla rohatého chlapce. Jeho pohled, jeho pevný stisk, jeho ústa. Severin jí připadal jako další nemožný sen, ale věděla, že ho viděla na vlastní oči. Zažila ho na vlastní kůži. A pak se objevil její bratr se sekyrou v ruce, připraven bojovat o její život. Za celé roky ho takového neviděla, byl odvážný, rozhněvaný a vyděšený. Bála se o něj v tu chvíli víc než o sebe, když ji Severin táhl lesem neznámo kam.

	Možná se o ni Ben bál stejně, když před lety stála tváří v tvář nebezpečným vílám.

	Máma v kuchyni dělala koktejly, na linku vyskládala kapustu, zázvor, kefír a med. Ráno si oblékla jen tátův omšelý kostkovaný župan, byla rozcuchaná a pod nehty měla barvu. Z rádia hrála stará písnička o botách, co všechno hezké pošlapou.

	Ben seděl na lince ve svých zelených manšestrových kalhotách a vytahaném svetru, zíval, protíral si oči a usrkoval koktejl z velké zavařovací sklenice. Na rtu mu zůstal kousek kapusty.

	„Dobré ránko,“ řekl rozespale a pozvedl svou sklenici na pozdrav.

	Hazel se usmála. Máma jí podala hrnek kávy a řekla: „Zrovna jsme si s Benem povídali o Amandě Watkinsové. Našli ji pár bloků odsud, něco se jí stalo. Zrovna to říkali v rádiu, a taky všechny varovali, že není bezpečné vycházet po setmění.“ Hazel si představila, jaký obrázek se naskytl záchranářům. Viděla Amandu, jak leží na zemi, ruce má složené na prsou, ústa plná hlíny a vlasy rozprostřené do všech směrů.

	„A co o ní říkali?“ zeptala se Hazel mdle.

	„Je v kómatu, má prý něco s krví. Dneska je úplněk, tak se radši vraťte brzo domů. Zavolejte mi, jestli se budete muset někde zdržet. Dám vědět i tátovi, kdyby se náhodou chtěl vrátit domů dřív.“

	Ben seskočil z linky. „Jojo, dáme si pozor, mami,“ odpověděl na otázku, kterou jim máma ještě nepoložila.

	Hazel také dostala skleničku nazelenalé tekutiny z mixéru. „Nezapomeňte si dát ponožky naruby, jen pro jistotu. A dejte si do kapes něco železnýho, v kůlně je kýbl starejch hřebíků. Vemte si jich tam pár,“ pokračovala máma Hazel a dopila svou snídani. Koktejl byl trochu hrudkovitý, jako by máma kapustu dost nerozmixovala.

	„No jo, mami,“ řekl Ben a obrátil oči v sloup, „my víme.“ Hazel neposlouchala žádné z máminých varování, ale Ben jí to nezazlíval. Vyšli ven k autu a vydali se do školy. Když nastoupili, podíval se na ni Ben ospale a řekl: „Odpoledne mi budeš vyprávět o všem, co ještě nevím, jo?“

	Hazel si povzdychla. Dával jí trochu víc času, aby si mohla rozmyslet, co mu řekne, a za to byla vděčná.

	„Dobře,“ odpověděla.

	Ben zalovil v kapse a vytáhl řetízek, na kterém visel kousek dřeva jeřábu. „Máma má pravdu, měli bysme se chránit. Vem si tohle.“

	Jeřáb. Strom, který chrání před vílami. Všechny děti z jejich školy je vyráběli ve školce a každý prvomájový předvečer je nosily. Většina dětí si své přívěsky nechala dodnes. Hazel byla dojatá faktem, že jí Ben chce dát náhrdelník, který vyrobil bez pochyby před více než deseti lety. Zapnula si ho okolo krku a usmála se na Bena: „Díky, bráško.“

	Neodpověděl, jen se na ni během jízdy několikrát zkoumavě podíval, jako by chtěl z její tváře něco vyčíst nebo najít něco, co ještě nikdy nehledal.

	Škola byla ten den jako vyměněná. Bylo ticho, chodby byly skoro prázdné, většina žáků asi zůstala doma na rozkaz svých rodičů. Lidé místo pokřikování na dálku stáli v těsných skupinkách blízkých přátel. Hazel si všimla, že většina studentů má okolo krku nebo na zápěstí přívěsky a talismany. Vysušené červené bobule na stříbrném provázku. Zlatá mince. Všichni byli natřeni bylinnými oleji, takže celá chodba voněla skoro jako parfumérie, jen o trochu příjemněji. Když Hazel otevřela svou skříňku, aby si vybalila věci z batohu, vykutálel se na linoleovou podlahu vlašský ořech.

	Když ho zvedla, všimla si, že je převázán jutovým provázkem.

	Roztřesenýma rukama jej otevřela. Uvnitř byl další svitek papim. Byl napsán stejným písmem jako oba předchozí, a stálo na něm: ÚPLNĚK JE PRÁVĚ DNES, DO POSTELE RADŠI VLEZ.

	Tak to tedy ne. Žádná tajemná víla jí už poroučet nebude. Pokud to ovšem bude v jejích silách. Svitek zmuchlala a hodila ho zpátky do batohu.

	Leonie se doloudala až k její skříňce. Voněla tabákem, měla na sobě bílé triko, dlouhou flanelovou košili a okolo krku zlatý řetízek. Na něm visela klíčenka a mimo klíčů na něm měla nejméně půl tuctu talismanů. Její tmavé, kudrnaté vlasy byly staženy do dvou drdolů a byly mokré, jako by se před chvílí koupala. „Tak co,“ začala, „asi už jsi o tom slyšela, co?“

	„Myslíš o Amandě? Jo,“ přikývla Hazel.

	„Prej ji naposledy viděli s Carterem. Všichni říkaj, že v tom má prsty jeden z Gordonovic kluků.“ Leonie pokrčila rameny, jako by pomluvám nevěřila, ale když je šířila, musela je považovat za ne zcela smyšlené.

	„Myslela jsem, že se jí stalo něco kouzelnýho,“ řekla Hazel a když si znovu vzpomněla na Amandino tělo, přejel jí mráz po zádech.

	„No, tak v tom teda může mít prsty jen jeden Gordonovic kluk. A toho obviňuje většina lidí.“

	„Jack s tím nemá nic společného!“ Vzpomněla si na včerejší noc a na její polibek se Severinem, pouhé dva dny poté co políbila Jacka. Vypadalo to, že se jí splní všechna její přání a zároveň bude za všechny prohřešky potrestána.

	„No, jsou to jen drby,“ řekla Leonie ležérně, „a mezi náma, já tomu nevěřím.“

	„No, je to praštěná pomluva. Neměla bys to posílat dál.“

	„Tohle celý je praštěný,“ zvážněla náhle Leonie, „tohle není normální. Je to divnější než normálně divnej Fairfold. Je to divnější než to, co se děje turistům. Tohle je psycho-Fairfold. Amanda tu vyrůstala, měla bejt v bezpečí. Lidi tu magořej a já ti ty drby vykládám, abys o nich věděla. Nevytrubuju to celý škole.“ Hazel se párkrát zhluboka nadechla. To, že okřikla Leonie, ničemu nepomohlo. „Promiň. Já jen, že všechno, co se děje v lese, je psycho. I to, co se děje turistům, to není v pohodě. A nechápu, co má Amandino bezvědomí společnýho s Jackem.“

	„No, jsou tu dva důvody. Zaprvé: Jack je jeden z nich. A zadruhé, Amanda mu zlomila srdce. To je tragédie sama o sobě, protože teď víme, že i nadpřirozenej sexouš jako Jack má stejně dementní vkus jako všichni ostatní kluci na týhle škole. Myslím, že do ní byl ještě víc zabouchlej než do tebe, a to už něco znamená. A navíc mu to dává motiv.“

	Hazel obrátila oči v sloup. „Do mě? To si mě asi s někým pleteš, Jack Gordon do mě nikdy zabouchlej nebyl.“

	Leonie jen zavrtěla hlavou. „To je jedno, hlavní je, že to není člověk a lidi to ví. Pamatuješ, jak zlomil Mattovi nos?“

	„Matně,“ odpověděla Hazel a zabouchla svou skříňku. Jen stěží držela svůj hněv na uzdě. „Matt je nadpřirozeně otravnej, každej by mu na jeho místě zlomil nos.“

	Zazvonilo na přestávku a Hazel s Leonie vyšly směrem ke svým třídám. Měly ještě asi pět minut, než zazvoní na hodinu. Hazel přemýšlela, jestli o té fámě ví i Jack s Carterem. Doufala, že pokud ano, zůstanou doma, dokud se celá situace nezklidní. Všichni ve škole teď měli z Lidí strach a Jack byl jedním z nich. Jakmile lidé otevřou oči, pochopí, že to nemohl být ani Carter, ani Jack.

	Alespoň v to Hazel doufala.

	„Viděla jsem to,“ řekla Leonie, „bylo to divný, ten boj s Mattem. Taková událost se nezapomíná.“

	Matt Yosco byl o tři roky starší než Hazel a Leonie. Byl pohledný, měl černé vlasy a neustále se někomu vysmíval. Matt byl pro Leonii její nejhorší zlozvyk, horší než cigarety nebo tráva, horšího budižkničemu by člověk těžko hledal. Měl narážky, které shazovaly každého. Hazel ho ze srdce nenáviděla, nikdy ani nepřemýšlela o tom, že by ho políbila. Přestože byl takový ničema, když odjel na vysokou školu, Leonie celý týden proplakala.

	„Jak divnej?“ zeptala se Hazel. Stály před učebnou dějepisu, ale Hazel ještě nechtěla jít dovnitř. Srdce jí bušilo až v krku a měla pocit, že vypuštění Severina byla první dominová kostka a teď se spustila celá reakce, ovšem Hazel ještě nevěděla, jaký obrazec vytvoří. A pokud Severin není první dominová kostka, tak už nevěděla skoro nic.

	„Jack se Matta ani nedotknul.“ Leonie se ohlédla přes rameno, jako by se bála, že ji někdo uslyší. „Matt se choval jako obyčejně, strašně, a pak se Jack jen usmál, hrozně divně se usmál, naklonil se k Mattovi, něco mu pošeptal a Matt se najednou začal mlátit. A ne jen tak ze srandy, bil se sám do obličeje, dokud neměl prasklej ret a nos na padrť. Začal se mlátit fakt do krve.“

	Hazel nevěděla, co říct. „A proč jsi mi to nikdy –“

	„Neřekla? Netuším. Matt to potom popisoval jako rvačku, tak jsem mlčela a nechala ho v tom. Bylo to tak jednodušší. Ale byli u toho i ostatní, a i když doteď nic neřekli, teď se to roznese. A navíc Jack takhle nemoh ulítnout jen jednou. Říkaj se o něm věci, o kterejch se on sám dvakrát nechlubí, je to prostě tak. Má svý tajemství. Umí kouzlit.“

	Zazvonil zvonek a Hazel sebou trhla.

	„Asi jsem ti to měla říct dřív,“ zašeptala Leonie.

	„Slečno Evansová,“ zavolal ze třídy pan DeCampo, učitel dějepisu, „Když stojíte před mou třídou a klábosit se spolužačkou není to samé jako sedět ve třídě a poslouchat výklad. Proto bych vám radil, abyste šla okamžitě na své místo. Vy, slečno Wallacová, máte ještě větší zpoždění, měla byste přidat do kroku.“

	„Jsi fajn kámoška,“ řekla tiše Hazel.

	„Já vím,“ odpověděla Leonie a zašklebila se směrem, kde tušila pana DeCampa. „Uvidíme se u oběda.“

	Hazel si sedla do lavice, a místo aby poslouchala výklad o problémech Spojených států na konci osmnáctého století, vytáhla z batohu zápisník, do nějž začala psát seznam věcí, které věděla. Měla ráda seznamy, byly tak čisté a přímočaré, i když byly občas plné podivných nesmyslů, jako například:

	 

	VAROVÁNÍ: SEDM ROKŮ V NAŠEM HVOZDĚ, NA VÝČITKY UŽ JE POZDĚ.

	IAIEN –> jméno víly, která mě zaklela?

	Podivný příběh o farmáři a skřetovi.

	ÚPLNĚK JE PRÁVĚ DNES, DO POSTELE RADŠI VLEZ.

	JINÉ INFORMACE: Jack umí kouzlit a skrýval to. Severin je na útěku a je super-děsivej. Osvobodila jsem ho já. Severina honí ještě děsivější strašidlo, co možná uspalo Amandu. Severin ve spánku slyšel všechno. Někdo (Olšekrál? Kvůli smlouvě?) mě nutí dělat věci, které si po probuzení nepamatuji (stalo se zatím jen jednou).

	Severin potřebuje kouzelný meč jménem Lesoněco, aby mohl něco dělat, možná nějakou nekalost, (chce zabít nestvůru, co uspala Amandu? Bojovat proti Olšekráli? Všechny nás zabít?)

	Můj starý meč je pryč –> Byl to Lesoněco???

	Pak přestala psát. Tu představu, že by u sebe celé roky měla kouzelný meč, který hledá Severin, si nechtěla připustit. Pokud to bylo opravdu tak, možná ho někdo vzal, nebo ho Hazel sama někomu dala. Možná té víle, která jí nechávala zprávy. Nebo snad tajemnému Iaienovi?

	Co když uzavřela s vílami jiný obchod, smlouvu, na kterou zapomněla? Souhlasila snad s tím, že si nic nebude pamatovat? Propisku zatlačila tak silně do papíru, že se začala ohýbat.

	Chtěla odpovědi, a aby je mohla získat, potřebovala někoho, kdo o celé záležitosti mohl vědět něco víc, to znamenalo zeptat se někoho z Lidí větru. Přemýšlela o snu, který se jí v noci zdál, o úplňku, který má být právě dnes. Úplňková noc byla nocí oslav. Možná ví Jack, jak se na oslavu dostat. A pak už jen stačilo přežít oslavu, získat odpovědi, vymyslet plán a přežít.

	Lehčí by to snad být nemohlo.

	Celý zbytek hodiny se ošívala a přemýšlela, co řekne Jackovi, aby ji vzal na oslavu. Po hodině čekala u jeho skříňky, ale nebyl tam. Prošla okolo třídy, kde měl mít hodinu, ale nebyl tam. Nedokázala se soustředit, do sešitů neudělala ani čárku. Když ji vyvolala učitelka v hodině jazykovědy, odpověděla na otázku z minulé hodiny geometrie. Všichni se jí smáli.

	Jack se objevil až těsně před obědovou přestávkou.

	Jack a Carter šli chodbou. Neslyšela, co si říkali, ale Carter zněl naštvaně. Zaslechla slova naposled se mnou a podezření. Jack vypadal vyčerpaně, byl shrbený a na tváři měl obrovskou modřinu. Hazel si představila, jak strašný den musel mít.

	„Jacku,“ zavolala na něj, dokud měla odvahu.

	Otočil se na ni a usmál se. Jeho úsměv vypadal upřímně, a Hazel se trochu uklidnila. Alespoň do chvíle, než si všimla jeho očí. Byly rudé a uslzené, jako by ho dráždily všechny talismany a oleje okolo. Ochrana proti vílám působila i na něj, byl koneckonců jeden z nich. Pak zahlédla Carterovy prsty. Měl klouby rozedřené a celé od krve, asi se s někým popral.

	„Můžu s tebou na chvilku mluvit?“ zeptala se a začala procházet davem lidí k němu.

	Carter Jacka postrčil směrem k ní. „No tak, nenech dámu čekat, utíkej.“ Hazel nevěděla, proč je na ni Carter tak hodný. Jack se trochu začervenal. „No jo, furt.“

	Vyšli spolu chodbou. Jack na sobě měl obnošené tričko s motivem afropunkového festivalu, v uších se mu houpaly těžké stříbrné kruhy. Usmíval se na ni, ale zbytek jeho obličeje tvrdil o jeho náladě pravý opak.

	„Jsi v pohodě?“ zeptala se ho.

	Jack si povzdechl. „Mrzí mě, že má Carter takovýhle problémy. Asi už jsi to všechno slyšela, ale jen pro pořádek: On jí nic neudělal.“

	Hazel se nadechla, aby mu řekla, že to ví.

	„A já taky ne,“ přerušil ji. „přísahám, Hazel, já –“ „Poslouchej,“ vyhrkla najednou, „já vím, že s tím nemá ani jeden z vás nic společnýho. Viděla jsem Amandu. Včera, s rohatým klukem.“

	„Cože?“ Jack zvedl udiveně obočí. „Jakto?“

	„Řekla jsem to policii, ale nevím, jestli to pochopí. A promiň, že tě s tím otravuju zrovna teď, ale potřebuju vědět, kde se koná úplňková oslava. Můžeš mi pomoct?“

	„O tom jsi se mnou chtěla mluvit?“ řekl Jack a zahleděl se do dálky, „proto jsi mě zastavila na chodbě?“

	„Musím tam jít.“

	„Ano,“ zašeptal, „vím, kde se koná.“

	Hazel na něj tlačila dál. „A byl jsi tam někdy?“

	„Hazel, no tak,“ řekl Jack varovně.

	„Prosím, musím se tam dostat.“

	Jack naklonil hlavu a Hazel znovu viděla, že není Carterovi úplně podobný, má výše posazené lícní kosti a delší obličej. Nemohla si nevšimnout i jeho zašpičatělých uší. Na chvíli vypadal jako cizí, stejně jako když ji a Bena varoval před nebezpečím.

	Vzpomněla si na jeho rvačku s Mattem, o které jí vyprávěla Leonie. Viděla před sebou Matta, jak se znovu a znovu bije do obličeje.

	„Musím do třídy.“ Otočil se k ní zády a vyšel směrem k učebně, a pak se otočil a dodal, „mrzí mě to.“

	Hazel ho chytila za rukáv. „Jacku, prosím.“

	Jack jen potřásl hlavou, aniž by se na ni podíval. „Věděla jsi, že se různé úplňky jmenují každý jinak? Tenhle měsíc to bude Měsíc lovce, v březnu máme Měsíc červa a Měsíc vrány. V květnu slavíme Měsíc mléka, v červenci Měsíc medoviny. Únor má Měsíc hladu a v říjnu slavíme Měsíc krve. Nejsou to nádherná jména? Proč nechceš poslechnout má varování?“

	„Kolikrát už jsi tam byl?“ zeptala se šeptem. Pokud by se o tom dověděla Jackova matka, zlomilo by jí to srdce. „Hodněkrát,“ odpověděl po chvíli tlumeným hlasem.

	„Půjdu tam s tebou,“ řekla Hazel, „zavedeš mě tam, na oslavu Měsíce krve, nebo lovce, nebo co to je. Ať je to třeba Měsíc šibenice, mně je to jedno.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Není to pro tebe bezpečné.“

	„Copak jsi mě neslyšel? Mně je to jedno. Někdo mě používá jako loutku, a potřebuju vědět, kdo a proč. A musím očistit tvoje a Carterovo jméno. Chci zjistit, co se tu opravdu děje.“

	„O toto mě žádat nesmíš,“ řekl Jack se zvláštní obřadností. Hazel uvažovala, jestli by tím zradil svou druhou rodinu, přemýšlela, jestli pro něj existuje Fairfold, který si ona nedokáže ani představit.

	„Nežádám tě,“ řekla mu tak neústupně, jak jen dokázala, „já tam půjdu, s tebou nebo bez tebe.“

	Jack jen pokývnul. „Dobře, po škole se sejdeme na hřišti.“ Pak se otočil a rozběhl se chodbou. Několik studentů, kteří možná šli pozdě do třídy nebo šli na záchod, od něj uskočilo, jako by měl nakažlivou nemoc.

	 


 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	 

	Podvrženci jsou jako kukačky. Jsou jiní než zbytek hnízda. Nikam nezapadnou.

	Jack věděl celý život, že je zvláštní, ale nevěděl proč. Adoptovaný evidentně nebyl, vypadal přesně jako Carter. Měli stejně tmavou pleť jako jejich matka, stejné kudrnaté vlasy a trochu delší palce na nohou. Oči měl stejně jantarově žluté jako táta, bradu měl stejně špičatou. I přesto se na něj otec díval zvláštně, jako by chtěl říct „Nejsi jeden z nás.“

	Jeho matka ho po koupání natírala kokosovým olejem, zpívala mu ukolébavky a babička si ho čas od času posadila na klín a vyprávěla mu příběhy, které ji naučila její babička a ta se je naučila od jejích jorubských předků.

	Byla jednou jedna vesnice poblíž řeky Ibo. Žila tam žena jménem Bola, která měla syna. Dítě už bylo příliš veliké a Bola ho nemohla brát s sebou na trh. Počkala tedy, až usne, zavřela dveře na závoru a šla na trh sama. Když se vrátila, maličký ještě spal, ale všechno jídlo v domě bylo pryč.

	Po chvíli přišla sousedka a požádala Bolu, aby jí splatila dluh, řetízek ulit kauri. Bola jí řekla, že si žádné peníze nepůjčila, ale žena trvala na svém. Prý za ní přišel Bolin syn, tvrdil, že matka potřebuje peníze na jídlo a aby jí je půjčila.

	Bola potřásla hlavou a zavedla sousedku do domu. Dítě spalo na pleteném koberečku.

	„Vidíte? Můj syn je malý a neumí ani chodit, natož mluvit. Jak by mohl dojít k vám a požádat vás o peníze?“

	Sousedka zírala s otevřenou pusou. Když se vzpamatovala, řekla Bole, že k jejím dveřím přišel chlapec, který jako by z oka vypadl dítěti na rohožce, byl ale o několik let starší. Bola se vyděsila. Věřila své sousedce a věřila, že její dítě je posedlé zlým duchem. Když se vrátil domů Bolin manžel, všechno mu řekla a vymysleli plán.

	Druhý den, když Bola šla na trh, se její manžel schoval ve vedlejším pokoji a spící dítě nechali na koberci. Bola za sebou zavřela dveře na závoru a její manžel viděl podivné věci. Dítě se probudilo a začalo růst. Vyrostlo do velikosti asi desetiletého dítěte. Potom začal chlapec jíst. Snědl sladké brambory, fazole, manga, papáju, zelené banány a všechno zapíjel vodou z velké nádoby. Jedl a jedl.

	Nakonec se otec vzpamatoval a vtrhnul do pokoje. Zavolal jméno dítěte a to se hned smrsklo zpět na svou velikost. Bola a její muž si byli jisti, že jejich dítě posedl zlý duch. Bili dítě proutím, aby ducha vyhnali. Nakonec utekl a vrátil jim jejich malé a hodné dítě.

	Jack ten příběh nesnášel, ale babička mu ho vyprávěla znovu a znovu.

	O několik let později, když Jack zjistil, jak se do rodiny dostal, vzpomněl si na příběh a uvědomil si, proč se na něj otec vždy díval tak zvláštně. Nebyl synem svých rodičů, rodina si ho nevybrala. Byl jim podstrčen. Málem ukradl život svému bratrovi, Carterovi.

	Jack měl hlad přesně jako dítě v pohádce. Neustále jedl, sýr, bochníky chleba, sklenice burákového másla a celé litry mléka. Občas, když byl s rodiči v obchodě a na chvíli se otočili, dokázal zhltnout celé plato vajec. Jedl je i se skořápkami, a snažil se ukojit nekonečný hlad ve svém nitru. Otrhával nezralá jablka ze stromů a jedl i kousky bavlny namočené ve vodě, když se styděl si popáté přidat.

	Když poprvé viděl Hazel Evansovou, připadala mu skoro jako spřízněná duše. Vypadala divoce, vlasy měla rozcuchané a běhala bosa po lese. Za ní běžel Ben Evans, skoro stejně divoký tvor. Měli pusy upatlané od borůvek.

	Když ho zahlédli, zarazili se.

	„Co děláte?“ zeptal se.

	„Lovíme nestvůry,“ odpověděl Ben. „Viděl jsi tu v okolí nějaký?“

	„Jak můžete vědět, že taky nejsem nestvůra?“ řekl Jack.

	„Nebuď pitomej,“ zasmála se Hazel, „kdybys byl nestvůra, tak to poznáš.“

	Jack si nebyl úplně jistý. Ale Ben s Hazel ho naučili, jak si v přírodě udělat svačinu z pampelišek, divoké cibule a jedlého kapradí. Hazel se ho nebála, byla svá, víc než kdokoli, s kým se kdy setkal.

	A Ben věděl, jaké to je umět kouzlit. Chápal, jak je těžké žít s magií. Možná proto se z nich stali tak dobří přátelé. Poté, co se Ben vrátil z Philadelphie, si slíbili, že si budou říkat všechna tajemství, dokonce i ta, která by nikomu jinému říct nemohli. Ben se Jackovi přiznal, že ho hudba zároveň děsí i láká a vyprávěl mu o svých rodičích. Na oplátku řekl Jack Benovi o schopnostech, které má, a jak těžké bylo je skrývat. Řekl Benovi o svém hladu a o tom, jak osamělý se ve Fairfoldu cítí.

	Jednou šli domů ze školy okolo skleněné rakve, kde Ben jedl svačiny a povídal si s princem. Jack se mu chtěl vysmívat, že se zabouchnul, ale v duchu cítil, že jeho tajná láska je stejně potrhlá jako ta Benova.

	„Takže tu zase byli ti jezdci, jo?“ zeptal se Ben.

	Jack jen pokýval hlavou.

	„A tuší tvoje máma něco?“

	Pokrčil rameny. „Nevím, nic neříká, ale pořád natírá okenní rám třezalku, aby se dovnitř nedostali. Nebo abych se já nedostal ven. Taky věší na dveře věnce z afrikánů.“

	„To je na prd,“ povzdychnul si Ben a zahleděl se do nebe. „Ale možná to tak dělá pořád. Kdyby o jezdcích věděla, tak by něco řekla, ne?“

	„Možná. Včera dala Carterovi do kapes sušený plody cesmíny. Naštval se a jednu po mně hodil, štípe to jak svině.“

	Ben sebou cuknul. „To věřím.“

	Jack si vzpomněl, jak ho ještě hodinu pálila kůže, jako by ho kousl pavouk. Fairfold byl plný talismanů, lidé je nosili okolo krku, v kapsách, natírali je na dveře a věšeli je na zpětná zrcátka v autech. Třezalka ho svědila. Za studená kované talismany ho svědily také a pálily ho, když se jich omylem dotknul. Kýchal, kdykoli kolem něj někdo prošel s kapsami plnými ovesných vloček nebo hlíny ze hřbitova. Z některých talismanů ho bolela hlava, z jiných se mu dělalo mdlo. Nemohly ho zabít, ale neustále mu bylo špatně. Donekonečna mu připomínaly, jak se liší od ostatních obyvatel města.

	Jack vzal do ruky uschlý klacek a začal si s ním pohazovat. „Bylo by možná lepší, kdyby to věděla.“

	Poprvé se jezdci objevili za úplňku před dvěma měsíci. Byli tři, oblečeni do stříbrných hábitů a jeli na třech koních. Jeden byl černý, druhý bílý a třetí byl rudý. Jacka probudil zvuk hudby, hudby tak líbezné, že měl chuť utéct do lesa a nechat celý svět smrtelníků za sebou. Když došel k oknu, zahlédl je na trávníku. Jezdili okolo domu, oči jim zářily a vlasy jim vlály jako prapory válečníků. Sedmkrát objeli dům, pak se zastavili a zahleděli se do okna, jako by ho zahlédli. Byli překrásní a děsiví, oči měli černé jako inkoust a ústa rudá jako krev. Jeden byl tak povědomý, že si Jack připadal jako ve snu. Nic neříkali, ale on věděl, že ho zvou do lesa na oslavu. Zavrtěl hlavou a nehty zaryl do okenního rámu. Po chvíli jezdci pobídli své koně a jeden po druhém odjeli.

	Když se Jack probudil, bylo okno otevřeno dokořán, přestože jeho matka natřela rám a na podlaze ležela tlustá vrstva listí.

	„Strašidelnej jezdec je strašidelnej,“ řekl Ben.

	„Jojo, strašidelnej,“ zopakoval po něm Jack, ale v duchu věděl, že takoví nejsou.

	„Neříkej, že bys s nima nechtěl jet,“ poškádlil ho Ben.

	„Nech si to.“ Jack hodil klacek po Benovi, on se však včas přikrčil a kus dřeva zasvištěl kolem něj.

	Ben se na Jacka vážně podíval. „Počkej, to jako že s nima pojedeš?“

	„Ty nevíš, jaký to je, jak jsem se cejtil. To bys nikdy nepochopil,“ odsekl Jack, než si mohl svá slova rozmyslet. Nechtěl Benovi říkat, že s nimi včera jel. Celý měsíc po prvním úplňku, kdy se ukázali, se užíral. Když je odmítl podruhé, skoro mu to zlomilo srdce. Napotřetí už nemohl odolat. Vyjel s nimi do lesa a bál se, že jim znovu nebude moct odolat.

	Možná, že Ben poznal, jak se Jack cítí, protože najednou zvážněl.

	„Občas myslím na Kerema. Bojím se, že jsem ho změnil svou hudbou. A i tak bych chtěl hrát zase. Proto jsem si zlomil ruku, jinak bych hrál. Kdykoli bych něco chtěl, tak bych hrál.“

	Jack zíral s otevřenou pusou. „Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	„Nevím, asi jsem si to šetřil pro zvláštní příležitost, abych tě mohl trochu rozveselit, když se budeš cítit mizerně. Ale poradím ti, jestli s nima nechceš jet, budeš se muset přivázat k posteli, jako to dělali námořníci, aby neskočili do moře k Sirénám.“ Ben možná chápal Jackovy problémy lépe, než Jack čekal, ale i přesto nemohl tušit, jaké to bylo, jet s nimi nocí nebo skočit do tůně plné měsíčního světla. Nemohl tušit, jaké to bylo tančit, dokud země nepukala pod každým jeho dupnutím. Byl mezi tvory, kteří nebyli lidé a nikdy být lidmi nemohli, cítil se jako jeden z nich. A Ben nemohl nikdy pochopit výčitky, které Jack měl po každé úplňkové noci, kdy si sliboval, že příště už nepůjde. A nakonec ten slib nikdy nedodržel.
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	Místo oběda šla Hazel do umývárny a dlouze na sebe zírala před zrcadlem. Opláchla si obličej a zkoumala své pihy, prohlížela si své líčení, stíny, a doufala, že v zrcadle uvidí Hazel, která ví, co dělá, která ji z téhle bryndy dostane, Hazel, které by mohla věřit. Ale tolik štěstí by na ni bylo moc.

	I kdyby Jacka přesvědčila, aby ji vzal s sebou na oslavu, musí si ještě utřídit myšlenky, ptát se na správné otázky. Museli jí uvěřit, že ví víc, než se zdá, jen tak jí prozradí to, co ještě neví. Dívka v zrcadle však nevypadala jako skvělá lhářka, vypadala úplně jako Hazel, až po uši v problémech.

	Kdyby se jí nepodařilo je obelstít, mohla by se pokusit vyjednávat, ale neměla co jim nabídnout. Její bratr by byl zahrál tak krásně, že by mu vyplnili jakékoli přání, i když měl poraněné prsty. Jack by všechny informace získal snadno, byl jedním z nich.

	Ale ona byla jen Hazel, neuměla kouzlit, a proto musela být neustále ve střehu, dávat pozor na všechno okolo sebe. S povzdechem si vzala papírový ručník ze zásobníku, utřela si obličej a vyšla na chodbu.

	Jakmile vyšla, proběhl okolo ní chlapec. Byl z prvního ročníku, mladý bratr její spolužačky Lourdes. Hazel si vzpomněla i na jeho jméno, Michael. Brečel, slzy mu tekly po obličeji jako potoky a zněl, jako by se samým pláčem dusil.

	„Miku,“ zeptala se Hazel, „stalo se ti něco?“

	„Nejde to,“ vyhrkl mezi rychlými výdechy a přívaly slz, „Nemůžu přestat. Už jde, už je skoro tady!“

	Napravo od Hazel se rozletěly dveře do učebny a z nich vyběhla skupina maturantů. V očích měli děs a slzy všem tekly proudem. Megan Rojasová padla na kolena a v záchvatu žalu si začala trhat šaty.

	„Prosím,“ vzlykal Franklin. Když se na Hazel podíval, skoro ho nepoznala, zármutek ho úplně změnil. „Prosím, zachraň mě. Polib mě, prosím, zastav to.“

	Najednou si vzpomněla na Jackovo varování: Ve stínu prince vašeho kráčí něco ještě nebezpečnějšího. Nesnažte se jej najít.

	Hazel začala couvat od Franklina, od jeho slz a od jeho zděšené tváře. Ve všech příbězích, které o nestvůře četla, se nic takového nedočetla.

	„Je to tak smutné,“ opakovala Liz dokola a její hlas zněl, jako by se dusila, „tak smutné, tak strašně smutné.“

	Hazel musela něco dělat, najít Bena, než se mu stane to, co se děje ostatním. Rozběhla se chodbou a zamířila k učebně výtvarné výchovy. Z chodby viděla na trávou zarostlý dvorek. Jedna z učitelek slohu zamykala dveře do učebny. Z další místnosti se ozval výbuch smíchu. Hazel si přišla jako v úplně jiné škole, než té plné plačících žáků.

	„Neměla bys být ve třídě?“ zeptala se slečna Nelsonová.

	Hazel otevřela pusu a začala koktat, když se jí najednou nad hlavou ozval školní rozhlas. Na druhém konci někdo brečel. Hazel v hlavě slyšela jen zvuk pláče.

	„Někdo asi omylem zmáčknul tlačítko rozhlasu,“ podivila se slečna Nelsonová.

	Hazel pronikal smutek až do srdce. Žal cítila v každém dechu, oči jí pálily, jako by se v jejím nitru probudily všechny smutné vzpomínky najednou.

	Slečna Nelsonová zakopla a chytila se okna. Její dech zamlžil sklo. Když se otočila, měla uplakané oči. Na skle za ní se objevily zelené skvrny, které vypadaly jako mech nebo plíseň. Na větvích stromu venku se usadily vrány a začaly zlověstně krákat.

	„Musíme odsud vypadnout,“ zachraptěla Hazel. Oči měla plné slz, hrdlo se jí svíralo. Kráčela dál. Za ní někdo upadl na zem a začal plakat.

	Hazel se snažila přemýšlet. Hlavou se jí honily všechny smutné vzpomínky. Viděla před sebou tlející tělo Adama Hickse a cítila se bezmocná. Vzpomněla si na jednu z oslav jejích rodičů, kdy snědla dort, který byl namočen v rumu. Snažila se najít mámu, ale potkávala jen cizí lidi. Dopotácela se na záchod a zvracela, zvracela dort a krev a připadalo jí, že uplynuly celé hodiny, než někdo přišel a přinesl jí skleničku vody. Hazel si vzpomněla na Benovy zlomené prsty i na to, jak mu jeden po druhém zčernaly a slezly nehty. Viděla před sebou všechny chlapce, které kdy políbila. Všechna jména, která si pamatovala, patřila chlapcům, kteří ji poté nenáviděli. Bolestivé zpomínky si pamatovala lépe, než ty příjemné. Hazel by si nejradši jen lehla na podlahu, schoulila se do klubíčka a už nikdy nevstala.

	Přišlo jí zbytečné dál stát, ale přesto si nelehla. Přišlo jí marné jít dál, ale přesto šla dál.

	Dokola si opakovala, Jdi a spusť požární poplach.

	Nevěřila, že to dokáže.

	Nemusíš tomu věřit, ozýval se hlas v její hlavě. Bylo by pro ni příliš práce spustit poplach a zároveň věřit, že to dokáže. Prostě zatáhni za páku.

	Zvuk pláče byl stále hlasitější a přehlušoval všechny ostatní myšlenky.

	Její prsty se dotkly červené páčky. Celou svou vahou se pověsila a stáhla ji dolů.

	Okamžitě začal znít zvonek, který přehlušil pláč i úpění. Hazel myslela, že se jí rozskočí hlava, ale znovu mohla přemýšlet. Po chvíli se začaly otevírat dveře učeben a žáci vycházeli na chodbu. Všichni byli bílí jako smrt, měli vlhké tváře a podlité oči. Obyčejně by byl ve škole hluk jako v úlu, spolužáci by na sebe pokřikovali, povídali si, ale dnes vyšlo ze tříd jen procesí mrtvých.

	U těla slečny Nelsonové se objevil učitel dílen. „Liz, jsi v pořádku? Evansová, co se to tu děje?“

	„Nevím,“ odpověděla Hazel a podívala se směrem k reproduktoru. Na zdi pomalu lezl mech. Pokud takhle poroste dál, brzy požární poplach umlčí.

	Učitel na ni chvíli zíral s otevřenou pusou, jako by ještě zpracovával všechny vjemy. Možná se snažil celou situaci zdůvodnit. Možná si říkal, že okamžitý, kouzelný záchvat pláče je cena za život ve Fairfoldu.

	Slečna Nelsonová zamrkala a snažila se vstát. „Co se to děje? Někdo spustil požární poplach?“ zeptala se ochraptělým hlasem.

	„Asi se stalo něco závažného. Pojďte, musíme ven, možná jste se nadýchala kouře.“

	V rohu chodby se objevila malá prasklinka a Hazel sledovala, jak se rozšiřuje, štěpí na dvě širší trhliny a skrz ně prorůstají výhonky popínavých rostlin.

	„Ono hoří?“ zeptal se jeden student s holou hlavou. Vybíhal z tělocvičny.

	„Všichni ven!“ zavelel učitel dílen a ukázal směrem k nouzovému východu, „Vy taky, Evansová.“

	Hazel pokývla hlavou, ale nehnula se z místa. Zírala na mech na zdech a výhonky, které vylézaly z rozšiřujících se prasklin.

	Pohltil ji dav studentů mířící ven. Šli před školu, nejspíš čekat na požárníky, aby jim řekli, že se jedná o planý poplach nebo vtip. Hazel se opřela o okno a několikrát se zhluboka nadechla.

	V tu chvíli si všimla Molly. Šla chodbou, proti proudu spolužáků. Vlekla se chodbou, jako by jí zdřevěněly nohy. Její výraz byl prázdný. Přejížděla pohledem ze strany na stranu, dokud nezahlédla Hazel.

	Zprvu si Hazel myslela, že má Molly modré rty, ale po chvíli si uvědomila, že má ústa zelená, jako by cucala jablečné lízátko. Byly zbarvené zevnitř.

	Hazel se nemohla pohnout a zamrazilo ji v zádech. Když slyšela pláč spolužáků, bála se, ale odpor, který cítila při pohledu na Mollyinu chůzi, byl úplně nový. Hazel věděla, že tělo patří její spolužačce, ale chápala, že je jen pouhou loutkou, za jejíž nitky tahá někdo cizí.

	„Stůj,“ řekla Hazel a bezděčně zvedla ruku, jako by chtěla dívku strhnout na zem.

	Z Mollyiných úst vyšel zpěvný hlas sladký jako med. Naklonila hlavu na stranu a pravila: „Milovala jsem ho a je pryč, mrtvý a už nežije. Milovala jsem ho, vzali mi lásku mou. Kde může být? Kde může být? Mrtvý a už nežije. Mrtvý a už nežije. Kde může být?“

	Z pusy jí padaly kousky hlíny.

	„Cos to provedla s Molly?“ zeptala se Hazel roztřeseným hlasem. Chodba byla už skoro prázdná, požární poplach zvonil, ale hlas z Mollyiných úst jako by pronikal Hazel přímo do hlavy.

	„Milovala jsem ho, milovala, je mrtvý a nežije. Milovala jsem ho a oni mi ho vzali. Kde může být? Kde může být? Mrtvý a už nežije, mrtvý a už nežije. Otec to poručil, bratr ho odpravil. Mrtvý je a nežije. Mrtvý je a nežije. Kde může být?“

	Hazel se s Molly kamarádila dva roky. Byla to její nejlepší kamarádka, psala si s ní o klucích a nechala si od ní stříhat ofinu. Když si spolu vykračovaly chodbou, Hazel měla pocit, že být normální není nic špatného, že by se mohla soustředit jen na zábavu a následky svých činů hodit za hlavu. Molly nevěřila na víly v lese, byly jí ukradené. Věřila, že všechno, co Fairfold nabízel turistům, byla jedna velká bouda a že turisti byli obecně nudná individua. Mollyinýma očima vypadal Fairfold jako naprosto rozdílné místo. Poté, co se s Hazel ve zlém rozešly, Hazel se stýskalo spíš po tom, jak viděla Fairfold s Molly, než po Molly samotné.

	Teď už Molly nezbývalo, než začít na Lidi větru věřit. Ta myšlenka Hazel dopálila.

	„Molly nedostaneš,“ řekla Hazel a snažila se nahmatat náhrdelník, který jí dal Ben. Sundala si řetízek a natáhla ruku směrem k Molly. Nic se nestalo. Stvůra stála a zírala dál. Hazel tedy vzala řetízek do obou rukou a natáhla ho Molly rychle okol krku. „Vidíš? Jdi! Nejsi tu vítána, jdi!“

	Molly obrátila oči v sloup tak, že byla vidět jen dvě bělma.

	Hazel bušilo srdce jako zvon. Molly se najednou skácela a narazila hlavou do linoleové podlahy. Ozval se strašlivý, dutý zvuk.

	„Pomoc!“ zaječela Hazel. Klekla si k Molly a snažila se nahmatat její pulz, ale poté si uvědomila, že vůbec neví jak. Znovu a znovu volala o pomoc a znovu a znovu nikdo nepřišel.

	Molly otevřela oči a začala kašlat tak silně, až se skoro dusila. Když se podívala na Hazel, měla v očích směs strachu a studu. Naprosto lidská emoce.

	„Hazel,“ zachraptěla Molly. Pak vyplivla několik kusů hlíny a listů.

	Hazel se opřela o zeď a oddechla si. „Jsi v pořádku?“

	Molly pomalu kývla, opřela se o předloktí a otřela si bradu. Její nagelované vlasy trčely všemi směry. Ze zátylku jí stékaly krůpěje krve na límec bílé blůzy. „Viděla jsem ji, tu nestvůru, je celá z větví, pokrytá mechem a má strašný černý oči.“

	Hazel se přisunula blíž k Molly a vzala ji za ruku. Molly ji pevně stiskla. Poplach stále zněl liduprázdnou chodbou.

	„Ty jsi to celou dobu věděla, věděla jsi že existujou, že jo?“ zeptala se Molly vyděšeně. „Jak to můžeš vydržet?“

	Hazel se snažila vymyslet vhodnou odpověď, ale Molly zavřela oči, cukla sebou a pak spadla, jako když někdo přestřihne nitě loutce. Hazel na ni volala, vzala ji za ramena a zatřepala s ní. Molly však byla stejně bezvládná jako tehdy Amanda.

	Nestvůra přišla do středu města. Za bílého dne. Už nechtěla čekat uvnitř lesa na své oběti a vydala se na lov. Hazel netušila, jestli se takové monstrum vůbec dá zabít.

	Hledala snad Severina? Nebo meč? Přivolal ji někdo kouzelnou písní?

	Jedno po druhém, řekla si v duchu Hazel. Nejdřív se potřebovala dostat ven ze školy a nějak vynést Molly. Mohla by si ji hodit přes rameno, ale v takovém případě by nemohla bojovat ani utíkat.

	Potřebovala židli s kolečky.

	„Nikam nechoď,“ zašeptala Hazel směrem k Molly a vstala. Prošla okolo praskliny ve zdi, kterou pronikala jedna větev za druhou a vyrazila směrem k učebně výtvarné výchovy. Zpoza rohu vyběhli dva kluci. Hazel je oba znala, byli to Carter a Robbie Delmonico. Carter měl v jedné ruce telefon a v druhé hokejku. Robbie držel baseballovou pálku a když zahlédl Hazel, vyjeknul a narazil do řady skříněk u zdi. Skříňky zachrastily jako řetěz.

	Hazel nevědomky zaťala ruce v pěst. „Co tady děláte?“

	„Klid, šli jsme tě hledat,“ odpověděl jí Carter. Měl na sobě rugbyové chrániče a Hazel si všimla, jak moc se jeho výstroj podobá brnění. Měl nádhernou tvář a široká ramena. Připomínal Sira Moriena z Rytířů kulatého stolu.

	„Záchranáři nechtějí pustit nikoho dovnitř. Ben a Jack jsou venku na parkovišti, tak mě navigují přes SMS, abych tě tu našel.“ Mávnul rukou směrem do řady učeben.

	„Děje se něco divnýho,“ skočil Carterovi do řeči Robbie, „našli jsme pár prváků pod stolem v jídelně. Vypadalo to, že jsou k.o., ale pak se jeden otočil k nám, otevřel oči a začal něco opakovat. Něco o bratrovi a otci. Pak zase vytuhnul. Prostrčili jsme je oknem záchranářům, ale chtěli jsme se ještě ujistit, že tu nikdo nezůstal.“

	Hazel jen tiše pokývala hlavou. Došlo jí, že Robbie je dobrák, když zrovna není zaslepen láskou. „Otec to poručil, bratr ho odpravil,“ řekla.

	Robbie vyvalil oči a vzal pálku do obou rukou. „Pane bože, i ty?!“

	Hazel rychle zavrtěla hlavou. „To říkala Molly, než omdlela. Byla, já nevím, jako něčím posedlá.“

	„Molly Lipscombová?“ řekl Carter a podíval se směrem, kde leželo její tělo. „Viděla jsi tu nestvůru? Byla tu?“

	Hazel znovu zavrtěla hlavou. „Ne, ale musíme ji odsud dostat. Hledám tu křeslo.“ Otočila se k Robbiemu: „potřebuju nějaký lano, nebo něco, čím ji můžu přivázat.“

	„Jasně,“ kývl Robbie a odběhl do nejbližší učebny.

	„Jack ale říkal…“ začal Carter, pak si uvědomil, že mluví spíš sám k sobě než k oběma spolužákům a dodal: „Já půjdu hlídat Molly. Vy najděte, co potřebujete.“

	Hazel našla křeslo s kolečky za katedrou druhé třídy, do které se podívala. Vyvezla ho na chodbu. Robbie mezitím přinesl z jedné skříně špulku pevného modrého motouzu. Opřel se o opěradlo křesla, aby mohla Hazel naložit bezvládnou Molly. Carter jim poté ji pomohl přivázat, aby z křesla nevypadla, takže vypadala jako vězeň před výslechem nebo moucha chycená do sítě pavouka.

	Hazel se vrátila do třídy, kde našla křeslo, hledat nějakou vhodnou zbraň. V zásuvce našla velké nůžky a silnou ranou o stůl je rozpůlila. Nyní měla v každé ruce dýku.

	„Pane bože, to byla rána,“ řekl Carter a položil ruce na opěradlo křesla. „Jedem.“

	Prošli spolu pustou chodbou. Cestou se dívali do prázdných tříd, kde ještě visely kabáty na opěradlech židlí a sešity ležely na stolech.

	Na tabulích byly napsané nevyřešené příklady a v učebně biologie běželo video o genetice. V některých třídách už se rozrůstal mech.

	Vydali se směrem k tělocvičně. Světla problikávala a odrážela se od Hazeliných nůžek, ze stropu se pnuly výhonky břečťanu a omotávaly se okolo zářivek. Své srdce cítila Hazel jako pěst, která opakovaně bila do jejích žeber. Tělocvična jí nikdy nepřišla jako děsivé místo, ale nyní vypadaly tribuny jako perfektní místo, kde by se mohla nestvůra skrývat. Neškodně vypadající hromada harampádí by číhala a čekala na svou příležitost, pak natáhla štíhlé prsty a chytila někoho za kotník…

	„Vidíš něco?“ špitl za ní Robbie.

	Hazel zavrtěla hlavou.

	„My můžeme opozdilce najít sami, nemusíš nám pomáhat,“ řekl Carter, „vem Molly a vypadněte odsud. Tvůj brácha se o tebe bojí, dokonce i můj brácha se o tebe bojí.“

	V mihotavém světle zářivek vypadali oba kluci jinak. Robbie vypadal zuboženě a zoufale. Carter se mnohem více podobal Jackovi, jeho rysy podtrhával stín. Kdyby se chvíli soustředila, mohla by si představit, že je s Jackem. Bylo by to jako líbat Severinovu rakev. Nebylo by to opravdové a nemohlo by to nikomu ublížit. Připadala si v ten moment jako Amanda.

	„Proč nevypadnete vy?“ zeptala se ho nepříliš přátelským tónem. Neměla ráda, když se nad ni někdo povyšoval.

	„Hlavně kvůli pocitu viny. Já viděl Amandu jako poslední, všichni to říkaj a je to pravda.“

	Právě procházeli okolo posluchárny, kde stálo děsivé pódium. Mířili k ředitelně. „A co se vlastně stalo?“ šeptla Hazel. Mollyino křeslo mělo jedno vadné kolečko, které s každou otočkou vzpurně zavrzalo. Robbie tlačil dál, ale zvuk mu evidentně vadil.

	V některých místnostech Hazel slyšela zvuky, které nedokázala zařadit. Za roky lovů v lese se naučila, jak adrenalin zesiluje každý zvuk a zostřuje smysly. Často zaslechla nebezpečné zavrčení a po chvíli si uvědomila, že to je jen její dech. Dokázala však naslouchat svým instinktům. V lese měla alespoň výhodu, že rozeznala poryv větru od tichých kroků. Škola však byla úplně nový prostor. S každým pohybem jí vstávaly chloupky na rukou.

	Carter znovu promluvil k Hazel, potichu a hlubokým hlasem, aby ho nezaslechl Robbie: „S Amandou jsme se pohádali. Říkala o Jackovi takový blbosti. Jako že ani není člověk. Možná mě chtěla jen vytočit, ale povedlo se jí to. Vyhodil jsem jí z auta a řekl si, že domů dojde, i když měla takový pitomý lodičky. Ujel jsem asi tři bloky a pak jsem si uvědomil, jakej jsem idiot. Kdyby se máma dověděla, že jsem vzal holku na rande a pak jí nechal někde na ulici, zabila by mě.“ Najednou se zarazil. Asi by zrovna neměl vtipkovat o zabíjení.

	„A co bylo dál?“ zeptala se Hazel.

	„Když jsem se vrátil, Amanda byla pryč. Už jsem ji neviděl, a její rodiče mi zakázali navštívit ji v nemocnici.“ Otočil se a řekl trochu hlasitěji: „Hej, Robbie, proč nejdeš ven? Chceš bejt hrdina? Jestli chceš, můžeš jít k východu.“

	Robbie se pousmál. „Jedno pravidlo, který znám z filmů, je nikdy se nerozdělovat. A ke všemu byste se tu vy dva ztratili.“

	„To je svátá pravda,“ řekl vlídně Carter.

	„A Hazel, proč jsi tu –“ začal Robbie, ale větu nedořekl. Chodbou se ozval pronikavý výkřik.

	Rozeběhli se za zvukem, dusot jejich bot se odrážel od stěn a vytvářel děsivou ozvěnu, skřípot Mollyiných koleček jim zněl v uších. Výkřik přišel z dívčích záchodků.

	Hazel se ramenem opřela do dveří a vpadla dovnitř, dýky připraveny k útoku.

	Leonie stála u stěny. Voda tekla z kohoutku a přetékala přes okraj umyvadla. Když uviděla Hazel, zaječela ještě pronikavěji. Místnost se zdála prázdná, ale Leonie vypadala tak vyděšená, že si Hazel nemohla být jistá. Vykopla dveře první kabinky, tam našla pouze záchod, ve kterém plavaly tři nedopalky. Vykopla druhé dveře. Nic. Chystala se prokopnout třetí, když tu ji Leonie chytila za ruku.

	„Co to proboha děláš? Nech toho!“ zadržela ji Leonie, „děsíš mě.“

	„Já tě tady děsím?“ obořila se Hazel, „Ty tu ječíš jak na lesy!“

	„Ta stvůra, já jí viděla,“ řekla Leonie, „Pane bože, myslela jsem si, že se dostanu ven ze školy, ale bylo to tam, ta věc. Bože, co se to stalo s Molly?“

	„Viděla jsi tu nestvůru pořádně?“ zeptal se Carter z chodby. Spolu s Robbiem stáli na chodbě, jako by i teď byly dívčí záchody zakázaným místem.

	Leonie zavrtěla hlavou: „Něco jsem zahlídla. Bylo to strašlivý…“

	„Už jsme skoro venku, lidi,“ přerušil ji Robbie. Klepaly se mu kolena. „Musíme jít.“

	„A co když to na nás čeká?“ zeptala se Leonie, „co když to čeká někde poblíž?“

	„Právě proto musíme jít,“ řekl Robbie hlasitěji, jako by zapomněl, proč doteď šeptali.

	Na malou chvíli se Hazel rozmýšlela, zda by nebylo lepší se rozdělit. Ostatní by šli ven ze školy a Hazel by vyrazila do středu školy, počkala by si na nestvůru, ozbrojená. Jako dítě si často představovala, že s nestvůrou bojuje, v duchu jí připomínala poslední úroveň ve videohře. Kdyby ji porazila, všechno zlo z Fairfoldu zmizí.

	Její instinkty ji hnaly do boje. Rukama svírala nůžky, krev slyšela až v uších. Chtěla najít tu nestvůru a jednou provždy ji zabít.

	„Buďte všichni zticha!“ zakřičel Carter, „Hazel, co myslíš? Půjdeme, nebo budeme hledat další opozdilce?“

	„Proč se ptáš jí?“ podivil se Robbie.

	„Protože vím, na co myslíš, vím, na co myslím já, a je jedno, na co myslí Molly. A taky proto, že…“ Carter se zarazil a otočil se směrem do chodby. Ozýval se podivný zvuk, jako by někdo táhnul mrtvolu po zemi. Náhle nad jejich hlavami vybuchla zářivka a z umyvadel začal vylézat mech. Zrcadlo začala pokrývat plíseň. Carter kopnul do opěrátka a poslal Mollyino tělo směrem do umývárny. Robbie zabouchnul dveře a Carter vrazil svou hokejku pod kliku, protože na dveřích nebyl zámek. Oba se do nich ramenem opřeli.

	Nikdo se neodvážil pohnout. Hazel se zhluboka nadechla a zadržela dech.

	Na druhé straně matovaného skla se pohybovala silueta čehosi obrovského. Rozhodně to bylo vyšší než dva metry a tvarem to připomínalo člověka z mechu, větví a hlíny. Silueta byla shrbená a její hlava vypadala jako pařez.

	Najednou se zastavila, jako by slyšela tlukot jejich srdcí, a natáhla ke sklu neuvěřitelně dlouhé, tenké prsty. Chvíli stála nehybně, a pak odešla chodbou. Její těžké kroky zmizely v dáli.

	Hazel počítala v hlavě. Jednadvacet. Dvaadvacet. Třiadvacet. Čtyřiadvacet. Pětadvacet.

	„Jdeme,“ zašeptala, „teď, nebo nikdy.“

	Carter otevřel dveře umývárny a vyběhli ke vchodovým dveřím školy. Mollyino křeslo skřípalo rychleji a rychleji, Robbie do něj tlačil víc a víc, tenisky, které měla Leonie na nohou, vrzaly s každým krokem. Hazel běžela jako poslední a každou chvíli se ohlížela za sebe. Stále čekala, že na ně nestvůra vyrazí z temného kouta, zvedne je do vzduchu a udusí hlínou. Proběhli vchodovými dveřmi a uběhli ještě několik metrů, než si uvědomili, že jsou v bezpečí. Plíce se jim plnily studeným podzimním vzduchem.

	Z okolních stromů vzletělo se zakrákáním obrovské hejno vran. Hazel připomínalo mouchy vzlétající od dějícího těla.

	Parkoviště před školou ozařovala světla policejních aut a sanitky. Bylo tam i několik dalších aut, okolo kterých se tlačili studenti. Zdálo se však, že většina už odjela domů.

	„Je tam ještě někdo?“ zeptal se jeden ze záchranářů, když scházeli ze schodů.

	„Nestvůra!“ odpověděla Leonie. V denním světle Hazel jasně viděla její rozmazané šminky a stíny, jako by brečela.

	„Prasklo plynové potrubí,“ odpověděl s trochou zmatení v očích. „Možná jste se ho nadýchali.“

	Leonie neodpověděla, jen obrátila oči v sloup a prošla okolo něj. Carter zvednul Mollyino křeslo a snesl je ze schodů. Ben stál dole, a když zahlédl Hazel, rozeběhl se a objal ji. Ona jeho objetí opětovala. Stále v rukou pevně svírala nůžky a tiskla je Benovi k zádům.

	„Zbláznila ses?“ zašeptal.

	Její oči se setkaly s Jackovými. Seděl na kapotě Benova auta a upřeně ji sledoval. Třikrát varovat vás mohu a nic víc. Věděl, že k něčemu takovému dojde, ale nesměl je před tím varovat?

	„Jo, ale to ty dobře víš,“ odpověděla tlumeným hlasem.

	Hazel prohlédl velice starostlivý dobrovolný záchranář a řekl jí, že může jít domů. Kdyby se jí však udělalo nevolno, měla jet okamžitě do nemocnice.

	Ben čekal u svého auta a něco si šeptal s Leonie. Jakmile k nim vyrazila, uchopila ji něčí ruka za rameno. Otočila se a málem vyjekla, když zahlédla Jacka. Jeho pronikavý pohled ji rozrušil. „Myslím, že naše rande na hřišti musím zrušit.“

	„Snad mi nechceš říct, že mě tam nechceš vzít. Po tom co se tu stalo? To ne,“ řekla. Snažila se znít klidně, ale hlas se jí přesto třásl.

	Jack zavrtěl hlavou. Podlitina na jeho tváři byla oteklá a měla jasně modrou barvu. „Přijď k nám, po západu slunce, ale nezvoň. Sejdeme se za domem, já se vyplížím ven. Pak vyrazíme. Jasný?“

	„Jasný,“ řekla Hazel. Byla překvapená, že se jí nesnažil odradit ani se s ní nehádal. Ulevilo se jí, ale teď se i trochu bála. „A co si mám vzít na sebe?“

	Poprvé za dnešek se Jack zasmál. „Třeba vůbec nic, jestli chceš.“

	 

	Cestou domů Hazel popisovala Benovi siluetu nestvůry, kterou viděla skrz sklo, vyprávěla mu o větvích, které lezly ze zdí a mech, který vyrostl ve třídách. Ben jí vyprávěl o tom, jak ho Jack vyvlekl ze školy, jakmile omdlel první student. Jack se potom chtěl vydat zpátky pro Cartera a Hazel, ale několik učitelů ho zastavilo. Bylo jasné, že z celého incidentu obviňují právě jeho.

	„To přejde,“ vzdychl Ben. „vždyť si musí uvědomit, že s tím Jack nemá nic společnýho. Všichni ho známe.“

	Hazel přikývla, ale vzpomněla si, jak ve škole všichni uhýbali, když procházel, na jeho jizvu, na příběh, který vyprávěla Leonie. Kolik takových příběhů se o Jackovi tradovalo? Kolik lidí vidělo chvíle, kdy byl Jack jako jeden z Lidí?

	„A taky si spolu musíme promluvit, jen ty a já,“ připomněl jí Ben, když dorazili k příjezdové cestě jejich domu, „o Severinovi a té noci, kdy ho někdo osvobodil.“

	Hazel znovu přikývla, v duchu se však modlila, že se Benův výslech odehraje až po vílí oslavě.

	Mámu našli v kuchyni, jak sedí u stolu a kouří cigaretu. Hazel ji neviděla kouřit už celé roky. Když vešli do kuchyně, uhasila cigaretu o talíř a vstala. „Co to s váma je? Nezvedáte telefony, já tu šílím, volám všem známejm, snažím se zjistit, co se to sakra děje. Volali ze školy, ale říkali jen samý nesmysly. A teď vyhlásili zákaz vycházení. Myslím, že budeme muset jet za tátou a zůstat s ním ve městě, než –“

	„Zákaz vycházení?“ podivil se Ben.

	„Hlásili to přes tamtu pohotovostní blbost v televizi,“ vysvětlila máma, mávla směrem k televizoru a zopakovala hlášení z televize, „nikdo nesmí vycházet, pokud to nebude naprosto neodkladné, a nikdo nesmí vycházet po šestý večer. Za žádných okolností.“

	„A řekli taky proč?“ zeptala se Hazel.

	„Špatné počasí,“ odpověděla máma. Zvedla obočí a zeptala se: „Co se vlastně dneska stalo?“

	„Špatné počasí,“ odsekla Hazel a vyběhla po schodech do pokoje.

	V pokoji došla ke skříni a otevřela ji. Uvnitř visela spousta starých šatů, obnošených džin a děravých svetrů. Na zemi ležela hromada dalšího oblečení, pod níž byla další hromada bot. Žádné oblečení se nehodilo na vílí oslavu. V ničem by před Lidmi nevypadala jako dostatečně důležitá osoba.

	Ale schylovalo se k bouřce.

	 


 

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	 

	Jack řekl, aby Hazel přišla při západu slunce, ale než došla k příjezdové cestě Gordonovic domu, byla už tma. Oblékla se, jak rychle jen dokázala, a vyšla předními dveřmi, když byl Ben s mámou v obývacím pokoji. Šla tiše, aby si jejího úniku nevšimli. Na posteli nechala telefon a dopis, aby Ben věděl, že se jí nedovolá a příliš se nebál. Za úsvitu bude zpátky a teprve potom mu všechno řekne.

	Jack stál vzadu na zahradě a házel míček psovi. Zlatý retrívr, kterého Gordonovi měli, se jmenoval Hihňal. Trávník, kde si hráli, ozařovala světla z verandy. Jack běhal dokolečka se psem a byl úplně normální. Působil tak, dokud si člověk nevšiml jeho špičatých uší a neslyšel příběhy o Jacku Gordonovi. Pak vypadal Jack jen jako něco, co si na člověka hrálo. Hazel přistoupila blíž a Hihňal začal štěkat.

	„Tak jo, Hihňale, domů,“ řekl Jack a ohlédl se směrem k lesu. Pes poslušně odešel. Hazel přemýšlela, jestli ji Jack ve tmě vidí.

	Aby si zkrátila čekání, sbírala Hazel kaštany a otevírala jejich ostnaté slupky. Trochu to bolelo, když se jí kus slupky zaryl pod nehet, ale když něco roztrhla, cítila se mnohem klidnější. Podzimní vzduch byl v noci ještě chladnější a Hazel litovala toho, že si nevzala bundu.

	Čekání jí přišlo věčné, i když nejspíš trvalo jen asi patnáct minut, a pak zahlédla Jacka, jak vylezl na střechu.

	Hazel oknem viděla pana a paní Gordonovi, jak sedí u televize. Pan Gordon měl na klíně notebook, který svým světlem ještě zvýrazňoval stíny okolo.

	Jack skočil ze střechy na větev stromu, doručkoval se až ke kmeni a pak skočil dolů. Hazel se připravila na hluk, na to, jak se Jackovi rodiče ohlíží, co se děje, na to, že Hihňal začne znovu štěkat. Nic takového se však nestalo. Jack přistál potichu a svižně. Ozvalo se jen zašustění listů ve větvi, ze které skočil, jako by se do větve na chvíli opřel vítr.

	Hazel se s ním setkala na okraji lesa. Trochu se třásla a snažila se vypadat odvážně. „Ahoj,“ řekla a upustila hrst kaštanů, kterou nasbírala. „Tak co teď?“

	„Sluší ti to,“ poznamenal Jack. Jeho oči ve tmě zářily jako stříbro.

	Hazel se pousmála a trochu se zastyděla. Po dlouhém rozhodování si vzala džíny a zelené sametové tričko, které našla úplně vzadu ve skříni. V uších se jí houpaly stříbrné kruhy a na nohou měla své oblíbené kozačky. Doufala, že nebude ve světě víl vypadat jako trhán.

	„Tudy,“ zašeptal a vyrazili. Hazel se snažila držet krok, ale i za úplňku byla v lese tma a těžko hledala cestu. Jack viděl ve tmě mnohem lépe než ona, to bylo na první pohled jasné. Hazel se snažila jít v těsném závěsu, protože nechtěla, aby ji Jack poslal zpátky kvůli tomu, že mu nestačí.

	Už byli dost daleko v lese, když se Jack otočil k Hazel. „Měl bych tě asi varovat, máme pár pravidel, kte –“

	„Zdvořilost především,“ přerušila ho Hazel a odříkala všechny rady, které slyšela od dospělých. Nechtěli, aby se děti chovaly jako turisté. „Dělej, co ti řeknou, pokud to není v rozporu s ostatními pravidly. Nikdy neděkuj. Nikdy nejez jejich jídlo ani nepij jejich pití. Nikdy nezpívej, když to neumíš, nikdy netancuj a za žádných podmínek se nechlub. Myslíš tyhle pravidla?“

	„To jsem nemyslel.“ Náhle ji Jack chytil za ruku. Jeho kůže byla teplá a z jeho slov Hazel zamrazilo. „Stydím se tam jít, proto jsem to pořád skrýval. Já vím, je to blbost, ztráta času, ale vždycky, když se chystá oslava, začnu se vždycky ošívat, bzučí mi v hlavě. Je to jako když v dálce slyšíš úžasnou hudbu a natahuješ se za ní, abys líp slyšela. Vždycky tam jdu, slibuju si, že už se nevrátím, ale opakuje se to furt dokola. Vždycky na oslavu dorazím.“ Pustil její ruku. Jeho slova ho musela stát hodně sil, nebo odvahy, něčeho.

	Hazel se cítila strašně. Zajímala se jen o své vlastní potíže, až úplně zapomněla, o jak závažnou věc ho žádá. Nechtěla mu ublížit. „Nemusíš mě tam vodit, stačí, když mi ukážeš cestu. Dojdu tam sama.“

	Jack jen zavrtěl hlavou. „Já bych na tu oslavu stejně šel. Nikdo a nic mě nemůže zastavit, to je ten problém. Ale chtěl bych, abys šla domů, Hazel.“

	„A ty víš, že já domů nepůjdu,“ odpověděla.

	Jack jen pokývnul hlavou. „Já vím, tak ti to radši řeknu všechno. Nevím, jak tě před nimi ochránit, nevím, co ti budou chtít udělat. Ale vím, že nenávidí můj lidský život.“

	„A myslíš, že jim já budu připomínat tvůj život ve Fairfoldu?“ podivila se.

	„Ano, a mně taky.“ Znovu vyšel a Hazel za ním. „Dávej na sebe pozor. Ben by mi nikdy neodpustil, kdyby se ti něco stalo.“

	„Ben ale není moje chůva.“

	„Tak bych si to neodpustil já.“

	„A budeš…“ začala Hazel nejistě, pak se odhodlala a dodala: „budeš tam vypadat jinak?“

	Jack se udiveně zasmál. „Já ne, ale všechno ostatní asi jo.“ Hazel přemýšlela, co tím mohl myslet. Viděla, že kvůli ní jde pomaleji, ale cítila v něm napětí. Těšil se na oslavu, chtěl tam dorazit co nejdříve.

	„Na něčem jsme se domluvili,“ řekl a zadíval se na měsíc, pak na ni. „Slíbila jsi, že mi povíš o Amandě a rohatém chlapci. Ještě jsi svůj slib nesplnila.“

	„Po tom, co se dneska stalo ve škole, se mi zdá, že toho vím čím dál míň,“ přiznala zklamaně Hazel. „Říkal, že po něm jde ta nestvůra, a ty jsi mi řekl, že ho chce najít Olšekrál. Myslíš, že Olšekrál ovládá tu nestvůru?“

	„Možný to je,“ usmál se Jack, „ale ty víš víc, než já. Tys s ním přece mluvila.“

	„Hledal nějakej meč,“ pokračovala Hazel, „prý jen s ním může porazit tu nestvůru.“

	Teď už se dostali do míst, kam se Hazel ani jako malá neodvážila. Stromy zde byly staré, obrovské a skrz větve nad nimi neproniklo ani světlo hvězd. Pod nohama uslyšela zašustění spadaného, suchého listí, jako by šla po koberci ze zmuchlaného papíru.

	Jack se ohlédl. „Říkala jsi ještě něco jiného, že tě ovládají, nebo něco takového.“

	„Ty si to pamatuješ?“ zeptala se.

	„Takové věci si člověk pamatuje.“

	„Dochází mi čas, nevím kolik mi ještě zbývá.“ Nikdy se nikomu se svou obavou nesvěřila.

	Dlouze si ji prohlížel. „To… není dobré.“

	Hazel se ušklíbla a šli dál. Už se na nic nevyptával a Hazel byla za chvíli ticha vděčná. Bála se, že se jí bude vyptávat na podrobnosti, na jeho místě by to udělala, ale Jack jí dával čas na rozmyšlenou. Věděl, že až přijde správný čas, řekne mu pravdu sama.

	Došli ke kopci, který byl celý porostlý trnitými keři, ale v jednom místě bylo křoví hustější. Tudy vedly schody a úplně nahoře stála polorozpadlá budova. Schody byly popraskané, porostlé mechem a vedly k vysokému kamennému portálu. Vzduchem se nesl zvuk hudby a smíchu, vždy se jen na chvíli ozval a pak byl zase pryč, jako by ho odnesl vítr.

	Najednou si Hazel vzpomněla, kde jsou, i když to místo znala jen z vyprávění.

	Na tomto místě se jeden ze zakladatelů Fairfoldu snažil postavit dům, než zjistil, že se jedná o posvátné místo Lidí větru. Podle příběhu vždy co ve dne postavil, druhý den našel rozebrané, co za dne upravil, do druhého dne zarostlo. Lopaty se lámaly jedna za druhou a často si někdo zlomil nohu nebo ruku. Nakonec byla radnice přesunuta několik mil na jih, kde stavba probíhala bez problémů.

	„Vílí kopce jsou uvnitř stejně prázdné jako jejich sliby,“ říkala paní Schröderová, „nic než vzduch a klam.“

	Hazel při té vzpomínce zamrazilo v zádech.

	Jack došel k okraji křoví, kde rostly růže jemné jako samet. Větve začaly ustupovat a výhonky se plazily pryč tak zvláštně, že za chvíli byla cesta volná. Kdyby Hazel nespatřila kouzlo na vlastní oči, přísahala by, že cesta tudy musela vést odnepaměti.

	Jack se pousmál a podíval se na Hazel významně.

	„Tos udělal ty?“ zašeptala s údivem. Netušila, proč šeptá, a dodala hlasitěji: „nezavře se mi ta cesta, až projdeš ty?“

	„Nevím. Radši se drž blízko,“ odpověděl a vykročil po cestě. Těsně za ním se začala cesta znovu zavírat. Hazel se Jacka chytila za límec, aby ji nenechal v trnitém křoví.

	Jack posledních pár schodů nedočkavě vyběhl a stanul pod portálem. Třikrát jemně kopnul špičkou boty do kamenné podlahy a pronesl slavnostně: „Dámy a pánové nevidění, je čas na velké veselení, třikrát dupu do země, skal, jsem jeden z vás, pusťte mě dál!“

	Hazel se při těch slovech polekala. Byla to říkanka, podobná těm, které se učili jako děti, ale tyto verše musely pocházet z dávné minulosti.

	„To je všechno?“ zeptala se.

	„To je všechno!“ zazubil se na ni Jack. Jeho pohled byl divoký, jako by se změnil v někoho úplně jiného. „Teď ty!“ zasmál se, otočil a spadl naznak skrz portál.

	Hazel ani neměla čas vykřiknout. Běžela se podívat na místo, kde měl Jack ležet, ale byl pryč. Jako by se do země propadl. Viděla jen zbytek základů staré zříceniny a dlouhá stébla lesklé trávy. Nevěděla si rady, a tak zkusila proběhnout portálem také. Možná kouzlo ještě bude fungovat.

	Ale nefungovalo. Dopadla do trávy a růže jí potrhaly džíny a triko. Nepropadla se do jiného světa, byla přesně tam, kde ji Jack nechal.

	Vánek rozechvěl trní a ozval se zvonivý smích.

	„Jacku,“ volala Hazel, „Jacku!“

	Její hlas pohltila tma.

	Jen tak, říkala si Hazel. Ale trní neustoupilo, a báseň jí nejspíš mnoho štěstí nepřinese. Nebyla jedna z nich, slova nebyla pravdivá. Nenarodila se v zeleném kopci v lese. Nebyla jedna z Lidí větru a neuměla kouzlit.

	Byla to nějaká zkouška? Hazel se zvedla a vrátila se k portálu. Básně jí moc nešly, ale možná, kdyby ji pozměnila, mohlo by kouzlo zabrat. Bylo to nebezpečné kouzlo. Třikrát kopla do dlažby a řekla: „Dámy a pánové nevidění, je čas na velké veselení, třikrát zde dupu do země…“ Hazel se zamyslela a snažila se přijít na důvod, proč by ji měli Lidé větru pustit na svou oslavu, „… chci s vámi řádit, pusťte mě dál.“

	Zavřela oči a nechala své tělo volně padnout k zemi. Tentokrát však nedopadla na trávu, ani na hlínu, země ji pohltila. Snažila se zachytit kamínků, zarývala nehty do okolní hlíny, ale propadala se stále hlouběji. Naposledy se zhluboka nadechla… a viděla už jen tmu.

	Dál se propadala hloub a hloub, cítila, že se otáčí. Zvedl se jí žaludek a vykřikla hrůzou. Pod ní se objevil svět plný světel a barev. Chytila ji síť z jemných kořínků a větviček. Nyní si mohla lépe prohlédnout, co se pod ní děje. Vílí oslava. Ve vzduchu poletovala světélka a ohně ozařovaly obrovskou jeskyni. Lidé větru se bavili, tančili v kruhu okolo ohňů nebo hodovali u prohýbajících se stolů. Viděla víly v kožešinách, lesklém brnění i v honosných šatech. Někteří se podívali směrem nahoru a při pohledu na Hazel se začali smát živému lustru, který visel nad nimi.

	Hazel se chvíli rozhlížela a pak si všimla obrovského kamenného piedestalu a trůnu, který vypadal jako vytesaný z masivního kusu skály. Na kůžích na něm seděl muž v brnění. Sluha k němu přiběhl, pošeptal mu něco do ucha a muž v brnění se zahleděl přímo na Hazel. Ve tváři se mu nehnul jediný sval.

	Přišla nepozvána na Olšekrálovu úplňkovou oslavu. Nic horšího už snad nemohla udělat.

	Hazel se snažila přelézt na kraj sítě, aby mohla sešplhat dolů, ale vtom pod ní kořínky povolily. Hazel znovu letěla vzduchem a tentokrát dopadla na tvrdou zem. Po chvíli se vzpamatovala a snažila se vstát. Někdo ji vzal za paži a zvedl.

	„Děkuju,“ řekla automaticky Hazel a otevřela oči.

	Až poté si uvědomila svou chybu. Nikdy jim neděkuj.

	Nad ní se skláněla strašlivá nestvůra. Na čumáku, tvářích a čele jí rostla světlá, hustá srst, která dosahovala až na lopatky. Na břiše měla připnutý kožený pás. Skřet se na Hazel znechuceně díval a pak ji pustil, jako by byla nakažlivá, a uraženě odkráčel.

	„Promiňte,“ zavolala za ním Hazel, ale nebyla si jistá, jestli si omluvou ještě nepřitížila.

	Oslava byla úplně jiná, než si představovala, ani ve snech o rohatém chlapci nebyla taková. Příběhy, které se tradovaly ve městě, také nebyly přesné. Vzduchem se nesla hudba tak sladká, že se Hazel točila hlava.

	Na ušlapané hlíně se točil jeden tvor vedle druhého, proplétali se, někteří ladně kroužili, jiní radostně dupali a hopsali. Malé víly poletovaly na křídlech můr a šklebily se na Hazel. Trpaslíci v hnědých pláštích a s vlasy podobnými pestíkům květin hráli v kostky a popíjeli, někteří z nádherných skleněných kalichů, jiní z vyřezávaných hrnků. Vysoké a nádherné bytosti, které jako by zářily zevnitř, na sobě měly zářivé brnění, šaty z listů nebo korzety z kůry.

	Jiné bytosti měly do lidských postav daleko a procházely se na vysokých nemotorných nohou nebo jen seděly a hleděly na tančící dav sukovitýma očima.

	Byli děsiví, nádherní, a strašliví zároveň. Všichni do jednoho.

	Mezi nimi byly však i osoby, které Hazel poznávala, obyvatelé Fairfoldu. Slečna Donaldsonová, učitelka ve školce, tančila bosa a vedle ní nestvůra se soví hlavou.

	Usměvavý Nick, chlapík, který čas od času brousil nože, probíhal davem, oblečený celý v černém. Měl okolo sebe omotané šátky a ty za ním vesele vlály. Proběhl i okolo mladého kluka, jehož jméno Hazel neznala, ale už ho někde viděla. Pracoval v samoobsluze, skládal tam zboží do regálů. Moc lidí na oslavě nebylo, ale tu a tam zahlédla kousek lidského oděvu a občas zahlédla i tvář.

	Byli to opravdu smrtelní lidé? Nebo to byly víly, které braly lidskou podobu a tančily mezi ostatními? A pokud to byli lidé z Fairfoldu, věděli, kde jsou, nebo se ráno probudí s nohama od bahna, jako kdysi Hazel, a vzpomínky na noc budou pryč?

	Nepoznávala jen lidi, znala i některé víly. V rohu seděl obr jménem Drtihlav a cpal se zlatými brouky. Po celém těle mu rostla hustá srst a byl známý svou oblibou lidského masa. Hazel jako malá i vypátrala jeho skrýš, ale tehdy byla jen malá holka s velkým ostrým mečem. Drtihlav se na ni podíval a usmál se. Zuby měl červené a zdálo se, že ji poznal.

	Hni sebou, řekla si v duchu Hazel. Nemůžeš takhle zírat. Hni sebou.

	Hazel vyšla směrem, který neměl cíl, soustředila se jen na jednotlivé kroky. Dosud nenarazila na Jacka, ale určitě byl někde blízko. A i když byla bez něj strachy bez sebe a nejradši by se rozplakala, musela zjistit co nejvíce o rohatém chlapci, nestvůře ze školy a o tajemném Iaienovi. Sedět a zoufat si mohla doma.

	Procházela vykotlaným kopcem a snažila se vyhýbat davům tanečníků. Vzduchem se nesla silná vůně šalvěje, růží a fialek, až se Hazel zatočila hlava.

	„Dáte si skleničku?“ zeptala se malá stvůra s krátkým ocáskem, dlouhým čenichem a očima černýma jako uhel. Držel malý podnos plný vyřezávaných kalíšků, do kterých rozléval podivnou kapalinu. Kalíšky nebyly větší než skořápky vlašských ořechů.

	„Ne, děk –“ zarazila se, aby nepoděkovala dalšímu z Lidí. Namísto toho jen zavrtěla hlavou a řekla: „Nemám chuť.“

	Malé stvoření jen pokrčilo rameny a šlo dál, ale Hazel se neuvěřitelně polekala. Přestože pravidla znala velmi dobře, bylo jednoduché je omylem porušit.

	„Nenakreslila jsi jednou můj portrét?“ ozvalo se za ní. Otočila se a spatřila ženu s červenohnědými copánky hustých vlasů. Vedle ní stála osoba s kozí hlavou.

	Chvíli si Hazel lámala hlavu nad tím, o koho se může jednat. Potom si vzpomněla na příběh, Benův příběh. „To asi myslíte moji matku.“

	Žena se zamračila a chvíli si kousala ret. „Že by to bylo tak dlouho? Tak to musíš být můj hudebník! Že jsi ale vyrostla! Neoplatíš mi mé požehnání sladkou písní?“

	Hazel zavrtěla hlavou a řekla: „To máte na mysli mého bratra. Já tehdy ještě nebyla na světě a neumím ani pískat na prsty. A zpívat bohužel také neumím.“ Chvíli přemýšlela, zda tato víla tuší, jak velké utrpení Ben kůli jejímu „daru“ zažil, ale nechtěla porušit pravidlo slušnosti. „Ale vyřídím Benovi, že jsem vás potkala.“

	„To budeš moc hodná,“ odpověděla s úsměvem, „vyřiď mu, ať přijde zahrát Mélii a já ho odměním rubíny rudými jako jeho krev.“

	Hazel přikývla, i když jí tento slib zněl spíš jako výhružka, a nevěděla, co dál. Uklonila se a odešla. Prodírala se veselým davem, jak rychle jen mohla, probíhala okolo dudáků a houslistů, okolo víl s křídly jemnými jako samet, zelených žen a chlapců se lvíma nohama. Viděla smějící se dívky s vraními těly i obrovské příšery porostlé mechem a s úsměvem plným zubů, které připomínaly úlomky kamene.

	Někdo ji chytil za ruku. Hazel se s výkřikem otočila, bránila se úchopu, ale pak si uvědomila, kdo stojí před ní.

	„Hazel,“ řekl Jack zadýchaně a trochu vyděšeně, „kam ses ztratila?“

	„Nechal jsi mě tam,“ odpověděla trochu ostřeji, než by bylo slušné.

	„Byla jsi hned za mnou, myslel se mě chytíš tak, jako když jsme šli do kopce.“

	„To nešlo,“ odsekla Hazel.

	Teď si všimla ženy, která celou dobu tiše stála vedle Jacka. Byla vysoká, hubená a její pleť byla leskle hnědá jako kůra stromů. Oči se v důlcích leskly zlatozeleně. Hazel ty oči znala z mnoha vyprávění.

	Bylo jasné, že tato žena je Jackova elfí matka.

	„Rudé vlasy,“ řekla a otočila Hazel ze strany na stranu. Vzala pramen vlasů do ruky a zatáhla. „Říkávalo se, že rudé vlasy mají jen čarodějky. Nejsi náhodou čarodějka, mé dítě?“

	„Ne, madam,“ řekla Hazel co možná nejslušněji.

	„A co tě sem dnes přivedlo? Nebo bych se měla spíše otázat kdo tě sem přivedl?“

	„Iaien,“ odpověděla Hazel a čekala, že Jackova matka někoho takového zná.

	„Tak Iaien, opravdu?“ zamračila se elfka.

	„Vy víte, kdo to je?“ vyhrkla Hazel a nadšeně se na ni podívala, „prosím, prozraďte kdo to je!“

	„Čím to je, že si ty lidské děti tak málo pamatují?“ zamračila se Jackova matka ještě hrozivěji. Pak se otočila a ukázala dlouhým prstem na Jacka. „Pokud vím, tak tě přivedl tenhle kluk. A udělal velikou chybu. Ať už hledáš cokoli, smrtelnice, zde to nenajdeš.“

	Jack Hazel varoval, aby nezmiňovala Fairfold. Teď však bylo těžké najít správnou odpověď. „Ano, tenhle kluk mě sem přivedl, ale…“

	Vílí žena okolo nich začala kroužit a Jack se postavil mezi ni a Hazel. Jeho matka zvýšila hlas. „Kluk? Tak se opovažuješ mluvit o jednom z vílího rodu? Kluk? Jaký kluk? Srdcový kluk? Kárový kluk? Kluk utrpení?“

	„Matko, já si na takové formality nepotrpím. Stačí jen kluk,“ odpověděl klidně Jack. Hazel vyprskla smíchy, jen krátce, ale okamžitě svého smíchu litovala. Překvapil ji Jackův klidný, bezstarostný tón.

	„Proč bych se měla obtěžovat s tím, že ztrácí čas ve Fairfoldu? Chce-li si hrát na smrtelné dítě, budiž. Může jíst smrtelnické jídlo, spát ve smrtelnické posteli a líbat smrtelné děvče, ale pamatuj, že nikdy člověkem nebude. Bude navěky žít ve lži.“ Mluvila k Hazel, ale bylo jasné, že chce poučit i Jacka. Bylo jasné, že se o Fairfoldu nebaví poprvé.

	Jack se zazubil a klidně odvětil: „Kukačka kuká tak jako zbytek hnízda.“ Mluvil jako člověk a tím se na oslavě plné víl odlišoval.

	Jeho elf! matka však nespustila oči z Hazel. „Přišla jsi ho stáhnout z jeho bílého koně jako v baladě ze starých časů? Zachráníš ho před námi?“ ukázala na spleť kořenů tvořící klenutý strop kopce, „Nebo se vydal on zachránit tebe?“

	„Dost,“ přerušil ji Jack a postavil se mezi ni a Hazel. „Už toho bylo dost. Přestaň s ní takhle jednat. Už toho bylo víc než dost.“

	„Dobře, pamatuj však na krev tvé krve,“ odpověděla.

	Rytíř v lesklém brnění ze stříbra, jehož ramenní pláty měly tvar ječících obličejů, se uklonil a oslovil Jackovu matku: „Olšekrál ji chce pozdravit.“ Elfka pokývla hlavou a podívala se na Jacka „Je to veliká čest,“ řekla, její tón však nezněl upřímně.

	Hazel o Olšekráli slyšela mnoho příběhů. Za slunovratu mu nechávali lidé na prazích domů dary. Když pršelo, říkali, že se Olšekrál hněvá. Když byl v květnu ještě sníh, říkalo se, že zaspal. Hazel si nedokázala představit, že se s ním setká osobně. V příbězích byl Olšekrál tak mocný a nedosažitelný, že se podobal spíš mýtické postavě.

	„Pojďme,“ odpověděla rytíři.

	Jack vyšel za ní, ale jeho matka ho chytila za paži a její prsty se mu zaryly do kůže. Snažila se vypadat klidně, ale v hlase měla hrůzu. „Ty ne. Zůstaneš tu se mnou.“

	Jack se k ní otočil. I v lidských šatech byla jasně vidět povýšenost jeho předků. „Marcan není ke smrtelníkům zrovna nejpřívětivější,“ řekl a otočil se na rytíře. „Je to tak, Marcane?“

	„Nikdo tě nezval, podvrženče,“ ušklíbnul se rytíř, „a Hazel je se mnou v bezpečí. Už jsme jednou zkřížili meče.“

	Hazel si nebyla jistá, o čem rytíř mluví. Možná s ním bojovala jako dítě. Ať už to bylo jakkoli, Jack se nechtěl nechat odradit. Sáhl si do kapsy u kalhot, jako by chtěl tasit zbraň.

	„Nic se mi nestane,“ zadržela ho Hazel, „neboj se o mě.“ Jackova elfí matka se k němu naklonila a políbila ho na čelo. Hazel nikdy nepřemýšlela o tom, jestli má Jack rodinu mezi Lidmi větru, jestli neexistuje ještě jedna verze příběhu o Jackovi a Gordonových, ale teď viděla, že ano.

	„Ve smrtelnících není nic než zklamání,“ zašeptala mu do vlasů.

	S hněvem v očích a zaťatými zuby Jack ustoupil a nechal Marcana a Hazel projít.

	Olšekrál seděl na svém obrovském kamenném trůnu, který Hazel zahlédla, když visela v síti. Čelenku na jeho hlavě zdobily jelení parohy a hruď zdobila lesklá bronzová zbroj. Každá šupina jeho pancíře byla vytepána do špičky a navzájem se překrývaly jako šupiny draka. Olšekrálovy zelené oči byly jasné jako lesní tráva a na prstech se mu skvěly nejrůznější prsteny.

	Na klíně Olšekrále ležel zlatý meč se zdobenou záštitou. Chvíli Hazel myslela, že je to její meč, ale když přistoupila blíž, zjistila, že její meč neměl tak propracovaný jílec. Všichni rytíři na oslavě měli podobné meče, všechny ukované z lesklých kovů a zasunuté do obsidiánových pochev.

	U Olšekrálových nohou ležela bledá a nahá stvůra, se kterou Hazel před tolika lety smlouvala. Šelma na ni pohlédla polozavřenýma očima a pak zamávala na pozdrav rukou plnou drápů.

	Všechny otázky, které chtěla položit králi víl, byly rázem pryč. Poklekla, a když vzhlédla k trůnu, zahlédla ve škvíře v piedestalu něco lesklého, jako kdyby se tam leskla vyleštěná mince.

	„Rytíři Hazel,“ zaduněl Olšekrál a zahleděl se na ni děsivýma očima. Byl krásný a strašlivý jako každý pohádkový princ. „Nepamatuji si, že bych tě zval na svou oslavu.“

	Hazel začala koktat. „Já, já ne –“

	„Ve skutečnosti si pamatuji, že jsem ti vstup na svou úplňkovou oslavu přísně zakázal. A včera, kdy jsme tvou pomoc při lovu nejvíce potřebovali, jsi neslyšela mé volání. Cožpak jsi tak rychle zapomněla na náš obchod? Cožpak jsem ti nesplnil tvé nejtajnější přání? Nestala ses snad jedním z mých rytířů? Nepokoušej mou trpělivost, Hazel Evansová. Jak rychle jsem dal, tak rychle mohu také vzít. Existuje mnoho nepříjemnějších způsobů, jak mi sloužit.“

	„Já –“ začala Hazel, ale nevěděla, co říct.

	Najednou se Olšekrál rozesmál. „Ach tak!“ zaburácel a jeho úsměv se podobal úsměvu víly, která si spletla Hazel s její matkou, „Ty nejsi má Hazel, ty nejsi můj rytíř. Ty jsi Hazel Evansová, která za dne po světě se prochází.“
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	Hazel nevěřila svým uším. Hudba oslavy se změnila v pouhé bzučení v jejích uších.

	Rytíři Hazel, tak ji oslovil sám Olšekrál.

	Jackova matka Hazel položila podivnou otázku. Přišla jsi ho stáhnout z jeho bílého koně jako v baladě ze starých časů? Kdysi slyšela příběh o rytíři, kterého dívka stáhla z bílého koně. Ten rytíř byl Tam Lin, smrtelník, který musel sloužit královně víl. Podle balady ho zachránila statečná smrtelná dívka jménem Janet.

	Hazel přemýšlela o prvním svitku, který našla v oříšku. Sedm roků v našem hvozdě, na výčitky už je pozdě. A rytíř, který ji přivedl, říkal, že už jednou zkřížili meče.

	Neměla slov.

	„Jak…“ zeptala se po chvíli.

	„Nepamatuješ snad na obchod, který jsme spolu uzavřeli?“ Olšekrál se naklonil ještě blíž a paroží na jeho koruně se hrozivě přiblížilo.

	„Slíbila jsem sedm let svého života, na takový obchod bych nikdy nezapomněla.“ Hazel se zhluboka nadechla a část ztracené odvahy se jí vrátila. Povstala. Srdce jí bušilo až v krku a věděla, že se musí mít na pozoru víc než kdy předtím. Před ní seděl někdo, kdo znal všechny odpovědi, stačilo jen pokládat správné otázky. „Ale, řekl jste, že vám své dluhy už splácím. Jak? Nepamatuji se, že bych vám sloužila.“

	Olšekrál se usmál. „Není to ode mě štědré? Každou noc, od chvíle, kdy usneš, až do úsvitu, kdy znovu ulehneš do postele, jsi mou. A ve své štědrosti ti všechny vzpomínky vezmu. Tvůj denní život není nijak ovlivněn. Vždy jsi měla předpoklady. Já tvé schopnosti rozvíjel a nyní jsi v řadách mého služebnictva.“

	Hazel věděla, že člověk po několika týdnech bez spánku určitě nepřežije. Nespat takto celé roky jí připadalo naprosto neuvěřitelné. Stejně tak neuvěřitelná však byla myšlenka, že cvičila s Olšekrálovými rytíři, že se stala jednou z nich. Podívala se směrem ke skupince tří ozbrojenců, kteří stáli po Olšekrálově boku. „Ale to není možné.“

	„A přece tomu tak je,“ odpověděl Olšekrál a mávl rukou, jako by už dál nic vysvětlovat nemusel. Kouzla byly otázka i odpověď. „Přišli jsme k tvému domu, donesli tě na našich perutích k mému dvoru. Každý večer. Jsi rytíř, kterým ses chtěla vždy stát.“ Dýchej, řekla si Hazel, zhluboka dýchej.

	Teď si vzpomněla na únavu, kterou cítila ve Philadelphii, a pochopila, odkud ten pocit pocházel. Nebyla to puberta, jak se jí snažila namluvit máma. „Nikdy jsem nechtěla být rytířem.“

	„Vskutku?“ zamumlal si pro sebe Olšekrál, jako by znal její přání lépe než Hazel sama. „Zakázal jsem své Hazel, aby ti řekla o naší dohodě, ale tvůj údiv mě těší.“

	Hazel neměla slov. Měla pocit, jako by byla sama sobě celý život naprosto cizí. Porušila své vlastní zásady, ale nevěděla, jak moc sama sobě tajila. Vzpomněla si na sen, kdy jela po boku elfích rytířů a bez zábran trestala smrtelníky. Opravdu se z ní stala zrůda?

	Olšekrál se znovu zasmál. „Nuže tedy, rytíři Hazel, pokud jsi nepřišla jako má služebnice, proč jsi tedy zde?“

	Teď nesměla udělat žádnou chybu. Nesměla myslet na své druhé, zrádné já.

	Olšekrál se nesmí dozvědět, že Severina pustila ona. Noční Hazel se nemohla dostavit do služby, nemohli ji vyslýchat, nemohla nic prozradit. Olšekrál navíc nechtěl, aby věděla o svém nočním já, nemůže tedy být Iaien. Mohl to být tedy někdo z ostatních rytířů, někdo z královy družiny, kdo jí pomáhá.

	Podívala se na tvora u Olšekrálových nohou. S tímto tvorem uzavřela dohodu, a přestože ji uzavřel jménem Olšekrále, možná měl nad ní ještě nějakou moc.

	„Jsem tu, protože ve Fairfoldu řádí nestvůra. Chtěla jsem zjistit, jak ji lze zabít.“

	Olšekrál se zlověstně usmál a napil se ze stříbrné číše. Několik jeho dvořanů se zasmálo. „Říká se jí Lítost. Vskutku hrůzostrašná nestvůra. Místo kůže má tvrdou kůru, která odolá i našemu kovu. Nemůžeš ji zabít. A vím, na co myslíš, jedině její mízovitá krev dokáže oživit spící, jimž v žilách koluje mech.“ Znovu se napil a pokračoval. „Co kdybychom spolu uzavřeli nový obchod, Hazel Evansová?“

	„Jaký obchod?“ zeptala se Hazel.

	„Nestvůra loví Severina. Po dlouhých letech se mi podařilo ji ovládnout.“ Zvedl ruku a ukázal kostěný prsten. „Nyní poslouchá jen a jen mě.“

	Hazel se zamračila.

	„Přiveď mi Severina a já slibuji, že Lítost odejde. Dokonce budu držet své poddané dál od města. Vše bude tak, jak tomu bylo před lety.“

	Hazel byla tak překvapená, že se hlasitě zasmála. „Přivést Severina?“ Jednodušší by snad bylo přinést modré z nebe.

	Olšekrál se však nesmál, vypadal velmi netrpělivě. „Ano, tento rozkaz jsem chtěl dát své Hazel. Včera v noci se však neukázala. Když započítám i dnešek, tvé ponocování mě stálo dvě noci tvých služeb. Jejím úkolem je chytit mého syna, Severina. Někdo mu pomohl ze zajetí. Má Hazel zabije každého, s kým je spolčen a přivede mi Severina, aby okusil můj hněv.“

	Přivést Severina. Jeho syna, jejího prince, opravdového, živého prince.

	Dokážu vůbec něco takového? pomyslela si Hazel. Trochu se bála, že se začne znovu smát. Tohle všechno znělo tak nemožně. „Proč právě já?“

	„Přijde mi správné, aby ho porazil právě smrtelník,“ odpověděl Olšekrál. „Tvé lepší já dobře ví, že se mnou není radno si zahrávat, ale kdybys ještě měla chuť jít za mým synem a varovat ho, vysvětlím ti nyní, proč to není dobrý nápad. Máš pocit, že tvému městu dělám strašlivé bezpráví, ale nyní ti předvedu, co by se dělo bez mého dohledu.“ Otočil se k jednomu ze svých rytířů. „Přiveď mi Drámela.“

	Za chvíli se vedle Hazel objevil děsivý šedý skřet se špičatýma ušima. V rukou žmoulal špinavý klobouk.

	„Jak se můžeš bavit ve městě, Drámeli?“

	Skřet pokrčil rameny. „Jen pramálo, pane. Piju smetanu, rozbíjím talíře. Jednou mě nějaká ženská polila špinavou vodou, tak jsem ji ráčil utopit. Nic víc, můj pane.“

	Hazel nemohla uvěřit tomu, jak klidně skřet vyjmenoval tak odporné činy. Nikdo jiný se však nedivil. Olšekrál se pousmál, jako by Drámel nedělal nic víc, než obyčejné klukoviny. „Ale takovou volnost jste jim přece vždycky nedával, že ne?“ zeptala se.

	„Dovolil jsem jim trochu více volnosti, od chvíle, kdy vidím, co jste vy smrtelníci vlastně zač.“ Otočil se k Drámelovi. „Poslouchej pozorně, Drámeli. Kdybych ti dal naprostou volnost, kdybys mohl ve městě dělat, co se ti zlíbí, co bys dělal?“

	„Co bych dělal?“ zasmál se skřet slastně, až Hazel zamrazilo, „Pálil bych těm smrtelnejm vším domy, všechny bych je spálil. Štípal bych je a škrábal, dokud by je nebolelo celičký tělo. Proklel bych je, až by smutkem umřeli a pak bych okousal, co zbude. Ráčíš se ptát, můj pane, co bych dělal, kdybych moh všecko? Úplně všecičko bych dělal.“

	„Měj se na pozoru, Hazel Evansová,“ řekl Olšekrál, „Drámel je jeden z mých nejneškodnějších poddaných. Představ si, co by dělala Kostěná panna. Co by dělal Drtihlav? Co by dělala má krásná, nestvůrná Lítost? Nepokoušej mé štěstí, budu-li chtít, srovnám tvé město se zemí. Přiveď mi Severina. Mám spoustu záležitostí, o které se musím postarat, a potřebuji pomoc Lítosti.“ Hazel nemohla chvíli popadnout dech. Hudba okolo ní stále hrála, lidé stále tančili, smáli se a točili, ale ona všechno viděla rozmazaně. Měla pocit, že nemůže mluvit. Vyhrožoval zničením celého Fairfoldu, tak obrovskou hrozbu snad ani nebylo možné vyplnit.

	Hazel viděla, že Olšekrál nečekal, že promluví. Musela však něco říct.

	Odkašlala si a řekla: „Jestli vypustíš Lítost na Fairfold, zastavím tě.“

	Olšekrál se zlomyslně zasmál. „Ty? Jako mravenec, který chce zastavit koně? Běž nyní, rytíři Hazel a vychutnávej mou oslavu. Svůj lov můžeš začít až zítra. Dávám ti dva dny a dvě noci.“ Rytíř s ječícími hlavami na ramenou k ní přistoupil. V dáli začala hrát loutna, Drámel se uklonil a zmizel v davu. Hazel věděla, že její audience u krále skončila.

	„Ještě maličkost,“ zavolal za ní Olšekrál a Hazel se otočila. „Můj syn mi ukradl meč. Přines ho sem a já ti odpustím tvých sedm let. Není to ode mě velkorysé?“

	„Jak dlouho jsem vlastně v tvých službách?“ zeptala se Hazel. „Dohodu jsme uzavřeli, když mi bylo jedenáct. Teď je mi šestnáct, takže jsem sloužila zhruba pět let.“

	„Jen polovinu těch pěti let jsi v mých službách,“ usmál se Olšekrál, „sloužila jsi mi jen v noci, dny mi ještě dlužíš.“

	Hazel odešla znovu mezi tančící víly. Po chvíli hledání našla Jacka u stolu, který se prohýbal zlatými podnosy. Na nich bylo navršeno ovoce, granátová jablka rudá jako rubíny, švestky a hrozny tmavé jako inkoust.

	Hazel teprve teď pochopila, že tito lidé jsou jeho rodina. Tohle byl jeho domov, jeho děsivý, nádherný domov plný děsivě nádherných, nádherně děsivých lidí.

	Byl pro ni jedinou oporou v tomto cizím světě.

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se Jack a udiveně se podíval na Hazel. Ta ho vzala za ruku a odvedla od stolu. „Co se děje, zjistila jsi něco?“

	Hazel jen tiše zavrtěla hlavou. Nechtěla mu všechno vysvětlovat v davu víl. Ale bylo to přece jen jedno tajemství navíc, jen jeden problém, který musí vyřešit.

	 

	Zaprvé: Zjistit, jestli je její noční já padouch.

	Zadruhé: Zjistit, kdo jí posílá dopisy, jestli jí ta samá osoba pomohla rozbít Severinovu rakev. Zjistit, jestli ta osoba má její starý meč.

	Zatřetí: Zjistit, na čí straně stojí Iaien.

	Začtvrté: Zjistit, jak má přivést Severina k Olšekráli.

	 

	Nejradši by si jen sedla na zem a rozbrečela se. Bylo toho na ni příliš. Ale nikdo jiný by takové úkoly nezvládl, takže musela jít dál. Musela zvládnout všechny překážky.

	„Nechceš ještě něco podniknout, než se vrátíme?“ usmál se Jack uvolněně, „Můžeme jít třeba tancovat.“

	„Nikdy netanči,“ zazubila se Hazel, „to je pravidlo číslo pět.“

	Jack ji vzal za ruku a vlekl ke skupině tanečníků. Už to nebyl Jack, kterého znala celý svůj život, nebyl to už Benův nejlepší kamarád. Už pro ni nebyl zakázané ovoce. „Neboj, nebudeš tančit, dokud si neprodřeš podrážky. Nebudeš tančit až do úsvitu. Nezní to výtečně?“

	Oslava byla nádherná a strašlivá. Možná chtěl ukázat krásu vílích zvyků někomu ze svého druhého života. Chápala, jak rád by jí ukázal pravdu, vždyť ona sama měla tolik tajemství.

	Jeho návrh nezněl zcela bezpečně, ale po všem, co slyšela od Olšekrále, toužila po troše zábavy.

	„Sliby chyby.“

	Jack se na chvíli zamračil, pak se jen zasmál a vlekl ji ke skupině hudebníků. Hudba byla stále hlasitější a Hazel znovu cítila stejné nutkání, jako když visela v síti nad tanečníky. Měla chuť tančit, touha ji táhla vpřed.

	Hudba byla sladká a plná příběhů o odvaze a cti. Podobné příběhy jako malá přímo milovala. Nadšeně skočila do davu mezi ostatní tanečníky. Každý tón pronikal pod kůži a Hazel se cítila chvíli šťastná, chvíli vyděšená a pak znovu šťastná. Jack ji držel za ruku, pak se dotkl jejího pasu a byl pryč. Hazel se rozhlížela, ale byla uprostřed davu tančících těl. Všichni se pohybovali v kruhu okolo houslisty. Spatřila ji vysoká víla s barevnou čelenkou ze stuh a zasmála se strašným, ječivým smíchem. Vedle ní stál chlapec se lvími drápy, kterými se zarýval do zad jiného tanečníka. Kopec nad nimi byl jako noční obloha, tmavá oblaka kořenů a nespočet poletujících světel. Vedle ní se objevil Jack a dav je občas přitlačil k sobě. Jeho silné tělo bylo tak blízko. Hazel bolely nohy a všechny svaly byly jako v plamenech, ale tančit nepřestala. Když tančila, všechny problémy byly pryč. Najednou ji někdo chytil za pas a vytáhl z kruhu.

	Spadli spolu na zem. Jack se smál a na čele měl krůpěje potu. „Je to fakt jedinečnej zážitek, co?“

	Hazel se udělalo špatně a cítila smutek, jako by přišla o někoho blízkého. Začala se plazit po čtyřech zpět do davu víl, měla pocit, že kdyby mohla znovu tančit, všechno by bylo v pořádku.

	„Tak to ne, počkej!“ Jack ji chytil za ruku a táhl dál od tančícího davu. Hazel se zvedla a klopýtala za ním. „Hazel, nechoď tam. Pojď, zlatíčko, je čas jít domů. Promiň, nevěděl jsem, že tě to tak chytne.“

	Zlatíčko. Opravdu jí tak řekl? Ne, nic tím nemohl myslet. Zlato se říká zatoulaným kočkám a roztomilým dětem. Hazel jen zamrkala. Pomalu se probouzela z toho podivného snu.

	Jack se znovu zasmál a trochu nejistě řekl: „Hazel, jsi v pohodě?“

	Hazel jen nejistě pokývla hlavou. „Jojo, jsem.“

	Jack Hazel objal a procházeli okolo víl na cestě k východu. V tu chvíli k nim přiběhla dívka a uchopila Jacka za límec. Hazel se nadechla, aby jí něco řekla, ale dívka přitiskla své rty k těm jeho.

	Jack se pustil Hazel a jen tiše zamrkal. Dívka měla velká rudá ústa, namodralou pleť, modré růže v rozcuchaných hnědých vlasech a její krása by dokázala učarovat každému člověku na světě. Hazel sledovala, jak Jack polyká, jak mu víla sahá pod košili, a styděla se. Nevěděla, co má v této situaci cítit, a nejraději by necítila nic. Jack se odtrhl a zmateně se podíval na Hazel.

	Skřet ve zlatém brnění roznášel poháry s nápojem připomínajícím žlutohnědé víno. Dívka si jeden vzala a zhluboka se napila. Pak se otočila k Hazel.

	A vášnivě ji políbila. Hazel byla zaskočená, zapomněla se bránit. Cítila žhavé rty a chladivý jazyk té nádherné víly. A o chvíli později cítila i víno, které jí dívka přelévala ze svých úst.

	Nikdy nejez jejich jídlo ani nepij jejich pití. Jedno z nejdůležitějších pravidel. Po ochutnání jejich jídla chutná všechno ostatní jako prach a hlína. Smrtelníci někdy i zešíleli, běhali po městě a křičeli, že je honí hejno kobylek.

	Takže Hazel moc dobře věděla, jak hloupé od ní bylo na oslavu chodit. Moc dobře věděla, že budu potíže.

	Víno mělo chuť měsíčního svitu. Hazel se jen tupě usmála na Jacka a pak nebylo nic, jen strašlivé hučení.
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	Ben stál ve dveřích pokoje své sestry a četl dopis, který nechala na posteli. Na vytrženém papíru ze sešitu stálo: Nezlob se na Jacka. Já ho přinutila, aby mě vzal s sebou. Jsem v pořádku a nejsem sama.

	Vztekle praštil do zdi. Vyjekl bolestí a podíval se na své klouby, na kterých zůstaly malé kousky barvy. Byl vzteky bez sebe. Zlobil se na sebe, na Hazel, na celý svět.

	Nechápal, proč se mu Hazel osvobozením prince nepochlubila, proč ho nechala plahočit se v noci lesem. Dělal ze sebe naprostého blázna.

	Nejspíš nechtěla zranit jeho city. Ben se cítil jako největší ubožák na světě.

	Hazel měla vždy obrovské plány. Chtěla chránit celý Fairfold a všechny jeho obyvatele, své rodiče, aby si nevyčítali svou nedbalou výchovu, a Bena, aby si nevyčítal svou zbabělost, když přestal s Hazel lovit. V den útoku na školu byla Hazel uvnitř mezi posledními a pomáhala Molly. Viděl ji před sebou, jak prochází dveřmi školy s hlavou vztyčenou, jako by říkala „K čemu by mi byla vílí požehnání? Já nic takového nepotřebuji“.

	Ben vyprávěl příběhy o dobrodružství. Hazel ta dobrodružství prožívala.

	Byla odvážná. Ale také hloupá, protože utekla z domu za úplňku.

	„Bene,“ zavolala z přízemí máma, „jsi v pořádku? Nezranil ses?“

	„Nene,“ odpověděl hlasitě, „v pohodě.“

	„Tak pojď dolů, a přiveď i sestru.“

	Když Ben sešel dolů do kuchyně, stála máma u lednice a vyhazovala staré zkažené jídlo. Měla na sobě jedno z tátových barvou zamazaných triček. „Volal otec. Prý se máme sbalit a přijet za ním na pár dní do Queensu.“

	„Cože? A kdy?“

	Máma vyhodila do koše starý plesnivý jogurt. „Co nejdřív. Řekni svojí sestře, ať si zabalí. Někdy se mi tady fakt nelíbí. To, co se tu děje, je divný. A kde je vlastně Hazel?“

	„Já ji najdu,“ povzdechnul si Ben.

	„Dobře. A nebalte hlouposti, jen to nejdůležitější.“

	Ben se chtěl mámy zeptat, jestli má strach. Máma často předstírala, že všechno zlé ve Fairfoldu není až tak zlé, jak se říká. Dokázala se přetvařovat tak dobře, že jí Ben občas i uvěřil.

	Vyšel před dům. Venku však nevěděl, co dělat, sedl si tedy na schody a skoro hodinu sbíral květiny. Hrál si s nimi, svazoval je k sobě a přemýšlel. Jako starší bratr měl povinnost sestru krýt, ale máma se zanedlouho určitě dozví, že je Hazel pryč. Nakonec zahodil kvítí a vběhl do kuchyně.

	„Hazel tu není,“ řekl.

	„Co tím myslíš?“ podivila se máma.

	„Co tím myslím?“ odpověděl Ben, „Hazel je fuč. Není tu. Už je pryč několik hodin, možná se snaží zjistit, co se vlastně ve městě děje.“

	Máma se na něj podívala, jako by se Ben zbláznil. „Ale venku není bezpečno.“

	„To vím taky,“ odfrkl si Ben a odešel po schodech do svého pokoje.

	Snažil se dovolat Jackovi, ale ozvala se jen hlasová schránka. Hazel si nechala mobil v pokoji. Ben se z posledních sil dosoukal do postele. Už skoro dva dny nespal. Netušil co dělat. Lehl si na postel a během vteřiny usnul. Ani se nepřevlékl.

	Ben se probudil zimou. Jeho otevřeným oknem do pokoje proudil svěží vánek. Chvíli nevěřícně zíral z postele na okno a v celém těle cítil napětí. Vtom ucítil, že je nablízku něco velmi nebezpečného. Žilami mu proudil adrenalin do všech částí těla.

	Když šel spát, okno bylo zavřené.

	Když byl malý a lovil s Hazel víly, měl úplně stejný pocit. Na zátylku mu vstávaly vlasy. Věděl, že je v nebezpečí, jen nevěděl, odkud útok přijde.

	„Benjamine Evansi,“ ozvalo se vedle jeho ucha.

	Ben se s námahou posadil, aby si mohl lépe prohlédnout bytost, která stála vedle postele. Měsíc ozářil postavu a Ben viděl, že nezvaný návštěvník má na sobě jeho kalhoty a mikinu. Ben jen zíral. Kapuce zakrývala obličej, ale Ben poznával oblečení, které nechal na stole v lese pro elfího prince.

	„Ahoj,“ kviknul tiše Ben. Musel se víc snažit zakrýt svůj strach. Odkašlal si a dodal „Tak ses mě nakonec rozhodnul zabít?“ Severin si sundal kapucu. Černé vlasy stékaly podél jeho tváří a Ben mezi nimi zahlédl lesklé špičky rohů. Ben se snažil vymyslet, na co rohatý chlapec myslí, ale jeho výraz byl naprosto nerozluštitelný.

	Byl tak překrásný. A patřil Hazel. Ta ho osvobodila, takže jí musel milovat, tu Hazel, kterou políbil v lese. Byl to jeho první polibek za možná sto let. Hazel jeho lásku zatím neopětovala, ale nakonec se rozhodně dají dohromady. Tak to bylo vždy v pohádkách.

	Ben byl naivka, zamiloval by se do rohatého chlapce okamžitě. „Přišel jsem ti povědět příběh,“ zašeptal Severin, „tys mi jich vyprávěl tolik, nyní je řada na mně.“

	„Proč?“ zeptal se Ben. Stále ještě si nedokázal uvědomit, že Severin stojí přímo v jeho pokoji. „Co chceš?“

	I ve tmě Ben viděl ten chlívek okolo, džíny, které si sundal a neuklidil. Koš se špinavým prádlem přetékal a na nástěnce vedle skříně byla potrhaná fotka spícího Severina. Všechno v jeho pokoji bylo trapné, od plakátů na zdech po nepořádek na pracovním stole.

	„Co chci? Takových věcí je mnoho. Ale prozatím bych si chtěl jen povídat,“ odpověděl Severin, „tvůj hlas je velmi… uklidňující. Povídejme si třeba o sestrách.“

	„O sestrách,“ zopakoval Ben, „to ti jako mám vyprávět o Hazel?“

	„Špatnější mě pochopil,“ přerušil ho Severin, „chci jen, abys mi naslouchal.“

	Ben si vzpomněl na to, co Severin řekl těsně předtím, než políbil Hazel. Ta slova si pamatoval tak dobře, jako by mu je někdo vyřezal do kůže. Znám tvá nejtemnější tajemství. Znám všechna tvá přání.

	Pokud znal tajemství, která skrývala Hazel, pak musel znát Benův celý život. Ben chodil k rakvi skoro každý den a vyprávěl rohatému chlapci o svém životě, jako by si povídal sám se sebou. Vyprávěl mu o silvestrovské oslavě u Nomiyiných rodičů, kdy vypil moc levného šampaňského a zvracel do křoví. Vyprávěl Severinovi o pocitu nadšení a nebezpečí, když se ho poprvé dotkl jiný chlapec, i o tom, kdo ve škole koho nenávidí, a kdo jen předstírá, že toho druhého nenávidí. Hazel možná udělala dobře, že Benovi neříkala žádná důležitá tajemství.

	Severin se nadechl a začal: „V lesích okolo tohoto města sídlí mnoho samotářských víl. Takové víly nejsou příliš vítány mezi smetánkou elfích království, jsou příliš divoké, ošklivé, a jejich zlé činy nejsou dost rafinované.“

	„Samotářské víly?“ podivil se Ben.

	„Nezbedné bludičky, ženy v zelených šatech, které z člověka stáhnou kůži, když šlápne v močálu vedle,“ odpověděl Severin, „múzy, které inspirují umělce a pak je uvrhnou do temnot zoufalství. Nenasytní obři s dlouhými ocasy. Rozverní skřeti a oškliví šotci, malí elfové s křídly ze skla. Zkrátka všichni ti, kteří žijí v divočině nebo v teple domova smrtelníků, ti, kteří si nehrají na dvořany, krále a pážata, ti, kteří nepatří mezi šlechtu jako můj otec.“

	„Aha,“ zašeptal Ben. Slovo smrtelník mu stále znělo v uších. Lidé větru byli tak odlišní.

	Severin lehce pohladil Bena po tváři. Jeho pleť byla chladná a voněla hlínou a zelení. Severin vzal pramen Benových vlasů a ohrnul mu ho za ucho.

	Ben při doteku ztuhnul.

	Severin pokračoval, zatímco Ben přemýšlel, co mělo to pohlazení znamenat. Možná nic. Severinovy oči zářily jasněji, než kdy jindy. „Má sestra, Sorrel, se narodila jedné dámě, než mého otce poslali do vyhnanství. Otec ji vzal s sebou, když prchal. Navíc unesl i kováře jménem Grimsen, který dokázal vyrobit z kovu naprosto cokoli, a sedm kouzelných mečů. Jeden z nich hledám. Otec přišel do Fairfoldu se svou družinou a začal se nazývat Olšekrálem, neboť víly věří, že olše je vládkyní všech stromů. Ale slovo Olšekrál má i trochu tajemný původ. Možná už jsi tohle někdy slyšel: Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an! Erlkönig hat mir ein Leids getan!“

	Ben zavrtěl hlavou. Znělo to německy.

	Severin poodstoupil od postele. Sedl si na parapet a ramena opřel o sklo. Najednou měl Ben pocit, že se může znovu nadechnout. Olízl své vyschlé rty.

	„Tatínku, tatínku, zapuď ho dál! Už mi teď ublížil kouzelný král.“ Severin zaťal ruce v pěst. Prsteny na jeho rukou se leskly a vytvářely podivný kontrast oproti obnošenému oblečení. „Jeden z vašich básníků takhle píše o muži, kterému Olšekrál zabije dítě. Olšekrál je živ z bolesti a utrpení. Vládl samotářským vílám a dokonce s jednou z nich měl syna. Ten syn jako by otci z oka vypadl, až na rohy, které měl po matce. Má matka byla bludička, jedna z divokých víl. Přestože mi v žilách koluje krev mého otce, nejsem jeho právoplatný dědic. Má matka pocházela ze světa stromů a větru. Kdyby mě můj otec měl raději, možná by ušetřil mou matku.“

	Rohatý chlapec byl tedy opravdu princ a Benovi řekl, že viděl smrt své matky. Bylo to kvůli jeho otci?

	Severin vyprávěl dál. Nádherně intonoval a jeho hlas zněl skoro jako píseň. „Neustále jsem chtěl svého otce zaujmout, zatímco má sestra po jeho uznání netoužila. Otec však Sorrel zbožňoval a často jí vyprávěl, že se pomstí královně Silarial, která ho poslala do vyhnanství. Má sestra mu vždy řekla, že ho do zdejšího lesa přivedl osud a že by se tu mohl zabydlet a zahodit myšlenky na pomstu. Nesouhlas by můj otec přešel, ale pak se navíc zamilovala do smrtelníka.“

	Severin to řekl tónem, jako by jeho sestra vážně onemocněla. „A to je špatný, co?“ zeptal se Ben. Cítil se jako hlupák, chtěl, aby se Severin vrátil k jeho posteli.

	Elf zvedl jedno obočí. „Nic horšího mému otci udělat nemohla.“

	„A ty jsi s Olšekrálem souhlasil?“ zeptal se Ben. „Samozřejmě. Jmenoval se Johannes Ermann, urostlý šedovlasý muž. Trávil celé dny psaním ód na divoké kvítí, procházel se lesem a recitoval každému, kdo byl ochoten naslouchat. Vůbec jsem ho neměl rád, vlastně jsem ho tak nenáviděl, že jsem ho zabil.“

	Ben vyprskl smíchy. Ta představa byla šílená a děsivá, jako vystřižená z pohádky.

	Severin se usmál. Možná ho pobavila Benova reakce, nebo ho pobavila vzpomínka na vraždu smrtelníka. Severin byl nadlidský každým coulem a Ben chápal, že nemůže od prince víl čekat lidské reakce. Jeho úsměv byl božsky nádherný.

	„S jeho zabitím jsem vyčkával. Kdybych ho setnul hned, možná by bylo vše jinak. Má sestra se stala jeho ženou, vyměnila divoké radosti lesa a kroj z měsíčních paprsků za staromódní šaty šité v Německu a svatbu ve smrtelnickém kostele.“

	Když Ben šeptal spícímu Severinovi skrz sklo rakve, byl jen jeden ze stovek lidí. A teď byl vyvolený, vílí princ stál u jeho okna. Podobně se asi musel cítit Johannes, když si vzal za ženu vílí princeznu.

	„Můj otec svatbu povolil pod jednou podmínkou. Sorrelin nový manžel složil mému otci slib.“

	„Jakej? Že mu bude sloužit?“ zeptal se Ben.

	„Ne, tenhle slib byla podmínka. Otec rozhodl, že pokud Sorrel třikrát kvůli Johannesovi slzy uroní, už ji nikdy nespatří. Johannes jen poblázněně souhlasil. Sorrel byla dobrá manželka, vařila, starala se o domácnost i zahradu a chodila každou neděli do kostela. Snažila se pro svého muže vytvořit útulné hnízdečko, ale bylo jasné, že do Fairfoldu nepatří. Vyšívala nádherné růže a barevné listy na smuteční šaty. Ochočila si slavíka. Do zavařenin přidávala neobvyklé bylinky a zpívala necudné písně. Nikdy jsem nepochopil, jak mohla celé město takhle zbožňovat. Lidé ji pomlouvali a ona je přesto milovala. Hrála si s dětmi, smála se příběhům a milovala Johannese. A čím víc ho milovala, tím víc jsem ho já nenáviděl.“

	„A jak to bylo dál?“ vyzvídal Ben.

	„Musíš pochopit jednu věc. Vílí láska není jako vaše láska. Naše láska je až děsivě neměnná. Má sestra byla Johannesovi stále věrná, ale on se po svatbě začal bát jejího původu.“

	„Takže se choval jako blb?“ zeptal se Ben a opřel se o čelo postele. Bylo vzrušující sedět v posteli a vyprávět příběhy, i když měly smutný konec. „Litovala někdy, že si ho vzala?“

	„Víly milují a pak už nemilují. Naše láska neumírá postupně, je jako větev, když ji ohneš příliš, zlomí se.“

	Ben viděl lásku jako oheň, ve kterém se chtěl znovu zrodit. Chtěl se stát někým jiným. Věděl, že Sorrel musela utéct své minulosti, aby mohla začít znovu. Byl to hrozný plán. „A to se taky stalo, že jo?“

	„Bohužel ne.“ Severin se podíval z okna. Stál k Benovi zády a Ben tušil, že elf nechce, aby mu viděl do obličeje. „Možná Johannes zapomněl na svůj slib nebo si neuvědomoval následky svých činů, ale Sorrel kvůli němu plakala. Poprvé ji na veřejnosti napomenul, že je příliš divoká. Podruhé plakala, když ji napomenul kvůli nedodržování neděle. Potřetí ji uhodil. Počtvrté už jí neublížil.“

	„Dva z mečů, které otec přinesl z východu, byly zvláštní. Srdcehled a Lesomor. Srdcehled vždy zasáhl svůj cíl. Lesomor dokázal protnout kov i kámen. Otec mi dal Lesomor a poručil mi, abych zabil Johannese. Měl jsem vztek, chtěl jsem potěšit otce a můj vztek k lidem byl nepřekonatelný. Když se Sorrel vydala sbírat bylinky, šel jsem za Johannesem a zabil ho.“

	„Tys ho chladnokrevně zabil?“ Příběh se měnil v horor, takový, po kterém se děti bály pohnout z postele.

	„Chladnokrevně? V žilách se mi vařila krev vzteky. A jeho krev byla horká také. Měl jsem takový vztek, že jsem vůbec nemyslel na city své sestry.“

	„Ona ho pořád milovala, viď? Její láska nepraskla jako větev nebo tak něco.“

	Elf zavrtěl hlavou. „Myslím, že to byla velmi špatná volba slov. Možná milujeme stejně jako vy, nebo se láska liší u lidí i víl. Odpusť mi, celý život jsem poslouchal otcovy řeči o nadřazenosti mého lidu. Během mého vězení jsem celá desetiletí poslouchal rozhovory smrtelníků, všechny mé předsudky vůči vám však nezmizely.“

	Ben myslel svou otázku o Sorreliných citech vážně. Cítil se trapně, když si Severin jeho slova tak chybně vyložil. „Ale ne, já jsem jen –“

	„Nechápal jsem to,“ pokračoval Severin, „myslel jsem, že je Johannes jen člověk, že jeho život nemá žádnou hodnotu. Jak mohla moje sestra milovat takové stvoření? Jak jí mohl tak nicotný tvor tak ubližovat? Když se k ní nechoval správně, proč si prostě nepořídila jiného? Neměl jsem sebemenší tušení, jak dlouhý může být jediný pozemský den. Nevěděl jsem, že jeden lidský život se může zdát tak nekonečný. Než mě uvěznili v rakvi, nevěděl jsem nic.“

	Ben bez přemýšlení vstal z postele. Myslel, že omdlí nebo umře, ale s velkou námahou došel až k Severinovi a položil mu ruku na záda. Prsty se dotknul jeho napjatých svalů a hedvábně hebkých vlasů.

	Severin strnul, pak se uvolnil a s povzdechem šeptl: „Možná mou čepel řídila závist, protože jsem v Sorrel ztratil důvěrnou přítelkyni. Zastávala se mě před naším otcem a zpívala veselé písně, když mi bylo smutno. Bez ní jsem byl sám. Chtěl jsem ji zpátky. Sebeklam je mocný čaroděj, když se člověk nechá zmámit.“

	Ben nevěděl, co má udělat se svou rukou. Bylo zvláštní ji nechat tam, kde je, a ještě podivnější ji přesunout na rameno nebo jí dokonce přesunout níže. Severin voněl jako čerstvě posekaná tráva a příjemně hřál.

	Kdysi dávno vzal Ben jednoho chlapce s sebou k rakvi, položil ho na ni a líbal se s ním. Celou dobu si představoval, že líbá Severina.

	Pak se vílímu princi svěřil, a nebyla to rozhodně ta nejpodivnější věc, kterou mu kdy řekl. Nakonec rukou nepohnul nikam.

	Po chvíli Severin znovu promluvil: „Truchlila a její žal neměl konce. Stáhla se do ústraní, lehla si na mech v nejhlubším lese a plakala. Její žal byl tak silný, že k ní přicházeli truchlit ptáci, myši, brouci i jeleni, všichni truchlili, dokud z nich nezůstaly jen kosti. Skály praskaly a stromy usychaly. Prosil jsem ji, aby odložila smuteční čerň, ale ona mě nenáviděla. Zahodil jsem Lesomor a prosil ji, aby se mi pomstila, ale neposlechla mě. Stala se z ní příšera, která rozsévá žal a zármutek, a to všechno kvůli mně.“

	„Tvoje sestra je… ta nestvůra?“ zakoktal Ben.

	„Ano,“ odpověděl Severin, „stvoření, které sužuje tvé město, byla kdysi má sestra. To je můj příběh. A musíš pochopit, že udělám cokoli, abych ji zachránil. Ale věz, že jsi v obrovském nebezpečí.“

	Ben věděl, jaké to je mít sestru, věděl, jak těžké je vyprávět příběhy, ale nevěděl, proč se Severin zpovídá zrovna jemu.

	„Takže jsi mě přišel varovat?“

	„Když jsem té noci slyšel tvůj hlas, okamžitě jsem ho poznal. Tvůj hlas znám lépe než svůj vlastní. Celé roky jsem nepromluvil ani slovo a teď, když mohu, chci mluvit právě s tebou. Jsem tvým dlužníkem.“

	„Dlužníkem?“ zopakoval Ben.

	„Za celé roky jsem slyšel nespočet hlasů, čas utíkal, pak se zastavil, pak znovu utíkal. Slova, která jsem neznal, se začala hromadit okolo mě. A pak jsi přišel ty. Mluvil jsi se mnou. Podle tvých návštěv jsem věděl, kolik dní uběhlo.“

	Ben se ve tmě začervenal. Věděl, že mu Severin ublíží víc než kdokoli jiný, protože se do něj Ben bezhlavě zamiloval. Miloval ho a přitom ho skoro neznal. Jako by dal cizímu člověku nůž a ukázal mu, kam má bodnout.

	Severin dovyprávěl svůj příběh. Olšekrále trápila proměna jeho dcery, ale snažil se najít způsob, jak její moc využít. Poručil Grimsenovi, aby zhotovil rakev, ve které by mohl Sorrel uzavřít, dokud nenajde způsob, jak ji ovládat. Severin popisoval výrobu rakve, kalení železa v krvi, sklo vytvořené ze slz. Severin nechtěl svému otci dovolit, aby Sorrel zavřel do rakve. Olšekrál se ohradil tím, že ani jedno ze svých dětí nechtěl, a že kdyby se mu někdy narodilo další, raději je zabije, než aby se dočkal zrady. Severin neustoupil, nedovolil, aby do rakve zavřeli jeho milovanou sestru.

	Potom však Olšekrál vytáhl svůj kouzelný meč, Srdcehled, meč, který vždy našel svůj cíl. Severin byl v pasti, Lesomor zahodil. Olšekrál ho dal uvěznit do rakve místo Sorrel a tam zůstal, dokud ho neosvobodila jistá Hazel Evansová.

	Ben se nedokázal na příběh soustředit. Pořád si musel opakovat, jakou má smůlu, že se zrovna on zamiloval do kouzelné bytosti.

	 


 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	 

	„Vstávej,“ slyšela Hazel kdesi v dálce nad sebou. Byl to Jackův hlas, zněl ochraptěle, jakoby celé hodiny křičel. „Prosím, prosím, prosím, prober se!“ Pohladil ji po tváři.

	Hazel se pokusila otevřít oči. Víčka měla jako zalepená voskem. Několikrát zamrkala a zahlédla nad sebou Jacka. Klečel vedle ní a vypadal rozzuřeně. Praštil pěstí do země a dlouho se nehýbal. Zhluboka se nadechnul a pak zakřičel: „Co sis to sakra myslela?“ Jeho hlas se nesl lesem a teprve tehdy si Hazel uvědomila, že jsou stále v lese a leží na posteli z mechu a trávy. Noc se pomalu měnila v den.

	Snažila se posadit, ale zatočila se jí hlava. „Nevím,“ odpověděla zkroušeně, „já, já nevím. Promiň. Co se vlastně stalo?“

	„Myslíš předtím, než ses chtěla utopit v podzemním jezeře? Nebo potom, když jsi místo mluvení zpívala prvočísla? Anebo když jsi málem podřezala jednoho obřího rytíře jeho vlastním mečem? Ani jsem neviděl, jak jsi mu ho vyfoukla! A co teprv když jsi omdlela a já tě nemoh’ probudit a bál jsem se, protože to se tady děje často!“ Jack ještě chvíli pochodoval po spadeném jehličí a pak se opřel hlavou o kůru stromu a vzhlédl k obloze, jako by nevěřil své vlastní smůle.

	„Promiň,“ zašeptala Hazel. Nevěděla, co jiného by měla říct. Poslední si pamatovala na polibek vílí dívky a chuť medu a vína. Nic víc.

	„Neomlouvej se,“ řekl Jack a promnul si spánky, „teď zrovna nejsem sám sebou. Neposlouchej mě.“

	Hazel se posadila a rozhlédla se okolo sebe. „Jak jsme se sem vlastně dostali?“ tu část lesa neznala. „Pěšky?“

	„Odnesl jsem tě,“ usmál se Jack.

	Musela být neuvěřitelně těžká, jako slintající pytel cihel, a i když si myslela, že se už víc ponížit nedokáže, naprosté dno bylo vždy o kousek hloub.

	„Dík,“ zašeptala. Vzpomněla si, že Lidem není dobré děkovat. Nikdy neviděla Jacka jako jednoho z Lidí, ale po oslavě ho viděla jako někoho úplně nového. „Promiň.“ To už byla třetí omluva za pár minut. Chtěla se omluvit počtvrté, popáté, donekonečna opakovat promiň.

	„Hazel,“ řekl Jack s povzdechem, „já se na tebe nezlobím.“

	„Aha, tak dobře.“ Nevěřila mu, ale nemělo smysl se hádat. Znovu sebou praštila do mechu.

	Měla promočené boty a zábly ji nohy. Nevzpomínala si, kde se namočila, ale mohla hádat. Podzemní jezero. Chtěla si je sundat, ale také chtěla jen tak ležet a litovat se.

	Jack si vedle ní sedl na kořen stromu. Někde nechal kabát a košili měl natrženou, jako by ho za ni někdo příliš silně zatáhl. „Jsem naštvanej hlavně na sebe.“

	„A proč?“ podivila se Hazel, „pravidla jsem porušila já, ne ty.“

	„Chovala ses jako každej smrtelník, co ochutná vílí víno. Každej se tak choval, co je svět světem. Měl jsem tě zastavit, viděl jsem, co jsi dělala a co dělala ona, ale nechal jsem se unést a neudělal jsem nic. Někdy, když jsem mezi nimi, cítím se jako někdo cizí. Ani ne jako člověk. Ale ty – měl jsem tě chránit. Nechoval jsem se slušně, křičel jsem na tebe. Obě mámy by mě za takové chování potrestaly. Odpusť mi to, Hazel.“

	Mluvil trochu jako na oslavě. Hazel si vzpomněla, že člověk těsně před usnutím občas promluví s přízvukem, který obyčejně nepoužívá.

	Slunce prosvítalo mezi korunami stromů a zahřívalo mech okolo nich. Ve větvích se rozezpívali ptáci a ucítila vůni ostružin. Začalo svítat.

	„Jsem v pořádku,“ usmála se Hazel a stáhla Jacka na zem vedle sebe.

	„Jo, ale díky mně určitě ne.“

	„Právě že hlavně díky tobě. Bylo to dobrodružství! Ale Olšekrál mi dal úkol, mám mu přivést Severina,“ povzdechla si.

	„Severina?“ podivil se Jack.

	„Kluka z rakve,“ vysvětlila Hazel. „Mám na to dva dny, a jestli ho nepřivedu, vypustí víly na Fairfold.“

	Jack zvedl jedno obočí. „Ale na oslavě jsi mi řekla, že ses nedozvěděla nic.“

	„Lhala jsem,“ ušklíbla se.

	„Proč?“ Jack nezněl naštvaně, ale zvědavě.

	„Nechtěla jsem vidět, jak se budeš tvářit, protože bys byl určitě vyděšenej. To teď taky vypadáš,“ odvětila Hazel.

	„Ale nemusíš do toho jít sama,“ poznamenal Jack a lehl si na záda. Mezi korunami stromů se objevovalo modrající nebe.

	Hazel si vzpomněla, jaké to bylo, když lovili s Benem, když si myslela, že Bena nevyděsí nic na světě, když si myslela, že se musí stát rytířem. Musela svírat čepel, jít stále vpřed, chránit Bena, aby mohl všechny zachránit a sepsat příběhy o svých dobrodružstvích. „To neříkej,“ řekla po chvíli.

	„Musím, protože chci, abys to věděla,“ usmál se Jack. „Ale proč by Olšekrál vybíral zrovna tebe? Proč si myslí, že mu dokážeš přivést Severina? A proč se tomu nedivíš taky? Co přesně mi tajíš, Hazel?“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Hazel, aby získala čas. Srdce jí bušilo jako zvon. Jack byl chytrý, dokonce si domyslel, že mu neříká celou pravdu. Možná i ví, co přesně vynechala.

	Chvíli chtěla Jackovi všechno říct. Nechtěla už být sama se svými problémy a teď se objevil někdo, kdo viděl všechna její tajemství a dokázal si dosadit to, co mu zatajila. „Liž z toho trochu magořím, tep mám rozhodně přes dvěstě. Půjč mi ruku, ukážu ti to.“

	Nejprve vrtěl hlavou, ale po chvíli ustoupil. Hazel vzala jeho prsty a položila si je na hruď. Jeho dlaň spočinula jemně na jejím srdci.

	„Každej by magořil,“ řekl Jack, „to je normální.“

	„Já ale nikdy nechtěla být normální,“ řekla Hazel tlumeně. Trochu se zastyděla, mluvila s někým, kdo nikdy normální nebyl. „Musíš mě rozptýlit,“ dodala něžně.

	„Rozptýlit?“ zeptal se Jack. Měl polozavřené oči a jeho ruka se stále dotýkala Hazeliny hrudi.

	„Co?“ usmála se Hazel bezděčně. Nepoznala, co si Jack myslí, ale všimla si, že se k ní naklonil blíž.

	„Opravdu chceš, abych…?“

	„Nic jiného na světě nechci víc,“ přerušila ho Hazel.

	Jack se beze slova předklonil a jejich rty se dotkly. Hazel chvíli přemýšlela, zda opravdu chce ji celou, a ne jen její tělo.

	Líbal ji, jako by ji polibky udržoval při životě, jako by měl strach, že se Hazel rozplyne v prach, jakmile přestane. Polibek byl divoký a bezprostřední, jako celá noční oslava. Povalila ho na záda a jeho paže se obtočila okolo jejího pasu. Přitiskl ji k sobě, zatímco se Hazel snažila přetáhnout košili přes jeho široká ramena, a když přitiskla svou tvář nájemnou hnědou kůži, vydal Jack tichý slastný zvuk, který jako by brzdil jiný, více zvířecí zvuk, který Hazel tak moc chtěla slyšet. Bylo tak podivné tohle dělat s kamarádem jejího bratra, ale na takové myšlenky teď neměla čas.

	Hazel se odtáhla a zahleděla se na Jacka. Měl oteklé rty, rychle dýchal a měl slastí zavřené oči.

	„Hazel,“ začal, a ona věděla, že od něj nechce nic slyšet. Nechtěla slyšet jeho omluvy a výmluvy. Nechtěla v nejlepším přestat.

	Znovu ho přitiskla k zemi a políbila. Pak ho políbila ještě několikrát, jen aby si byla jistá, že nebude nic namítat. Jeho ruce přejely na její záda a hladily ji tím nejúchvatnějším způsobem. Džíny měl rozepnuté a stažené až pod boky. Vypadal tak božsky, úchvatně – a obscénně.

	„Hazel,“ zopakoval a odtlačil ji od sebe rukama. Zpočátku mluvil pomalu, jako by váhal, ale nakonec ze sebe vychrlil: „Hazel, já… já tě mám rád. Chtěl jsem ti to říct, možná jsem blázen, ale nevím, jestli bys tohle se mnou dělala, kdybys to věděla, tak ti to říkám. A jestli v tom chceš pokračovat, i když nevím, co přesně to je, tak teď už sklapnu.“

	Hazel přesně cítila moment, kdy se v její tváři na zlomek vteřiny objevil výraz zděšení. Snažila se ho zakrýt úsměvem, ale bylo příliš pozdě. Jack ji znal mnohem lépe, než si myslela, mnohem lépe, než by chtěla.

	Jack jen pokývnul hlavou a zapnul si kalhoty.

	„Ty mě máš rád?“ zopakovala Hazel, aby se ujistila, že se nepřeslechla. Chtěla, aby ta slova Jack zopakoval.

	Protřel si oči a pokračoval: „Tys to nevěděla? Já myslel, že už to ví každej. Proč myslíš, že se ti Carter pořád posmívá?“

	„Nevím,“ odpověděla Hazel, „ale kvůli tomuhle určitě ne!“ Jack se na ni podíval dychtivým a zoufalým výrazem, který ještě neznala. „Tolikrát jsem si představoval, že tě líbám. Chtěl jsem tě přitisknout ke stromu, odstrčit všechny ty kluky, na kterejch ti nezáleželo, a jen tě líbat. Myslel jsem si, že by ti to udělalo radost, koneckonců mě má pořád Ben jen pro sebe.“

	„Myslíš, že bych chtěla Benovi ublížit?“

	„Myslím, že oba chcete trochu toho, co má ten druhý, nic víc,“ pokrčil rameny Jack.

	Hazel zamrazilo. Jack se totiž vůbec nemýlil. „A proč jsi to neudělal? Proč jsi mě teda nepolíbil?“

	Jeho smích byl jen krátké vydechnutí. Pak odpověděl: „Nechtěl jsem předstírat, že tě nemám rád, když to je ve skutečnosti všechno jinak. Líbila ses mi už hrozně dlouho. Moje matka… jednou mi ukázala holku, co měla tvůj obličej.“

	Hazel se posadila vedle něj, aby mohla přemýšlet. „Jak to myslíš, můj obličej?“

	„No, Lidi větru dokážou měnit podobu. Stříleli si ze mě.“ Pak se zamračil. „Děje se něco?“

	Hazel se zatočila hlava.

	„Co se děje?“ řekl Jack trochu hlasitěji. Zamával jí rukou před obličejem. „Hele, nechci tě úplně vyděsit. Můžem na tenhle trapnej rozhovor zapomenout.“

	„To není tím, co jsi řekl,“ zašeptala Hazel a začala si upravovat oblečení, „Něco ti musím říct. Hodně jsem ti toho tajila.“

	Jack se posadil vedle ní. Už toho uhodl dost, takže doufala, že pochopí, proč mu všechno tajila. Než se stihla rozmyslet, začala mluvit.

	Řekla mu všechno. O lovení víl s Benem, o její smlouvě, o dni, kdy se probudila s bahnem na nohách a střepy v prstech, o hádankách, o příšeře i o celém večeru a o všem, co se dozvěděla od Olšekrále.

	Jack na ni nevěřícně zíral. „Takže jsi mu celou dobu sloužila? Jako jeho rytíř?“

	„Asi to zní šíleně, když to takhle –“

	V tu chvíli sebral Jack ze země klacek a s výkřikem vyskočil a zaútočil na ni.

	Hazel byla v šoku a bez přemýšlení zareagovala. Kop do břicha, páka na zápěstí, složení na zem. Celá obrana vypadala jako jeden plynulý pohyb. Než se vzpamatovala, ryl Jack nosem v blátě, okolo něj jehličí a listy. Udělala krok k němu, otočila v ruce klacek a možná by ho bodla, kdyby se včas nezastavila. Jack se otočil na záda a začal se smát.

	„Zbláznil ses?“ vykřikla Hazel, „Co to mělo bejt? Proč se směješ?“

	Pokývl hlavou a podepřel se na jednom lokti. Druhým si držel břicho. „Nevím, chtěl jsem prostě zjistit, jestli – au, tohle fakt bolelo. Je jasný, že ti nelhal, prošla sis výcvikem.“

	Hazel natáhla ruku, aby mu pomohla vstát. „Jsi v pořádku?“

	„Mám pár pohmožděnin, ale koledoval jsem si,“ odpověděl. „To asi nebyl můj nejlepší plán, co?“

	„Takže ty jsi nevěděl, že mu sloužím? Já myslela, že jsi měl zakázáno mi to říct.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Kdybych to věděl, tak bych ti to řekl. Jakkoli by to šlo, varoval bych tě o tom.“

	Hazel se musela usmát. „Já mám strach. Možná jsem všechno zkazila.“

	„To není pravda,“ odpověděl Jack a stiskl její ruku o trochu pevněji, „kdybys všechno zkazila, bylo by teď všechno zkažený.“ Chvíli to vypadalo, že chce Jack něco říct, ale Hazel viděla, že se rozhodl říct něco jiného. „Pojď, musíme se oba trochu prospat. A musíme se vrátit hned, než se doma někdo probudí.“

	„Jojo, to bude asi nejlepší.“ Hazel si potřebovala tolik věcí promyslet, ale spánek zněl v téhle chvíli jako nejlepší nápad. Chtěla jen vypnout a na nic nemyslet.

	Došli spolu na kraj lesa až k Jackovu domu. Nad korunami stromů prosvítaly první ranní paprsky.

	„Dojdeš v pořádku domů? Můžu tě doprovodit,“ navrhl Jack. Hazel se stále honil hlavou jeho dotek. Stále cítila jeho vůni v plicích a její prsty se chtěly dotknout jeho kůže. Chtěla vědět, že se Jack znovu usměje. Chtěla vědět, že ji má stále rád.

	Hazel zavrtěla hlavou. „Ne, díky, já dojdu.“

	Poodstoupil a nervózně se usmál. „Tak jo, uvidíme se za pár hodin.“

	V tom se rozletěly dveře a na verandu vyšla paní Gordonová. Měla na sobě modrý chlupatý župan a vlasy zakrýval hedvábný šátek. „Cartere! Okamžitě dom-Jacku?“

	Oba se vyděšeně podívali ke dveřím. Ani jeden nevěděl, co odpovědět.

	„Jacku!“ burácela paní Gordonová a zamířila přes trávník směrem k nim. „Tohle bych čekala od tvého bratra, ne od tebe. A Hazel Evansová, co by řekla tvoje matka, kdyby věděla, že trávíš celou noc s chlapcem a že spolu…“ Zadívala se na jejich oblečení.

	Hazel se začala červenat.

	„Kde jste spolu vlastně byli?“ zeptala se paní Gordonová. „No, přesně jak jste říkala,“ odpověděla rychle Hazel, „trávíme spolu celou noc.“

	„V lese? Za úplňku?“ zamumlala paní Gordonová. Pak se otočila k Jackovi. „Tys ji přivedl za nimi? Jak jsi mohl?“

	Jack udělal krok zpět, jako by se chtěl vyhnout jejímu hněvu. „Víš vůbec, co se o tobě ve městě říká? Říká se, že je to všechno kvůli tobě!“

	„Ale to přece není –“ začala Hazel, ale paní Gordonová ji rázným gestem ruky umlčela. „Dost. Jacku, ty musíš jít na pár dní jinam. Teď zrovna domů nemůžeš. Jdi k Evansovým, nebo někam, kde si myslíš, že budeš v bezpečí. A nevrátíš se, dokud ti neřeknu. Jasné?“

	Hazel nikdy nemyslela, že by paní Gordonová měla to srdce Jacka vyhodit z domu. Mohla mu dát domácí vězení, dát mu za trest domácí práce, vzít mu mobil nebo mu sebrat kapesné, to všechno by pochopila. Ale vyhnat ho z domu jako cizího člověka? To ne.

	Jack zatnul zuby, oči mu zářily stříbrem, ale nenamítal. Neprosil. Jen pokývnul hlavou a odešel. Hazel se rozeběhla za ním. „Půjdeme k nám, tam můžeš zůstat.“

	Pokývnul hlavou.

	Vyrazili k Evansovým. Ráno nebyl na ulici skoro žádný provoz, a tak se Hazel rozhodla jít středem silnice. Jack šel po chodníku vedle ní. Slunce už začalo hřát a Hazel před sebou tlačila dlouhý stín. Nohy ji bolely, ale čerstvý ranní vzduch příjemně chladil v plicích, a tak šla krok za krokem k domovu. Vypadali jako dva pistolníci přicházející do nebezpečného města.

	 


 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	 

	 

	Ben seděl u svého pracovního stolu a pozoroval spícího Severina. Nemohl uvěřit, že na právě jeho posteli leží chlapec, jemuž šeptal svá nejstřeženější tajemství, a svým rohem muchlá Benův polštář, do kterého slintal ze spaní, brečel, a který musel být plný jeho lupů. Ta představa se Benovi hnusila. Ale právě proto byla Severinova návštěva tak neuvěřitelná: Jeho pokoj byl tak obyčejný, plný harampádí, a Severin byl naprosto neobyčejný.

	Mluvili spolu skoro celou noc. Severin se nakonec posadil na zem, zaklonil hlavu a oči se únavou zavřely. Jeho hrdlo připadalo Benovi naprosto strhující.

	„Klidně můžeš spát tady,“ ukázal Ben na postel a posunul se, přičemž omylem shodil peřinu na zem. „Teda jestli si chceš odpočinout.“

	Při těch slovech Severin ožil. Ohlédl se okolo sebe a udiveně zamrkal, jako by zapomněl, kde vlastně je. „Ne, to není dobrý nápad. Bojím se, že usnu naposledy.“

	„Takže ty jsi nespal od prolomení kletby? Vždyť to bylo kdy, před dvěma dny, ne? To jsi nespal čtyřicet osm hodin?“ podivil se Ben.

	Severin jen tiše kývnul.

	„A to chceš do konce života nespat?“ dodal Ben a pozvednul obočí.

	Severin se pousmál. „Myslíš, že nepoznám sarkasmus, když jsem unavený?“

	„To nebyl tak docela sarkasmus,“ usmál se Ben.

	Severin se s lehkým zamručením zvedl a dopadl na Benův přehoz s motivem Star Trek. Vždy Hazel vyprávěl, že si ho koupil z recese, ale v hloubi duše tu pokrývku miloval. „Nespal jsem už dost?“ zeptal se Severin, ale ke konci věty už jen mumlal a pak vklouzl do říše snů. Přesně tak si ho Ben pamatoval, spícího prince s nádhernými hnědými vlasy, párem zakroucených rohů. Rty měl lehce od sebe a ve spánku odfukoval. Teď, když nebyl zakletý, spal neklidně, otáčel se a něco se mu zdálo, možná poprvé od doby, kdy byl zavřený ve skleněné rakvi.

	Ben seděl jako osamělý hlídač až do úsvitu, kdy uslyšel vrzání schodů. Došel ke dveřím a pootevřel je. Uviděl Hazel a Jacka, jak jdou do jejího pokoje. Hazel na sobě měla zelené sametové tričko a vypadala, jako by se právě vrátila z divokého večírku. Džíny měla od bláta a tričko natrhlé. Vlasy vypadaly jako vrabčí hnízdo, dokonce v nich měla i pár klacíků. Ben jen nehybně naslouchal.

	„A jsi si jistá, že nebudeš mít průšvih, když mě tu najdou vaši?“ zašeptal Jack a posadil se na okraj postele.

	Hazel zavrtěla hlavou a došla ke dveřím, aby je zavřela. „Mámě to vadit nebude, má tě ráda.“

	Ben zíral na zavírající se dveře a přemýšlel, kde mohli ti dva celou noc být. Ať už byli kdekoli, musí to mít něco společného se Severinem, s tím, jak ho Hazel osvobodila a co všechno se ve Fairfoldu děje. Ale teď Bena nejvíc trápilo, že se chystají spát spolu v jedné posteli.

	Svou sestru zbožňoval, ale byla známá lámáním srdcí. Jack by se neměl stát jedním z těch zlomených.

	Na chodbě se znovu zhaslo. Za chvilku vyšla Hazel z pokoje. Ben čekal, že půjde na záchod, možná by ji mohl doběhnout a zeptat se, co se vlastně děje. Ale pak se Hazel opřela o zeď a začala vzlykat.

	Plakala naprosto neslyšně. Sesunula se do dřepu a lehce se pohupovala, zatímco jí tváře smáčely slzy.

	Hazel nikdy nebrečela, byla jako z kamene. Jeho sestru nikdy nic nezlomilo.

	Nejhorší bylo to děsivé ticho. Benovi se zdálo, že se Hazel naučila takhle plakat, jako by si už zvykla brečet potichu. Když byl Ben malý, záviděl Hazel svobodu. Nemusela naplňovat ničí očekávání. Když si usmyslela, že se naučí šermovat podle videí z YouTube, nikdo jí nepřikázal, aby místo hraní si s mečem cvičila raději stupnice. Nikdo jí nevtloukal do hlavy, že je umění důležité a že talent se nesmí promarnit.

	Nikdy nezaváhala, nikdy se nebála. Ben si vždy myslel, že odvaha a jistota s sebou přinášely štěstí.

	Po pár minutách pláče si Hazel otřela oči tričkem a s posledním povzdechem se vrátila do pokoje. Ben se připlížil k jejím dveřím a otevřel je. Jack si rozvazoval tkaničky a Hazel si vyčesávala z vlasů listí. Když ho zahlédli, strnuli.

	„To jsem já,“ řekl Ben.

	„My jsme nic – myslím, nic vážnýho –“ koktal Jack a divoce gestikuloval. Ben z jeho pohybů rukou vyrozuměl: „Nechci zneuctít tvou sestru, ale je možné, že s ní chci mít sex.“ V tu chvíli se začala i Hazel omlouvat, že Bena nevzala s sebou.

	Ben zvedl ruku a oba ztichli. „Teď chci, aby mi jeden z vás, nejspíš Hazel, vysvětlil, co se tu sakra dělo, a chci to slyšet hned. Kde jste byli včera večer?“

	„Šli jsme na vílí večírek,“ odpověděla Hazel a sedla si na postel. Vypadala vyčerpaně, měla skoro černé kruhy pod očima. Ben nečekal, že se mu hned přizná. „Nevyšlo to úplně tak, jak jsem si představovala, ale něco jsem zjistila. Olšekrál mi nabídnul obchod. Když mu přivedu Severina, nechá město na pokoji. Je tu jen jeden problém, on je naprosto vyšinutej. Teda dva problémy, jeho představa ‚pokoje‘ je šílená.“

	Ben jen tiše zíral. Už Lidi větru zahlédl, ale vždy jen pár, a ti byli už sami o sobě dost děsiví. Nikdy by se dobrovolně nevydal mezi ně, a už vůbec ne, kdyby byl Hazel, která už zabila nejméně tři z nich. Její odvaha ho nikdy nepřestala udivovat. „Olšekrál chce, abys mu přivedla jeho syna?“

	Hazel Bena probodla pohledem. „Jak víš, že je Severin jeho syn? To nám tehdy neřekl.“

	„Tipnul jsem si,“ pokrčil rameny Ben. „Kdo by to kromě něj mohl bejt?“

	Hazel zavrtěla hlavou. „Ty jsi nikdy neuměl lhát, bráško. Máš na sobě to, cos měl včera. Takže asi nejsem jediná, kdo tu má co vysvětlovat. Kde jsi byl včera ty?“

	Ben za sebou s povzdechem zavřel dveře. „Nikde, byl jsem doma. Severin přišel za mnou, požádal mě o pomoc.“

	Jackovi spadla brada a Hazel strnula, jako by měla něco dělat a nevěděla co. Ben byl v hloubi duše šťastný, že dokázal šokovat svou vlastní, neporazitelnou sestru.

	„A on – co říkal?“ zeptala se po chvíli.

	Jack si sedl na křeslo u Hazelina toaletního stolku a mnul si nervózně zátylek. Nejspíš se bál, že se začnou hádat a on si bude muset vybrat, koho se zastane.

	„Nejdřív chce zpátky svůj meč,“ odpověděl Ben.

	„Doufám, že jsi mu ho neslíbil, já to totiž nemám,“ odpověděla Hazel, „a než se začneš vyptávat, nevím, kde je. Snažila jsem se to zjistit na oslavě.“

	„A co ses ještě dověděla?“

	Hazel si promnula oči a Jack se na ni významně podíval. „Nic zvláštního,“ řekla nakonec. „Můžeš se se Severinem znovu sejít? Mohl bys ho přimět, aby se s náma sešel?“

	„Nevím. Snad si nemyslíš, že ho opravdu přivedeš Olšekrálovi? Nechci, aby se mu něco stalo.“

	Hazel vstala. „Udělám všechno, co budu muset,“ procedila skrz zuby.

	Chvíli Ben uvažoval, že už jí neodpoví, že jen práskne dveřmi a odejde. Ale pak si vzpomněl na své spolužáky, na to, jak je odnášeli na nosítkách a na Severinovo vyprávění o sestrách. „A řekneš mi všechno, úplně všechno, cos mi tajila?“

	Hazel se podívala na Jacka, který jen zvedl obočí. Něco mu už musela říct, jinak by se na sebe takhle nedívali.

	„Dobře. Měla jsem ti to říct hned. Ale nepočká to? Sotva stojím na nohou a je toho fakt moc.“

	Ben své sestře věřil, i když to znělo jako další výmluva. Vypadala vyčerpaně. „Dobře. Ale je v mým pokoji.“

	„Cože?“ Hazel vyskočila z postele a vykročila ke dveřím. „Děláš si ze mě srandu? Jak jsi –“

	„Tak to ne,“ přerušil ji Ben, „ty se mi tady naštvávat nebudeš! Tajila jsi přede mnou spoustu věcí, lhala jsi mi do očí a pak do toho ještě zatáhneš mýho nejlepšího kamaráda! Ty se tady nemáš co naštvávat!“

	Hazel sklopila zrak. „Snažila jsem se tě jen chránit.“

	Jack se chystal něco říct. Vypadal ještě vyčerpaněji než Hazel, oči se mu leskly a měl pod nimi tmavé kruhy.

	„Teď spí. A nechci, aby se probudil u výslechu.“ Benovo srdce mu tlouklo až v krku. Chtěl, aby mu Hazel řekla pravdu, ale teď se bál, že je celá situace vážnější, než si myslel. Měl trochu strach, co by se mohl ještě dozvědět.

	„A neuteče ti?“ zeptala se Hazel.

	Ben neměl ponětí, jestli něco takového dokáže. „No, až se vyspíte, tak něco vymyslíme.“

	Jack vstal a měl se k odchodu. Možná si vzpomněl, že je neslušné spát v pokoji sestry svého nejlepšího kamaráda. U Bena spal už tisíckrát.

	„Ne, buď tady,“ zašeptala Hazel a vzala Jacka za ruku.

	Jack vypadal, že se mu od Hazel nechce, a v tu chvíli si Ben pomyslel, že možná není Severin Hazelina osudová láska. „Dobrou noc,“ řekl Ben a odešel, než si Jack stihl celou situaci promyslet. Zatím se nechtěl o Severina s nikým dělit. Právě ho poznal a začínal o něm přemýšlet jako o bytosti z masa a kostí.

	Přede dveřmi do svého pokoje se Ben na chvíli vylekal. Možná vyslovením Severinova jména zlomil kouzlo. Otevřel dveře. Okno bylo dokořán, na podlaze leželo listí a půlnoční návštěvník byl pryč.

	Ben se vyškrábal z okna na střechu. Když se postavil, uvolnila se pod jeho nohou taška a s obrovským rámusem sjela po střeše a spadla na zem.

	Ben se nadechl čerstvého vzduchu. Už se rozjasnilo, ale v trávě hluboko pod ním se ještě leskly krůpěje rosy. Chvíli viděl jen stromy a silnici. Po chvíli hledání zahlédl Severina, jak sedí v koruně platanu. Už na sobě neměl Benovu mikinu, jen jeho staré triko a byl bos.

	Oddechl si a opatrně vykročil k okraji střechy. „Hej, je všechno –“

	„Kvůli mně by nemělo docházet k hádkám,“ přerušil ho rohatý chlapec.

	„Já vím,“ odpověděl Ben a pomalu našlapoval směrem ke stromu. „Mrzí mě to. Nevím, co všechno jsi slyšel, ale asi jsi toho slyšel dost. Ona nemá to srdce ti ublížit.“

	Severin se pousmál. „Jak jistě víš, mám také sestru. Své sourozence nikdy nevidíme takové, jací doopravdy jsou. Dnes jsi mi prokázal laskavost, kterou ti dlouho nezapomenu, Benjamine Evansi. Poskytl jsi mi přístřeší a já jsem tvým dlužníkem. Nic víc od tebe žádat nemohu.“

	Ben přelezl ze střechy na nejbližší větev stromu. Nevěděl, zda ho větev udrží a na malou chvíli ztratil rovnováhu, ale nakonec se přece jen dostal až k Severinovi. „Hazel šla na oslavu a mluvila s tvým otcem. Musíme dát hlavy dohromady, vymyslet, co dál. Navíc vím, že se ti Hazel líbí, i když děláš, že ne.“

	Severin vzal Bena za paži a vytáhl ho výš, kde se mohl přidržovat větví. „Proč myslíš? Jen proto, že jsem ji políbil?“

	„Ale Hazel prostě… lidi mají Hazel rádi. Kluci po ní šílí. Ale ona se pořád soustřeďuje na něco jiného, většího, a dělá, že ji nic na světě nezajímá. To je na ní okouzlující.“

	„A máš pocit, že ty okouzlující nejsi?“ zeptal se Severin. Ben nevěděl, jestli si z něj elfí princ nedělá legraci.

	„Když jsi ji líbal, určitě nebyla neohrabaná a podrážděná jako já,“ řekl Ben a okamžitě se zastyděl. Nemít sebevědomí je jedna věc, dávat své slabé stránky na sobě znát už je horší.

	Severin si Bena dlouho prohlížel, pak se naklonil a přitiskl své rty k jeho. Líbal jako žralok, hladově a dravě. Držel Bena za zátylek a Ben projížděl prsty v Severinových vlasech a po jeho rozích. Byly chladné a drsné jako dvě lastury. Když se Severin odtáhl, cítil Ben bouřlivou směsici vzrušení, hněvu a strachu. Po tom polibku celý život toužil, ale nemělo to být tak jednoduché.

	„Co myslíš, že jsem cítil, když jsem tě políbil?“ řekl Severin po chvilce.

	Ben neměl sílu se podívat rohatému chlapci do tváře, místo toho zkoumal větev pod sebou. Chtěl vědět, co cítil Severin, když stiskl Benovo stehno, když jeho jazyk vklouzl do Benových úst. Ale to byly pouhé malichernosti. „Dobře, chápu to. Je blbost žárlit, když máš sestru příšeru a tvůj otec tě chce zabít.“

	Severin přeskočil z větve na větev, tiše jako kočka. Jen když dopadl, zašumělo listí. Pak si Bena zaměřily jeho oči zelené jako mech. „Mé potíže jsou potížemi vás všech. Celý Fairfold nese mé břímě, ale to neznamená, že tvé vlastní problémy ztrácí význam. Ty i tvá sestra chcete pro toho druhého jen to nejlepší a na důkaz své lásky si dáváte nádherné kytice lží.“

	„To není pravda.“

	„Znám tě, Benjamine Evansi,“ zašeptal Severin, „copak jsi zapomněl?“

	Benovi se smekla noha a málem spadl z větve. Severin býval jako postava z pohádky, vzdálený a nedosažitelný. Jenže teď stál před ním a věděl o Benovi mnohem víc než kdokoli na světě.

	„Tolikrát jsi řekl, že mě miluješ,“ pokračoval Severin, „ale možná jsi mluvil jen se svým odrazem ve skle.“

	Ben se začervenal. Severin věděl o všech jeho pochybnostech, o všech jizvách na jeho srdci a teď je mohl všechny znovu otevřít. Nebylo to fér, měl od začátku navrch.

	„Já, ale…“ zakoktal Ben, „já to ale tak chtěl. Chtěl jsem poznat lásku jako z pohádky, lásku, která zasáhne jako blesk z čistýho nebe. A chápu, že je to blbost. Chápu, že ti jsem k smíchu. Vím, že si ze mě utahuješ, a vím, jak jsem pitomej, ale aspoň to vím.“ Severin hbitě přeskočil z větve na střechu a natáhl ruku, aby Ben nespadl. Vypadal jako šlechtic, který pomáhá dámě seskočit z koně. „Vím, že si to myslíš, Benjamine Evansi. A také vím, že nejsi zdaleka tak hloupý, jak si myslíš.“

	Ben vzal Severina za ruku a přeskočil na střechu. Když už byli skoro u okna, zaskřípaly na příjezdové cestě brzdy velké dodávky. Byla to mámina kamarádka, Suzie, potetovaná sochařka, která vyráběla malé zelené figurky a prodávala je ve městě. Měla na sobě sukni a vlasy si stáhla do culíku, jako by šla do kostela.

	„To je divný,“ řekl Ben, když Suzie vešla do domu, „půjdu se mrknout, co se to děje, a –“

	„A chceš vědět, jestli během té chvíle nezmizím,“ přerušil ho Severin.

	Ben jen tiše přikývl.

	„Zůstanu tam, kde jsi mě viděl naposledy,“ odpověděl princ a posadil se k Benovu pracovnímu stolu. Stále se na něj díval těma děsivě zelenýma očima. Ben v duchu spočítal všechny trapné věci ve svém pokoji a pak si uvědomil, že nic v jeho pokoji není tak trapné jako věci, které vílímu princi řekl sám. Severin se usmál, jako by mu četl myšlenky.

	Ben vyšel z pokoje a na schodech potkal mámu.

	„To je dobře, že jsi vzhůru,“ řekla máma. Byla oblečena slavnostněji než obyčejně, měla na sobě čisté džíny a květované triko, okolo krku modrostříbrný náhrdelník. Vypadala skoro jako Hazel, jen ve vlasech se leskly stopy šedi. „Tvoje sestra je doma, slyšela jsem jí přicházet. Řekni jí, ať si zabalí věci. Až se vrátím, vyrazíme.“

	„A kam jdeš?“

	„U Gordonových je obecní sešlost, týká se to Jacka.“

	„Jacka?“ podivil se Ben.

	„Víš dobře, že ho mám ráda. Ale ve městě se šušká, že se spolčil s Lidmi větru. A taky se povídá, že kdyby se vrátil k vílám, celá tahle noční můra by skončila.“

	„Ale ty tomu nevěříš, že ne?“ zeptal se Ben a představil si Jacka, jak leží vedle Hazel v posteli a spí. Měl vztek na každého, kdo ve Fairfoldu takové pomluvy o Jackovi šířil.

	Máma si povzdechla a vytáhla z hnědé vyšívané kabelky cestovní hrnek. „Nevím, čemu mám věřit. Prostě to u Gordonů probereme. A až se vrátím, doufám, že bude tvoje sestra nachystaná a budeme moct na chvíli odjet z města.“

	„Mami,“ řekl rázně Ben, „jestli dovolíš, aby mu něco udělali, tak ti to v životě neodpustím. Je jako my, je úplně stejnej!“

	„Já jen chci, abyste ty a Hazel byli v bezpečí. Nic víc pro své děti nechceme.“

	„Možná jste nás teda neměli mít ve Fairfoldu,“ odsekl Ben. Máma se zamračila. „Vrátili jsme se jen kvůli tobě, Benjamine. Mohli jsme zůstat ve Philadelphii, mohl jsi být na cestě za životem, o kterém se většině lidí ani nezdálo. Ale ty ses chtěl vrátit do Fairfoldu, vykašlal ses na hudbu a vzdal ses šance na jiný život.“

	Ben nevěděl, co na to říct. U Evansových se o Philadelphii takhle nemluvilo, nikdo nechtěl přiznat, že se stalo něco špatně. Nikdy se nemluvilo o Benově dětství, o mrtvém těle, které Hazel našla v lese, ani o tom, že je máma s tátou pustili do lesa samotné. Ben měl pocit, že je to nepsané pravidlo rodiny: Každý má svůj kalich hořkosti, který si vypije sám a nebude obtěžovat nikoho jiného.

	To už nejspíš neplatí.

	Máma otevřela dveře a ohlédla se. Změřila Bena pohledem a řekla: „Řekni sestře, ať si zabalí věci.“

	Dveře se zabouchly a Suzie zůstala na chodbě. Položila Benovi ruku na rameno. „Říkáš, že je jako my. Ale jak to můžeš vědět? Co my víme, co se jim honí hlavou?“ Než Ben stihl odpovědět, byla Suzie pryč. Chvíli poté slyšel skřípot štěrku a hukot motoru.

	Ben šel do kuchyně a chvíli se snažil přemýšlet. Jeho myšlenky však byly zamotané a nemohl se soustředit. Nevěděl, co má dělat, tak uvařil kávu a nalil čtyři hrnky.

	Všichni se musí sakra rychle probudit.

	 


 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	 

	 

	Hazel ještě nikdy nespala v jedné posteli s cizím chlapcem. Bála se, že se ukážou všechny špatné vlastnosti, které by mohly vztah zničit. Čekala, že se bude ve spánku otáčet a kopat, že bude krást peřinu jen pro sebe a pak se za to bude stydět, nečekala však, že spát vedle Jacka a mít jeho ruku jako polštář bude tak nádherné. Jeho kůže ji hřála a ona se mohla topit v jeho vůni. Voněl jako kamenité rokle a lesní studánky. Netušila, že jeho tělo bude tak pevné nebo že ji bude líně hladit na zádech, jako by se stále ujišťoval, že neutekla. S každým dotekem se Hazel zachvěla.

	Teď měla chvíli klid a mohla si vychutnávat slova, která jí Jack řekl v lese, než mu Hazel přiznala, že sloužila Olšekráli a že mu spoustu věcí tajila. Já tě mám rád, Hazel, chtěl jsem ti to říct. Všechno se semlelo tak rychle.

	Ani mu nestihla říct, že ho má také ráda.

	Mohla by ho probudit a říct mu, co cítí. Možná nespal, jen podřimoval, stejně jako teď Hazel. Kdyby zašeptala mám tě taky ráda, slyšel by ji. Zatímco se rozmýšlela, zaslechla kroky na schodech.

	Ben vešel bez zaklepání. V rukou držel tři hrnky kávy a za ním se o dveře opíral Severin. Měl na sobě Benovo oblečení a vypadal naprosto spokojeně. Když se jejich pohledy setkaly, šibalsky se usmál. Asi netušil, že ho Hazel má za úkol přivést Olšekráli.

	Hazel se zívnutím vstala a vzala z nočního stolku jehlici do vlasů. Namířila ji na Severina, jako by chtěla šermovat, a pak si ji vstrčila do vlasů.

	Severin se napil a pak Hazel pokynul svým hrnkem: „Vidím, že můj meč se stále ještě nenašel.“ Hazel se začervenala.

	Ben přišel k posteli a podal sestře hrnek jako dar na usmířenou. Hazel se napila, káva byla horká, namíchaná se sójovým mlékem a zahnala pachuť slz. Byla ale stále příliš unavená a posadila se do křesla u zrcadla. „Co se děje?“

	Ben se otočil k Jackovi: „U vás doma je nějaký setkání. Týká se to Amandy, toho, co se stalo ve škole a tebe. Lidi říkají, že jsme tě měli vrátit do země víl. Chtějí tě tam poslat. Musíme odsud vypadnout, někam, kde tě nenajdou, kde budeš v bezpečí.“

	„Cože?“ vyvalil oči Jack. Nervózně si přejel po zátylku rukou. „Moje máma mě chce poslat pryč?“

	„On není jako zvíře, který můžete poslat jen tak pryč!“ vykřikla Hazel.

	„Tvoji rodiče s tím nejspíš nemaj nic společnýho,“ odpověděl Ben, „prostě se pár lidí bojí a zmatkujou.“

	„Tak proto mě poslala pryč,“ řekl si Jack jen tak pro sebe. „Nevyhnala mě, protože by byla naštvaná, věděla, že tam přijde celý město. Ale když – budou to mít za vinu našim, když se tam neukážu.“ Začal si rychle obouvat boty.

	„Jacku, bude tam celý město,“ uklidňovala ho Hazel, „to, co se tu děje, není tvoje vina. Ty v tom prsty nemáš, to víme.“

	„A to jim taky řeknu,“ řekl Jack a vyrazil po schodech ven z domu.

	„Jdu s ním,“ řekla Hazel a hodila si kozačky přes rameno. „Ty ho tu zdrž, ať nikam nechodí, dokud se nevrátíme,“ řekla ještě Benovi.

	Už byla skoro venku, když se za ní ozval Severinův hlas: „Myslím, že raději půjdu s vámi. Už mě přestalo bavit to věčné skrývání. Lidé o mně mluví, jako bych stále spal.“

	Hazel vyběhla před dům a zahlédla Jacka, jak nasedá do Benova auta. Nejspíš věděl, kde má Ben náhradní klíč. Skočila na sedadlo spolujezdce a vyrazili.

	 

	Gordonovi bydleli v dokonale Zachovalém a udržovaném sídle v koloniálním stylu. Krásná krémová budova s bílým zdobením stála na menším pahorku, odkud bylo vidět na všechny ostatní domy, a byla tak velká, že by bez problémů ubytovala polovinu města.

	Auta stála všude, dokonce i na trávníku, který pan Gordon každé léto zaléval a pečlivě sekal. Trávník byl jeho pýchou a nikdo si nedovolil na něj vkročit. Dokonce i pes věděl, že si má hrát vzadu za domem. Koleje v zeleném koberci Hazel znepokojily. Vypadalo to, že opravdu už nic není jako dřív.

	Jack zatnul ruce v pěst a přidal do kroku. Hazel ho následovala.

	Při vstupu do domu si jich nikdo nevšiml. Všude v obývacím pokoji i na chodbě seděli lidé na různých pohovkách, křeslech i zahradních židlích, někteří stáli a popíjeli čaj z malých plastových kelímků.

	Paní Pittsová, místní pošťačka, právě říkala paní Gordonové: „Ale no tak, Nio. Nikdo tady nechce, aby se děly takové věci. Všichni jsme toho názoru, že když jsi jim Jacka vzala, naše vztahy s lesními lidmi se zhoršily. Od té doby jsou agresivnější.“

	Bylo to opravdu tak? Hazel byla tehdy ještě batole. Lidé říkali, že ve Fairfoldu býval klid, že Lidé větru nebyli tak krvelační, ale myslela, že mluví o dobách dávno minulých, ne o době, kdy byla malá.

	Kdy začaly víly terorizovat Fairfold?

	„Musíme to dát zase do pořádku,“ řekl šerif, „minulý měsíc se v lese dělo hodně divnejch věcí. Někdo z vás určitě slyšel o pár případech, o kterejch se v novinách nepsalo, a všichni určitě slyšeli o tom, co se dělo ve škole. Amanda Watkinsová není jediná, co jsme našli v kómatu. Asi měsíc zpátky jsme našli kluka. Nejspíš trénoval smyky na kraji města. Všude to bylo zarostlý, skoro jsme nenašli jeho auto. A dva týdny potom to byl Brian Kenning, když si hrál v lese za domem rodičů. Našli ho v hromadě listí. Víly nám vyhlásily válku, a jestli si někdo myslel, že nás ten roháč zachrání, tak už musí každej vědět, že nic takovýho neudělá.“

	Hazel si vzpomněla na Olšekrálův slib. Když mu přivede Severina, věci se vrátí do starých kolejí. Rozhodně to nebyla nejštědřejší nabídka na světě. Celý život měla pocit, že o zlých silách ve městě věděla všechno, ale zřejmě se mýlila.

	Co bych dělal, kdybych moh všecko? To říkal ten malý skřet. Úplně všecičko bych dělal.

	„Tomu klukovi se nedá věřit,“ zaburácel pan Schröder, „i kdyby si ho nechtěli vzít zpátky, já ho tady nechci. Je to moc nebezpečný.“

	Celé léto pracovala u Štístka a pan Schröder vypadal jako milý pán. Teď se na něj nemohla ani podívat.

	„Obě moje děti se s Jackem kamarádí,“ řekla máma. „Znám ho odmala. Odsuzovat ho jen proto, že se narodil Lidem větru, je chyba. Vychovali jsme ho tady, patří do Fairfoldu. Kolik z nás vidělo vílu na vlastní oči?“

	Hazel si oddechla, když se máma Jacka zastala, ale ostatní s ní evidentně nesouhlasili. Už bylo rozhodnuto.

	Teď vstala slečna Kirtlingová, bývalá starostka. Sbírka šavlí, která za ní visela na stěně, jako by jí dodávala na autoritě. „Elfové nám nikdy neubližovali, chovali se k nám dobře. Měli jsme nepsanou dohodu, a něco – někdo tu dohodu porušil.“

	„Nebyli k nám vždycky tak milí, jak říkáte,“ odpověděla s úšklebkem paní Gordonová, „nesnažte se přepsat dějiny jen proto, aby vaše svědomí netrpělo. Ano, zhruba v době, kdy k nám přišel Jack, se situace zhoršila, ale taky nám víly nebraly děti. Kdyby nám nezačaly krást děti, nedostal by se k nám Jack.“

	„Uznávám, možná je slovo ‚dobře‘ ne zcela přesné,“ opravila se slečna Kirtlingová, „ale musíte uznat, že je Fairfold zvláštní místo. A líbí se vám tu, jinak byste sem nepřivedla toho svého manžílka. Kdybyste chtěli žít jako normální lidi, odstěhovali byste se do Chicaga a Jack by dnes ani neexistoval.“

	Jack se trochu napřímil.

	„Vašeho syna vám Lidé vrátili a vy jste ještě přesto vychovala jednoho z nich, jen proto, že se jeho matka zmýlila. Nemohla jste myslet, že si ho necháte navždy.“

	Hazel už viděla letáky a brožury všech různých prestižních univerzit, které paní Gordonová střádala. Bylo jasné, že si chtěla Jacka nechat navždy. V obývacím pokoji Hazel poznala učitele, majitele obchodů a rodiče spolužáků, dokonce tu bylo i několik dětí. Většina z nich kývala, chtěli se zbavit Jacka, aby se zbavili strachu o své blízké.

	Ve Fairfoldu se říkalo, že všechny zlé věci se dějí jen turistům. Když se něco stalo obyvatelům města, určitě se chovali jako turisti. Někdo musel udělat chybu. Pověrami o „chování turistů“ se chtělo celé město vyhnout pravdě. Všichni byli naprosto bezmocní.

	„Je to jako u káňat,“ řekla Franklinova mladší sestra Lexie. Její rodina byla známá tím, že občas jedla zvířata, která někdo srazil autem, a prý měli v rodokmenu několik trolů. „Když najdu mládě, nejradši bych si ho odnesla domů a vypiplala, krmila bych ho masem a tak, ale tím by se z něj ztratily ty živočišný pudy. Nebude se moct o sebe postarat, až se dostane znova do přírody. On sem prostě nepatří, paní Gordonová. Není to pro něj dobrý.“

	„A nemyslíš, že je tyhle metafory trochu pozdě?“ vložil se do řeči Carter. Celou dobu seděl tiše na schodech, ale teď vstal. „Už je pozdě, už ho krmili masem a tak podobně. Ty máš pocit, že Jack nepřežije, když ho pošlem zpátky?“

	„Cartere,“ napomenula ho Jackova matka tónem, který jasně znamenal „raději mlč, jinak bude ještě hůř.“

	„Promiň,“ zamumlal a chtěl si sednout zpátky na schody, když tu se zarazil. Dlouze se zadíval na Jacka a Hazel.

	„Určitě se nad vším, co tu dnes zaznělo, zamyslíme, ale doufám, že pochopíte, že o takové záležitosti musí rozhodnout rodina a také –“ Jackova máma se podívala tam, kam se díval Carter, a strnula. Jack tu byl a slyšel každé slovo. Lidé v místnosti si začali mezi sebou nervózně šuškat. Bzukot přerušil až Jack.

	„Půjdu,“ řekl.

	Nikdo nevěděl, co říct. Hazel ho vzala za ruku a snažila se ho odvést z místnosti. Chtěla z Jackovy věty udělat nedorozumění. „Tak jo,“ řekla, „vypadneme odsud, půjdeme se projít.“

	„Ale ne,“ zavrtěl hlavou Jack, „Já myslel jako že půjdu z města. Vrátím se k nim. To přece všichni chcete, tak vám chci vyhovět.“

	Paní Gordonová zavrtěla hlavou. „Nikam nepůjdeš,“ řekla ostře, ale ostatní začali mezi sebou pokyvovat. Už jeho nabídku přijali a ve Fairfoldu mohlo i jediné slovo vytvořit neodvolatelnou smlouvu.

	„To nemůžeš,“ řekla Hazel, ale Jack jen zavrtěl hlavou. „Řekni jim to,“ prosila, „řekni jim o Olšekráli a Lítosti. Řekni jim pravdu, já to můžu dosvědčit!“

	„Oni mi ale neuvěří. A najdou si důvod, proč nevěřit ani tobě.“

	„Nio, buď rozumná. Možná u nás ani nechce zůstat, nejsme jako on,“ řekla jedna z žen paní Gordonové. Hazel si nevšimla, kdo přesně to byl, srdce jí bušilo až v krku a jen s obtíží se soustředila. Bylo jí nevolno a všechny barvy v místnosti se slily do jedné.

	„Neboj, mami,“ řekl Carter, „Jack nikam nepůjde.“

	Jack se zmateně otočil na svého bratra. „Ty nemáš právo říkat, co udělám nebo neudělám.“

	„A co když půjdu já? Možná se zlobí, že mě museli vrátit! Jak by se vám to líbilo, kdybych odešel já?“ Všichni v místnosti mlčeli. Jack se rozhlédl, jestli někdo nemá připomínku, a pokračoval: „Možná chtějí mě a Jack je jim ukradenej.“

	„Je to sice velmi šlechetné,“ řekla nejistě slečna Kirtlingová, „ale myslím, že musíme –“

	„Poslouchej, Jacku,“ přerušila exstarostku Jackova máma. Přišla k němu blíž. „Jsi hodný chlapec, nikdy bys nedopustil, aby se stalo někomu něco zlého. Vždy by ses za ostatní obětoval, a teď je to vidět: chceš dobrovolně odejít. Žádný z těchhle zbabělců ti nesahá ani po kotníky.“ Rozhlédla se po domě a pokračovala: „Myslí si, že se tě s tátou vzdáme, že když půjde do tuhýho, zřekneme se tě. Tvoje druhá rodina si to asi myslí taky.“ Lidé si mezi sebou začali šeptat. Jack strnul překvapením, určitě se bál, co mu jeho máma řekne.

	Paní Gordonová se podívala na svého manžela, který stál opřený o zeď a ruce měl založené na prsou. „Dlouho jsme o tobě s mámou debatovali,“ řekl, „a záleží nám jen na tobě. Celý město může třeba shořet na popel.“

	Jack se těm slovům zasmál, což vyvolalo pohoršené pohledy všech přítomných. Víly neměly stejné pocity jako lidé, smály se na pohřbech a plakaly na svatbách.

	„Tohle je opravdu jako telenovela,“ řekla slečna Holtová a protřela si oči. Plakala. Vzlykla a podívala se na ostatní.

	Všichni začali jeden po drahém brečet. Nejdřív slečna Holtová, potom šerif a postupně všichni ostatní. Hazelina máma si začala trhat vlasy a hlasitě štkát.

	Hazel se podívala na Jacka, který usilovně přemýšlel a vrtěl hlavou. Lítost přichází. Hazel ji slyšela, měla pocit, že už nikdy nebude veselá. Celá místnost se začala točit, Hazel si chtěla lehnout a uplakat se k smrti, zapomenout…

	Najednou ležela na zemi. Když se rozhlédla okolo sebe, zahlédla Jacka, jak jí zavazuje uzel na prameni vlasů. Pak jí zašeptal do ucha „Dokud já neřeknu dost, zapomeneš na lítost.“

	Očaroval ji. Přestala plakat a otřela si oči. Měla úplně vlhké tváře. Všichni ostatní v místnosti stále vzlykali a naříkali.

	Ben vtrhnul do domu. „Musíme odsud pryč!“ zakřičel a plačící lidé se na něj udiveně podívali. „Už je skoro tady, příšera z lesa!“

	Za Benem stál Severin. Přestože měl na sobě obyčejné oblečení, byl naprosto neobyčejný. Každý ho tak viděl, jako kouzelného prince, jako ztělesnění všech víl. On táhl lidi do Fairfoldu. Jen kvůli němu zůstávali.

	Hazel cítila to samé, co ostatní, směs naděje a strachu. Byl její princ, měla za úkol ho zachránit a on měl zachránit ji.

	„Schovejte se,“ poručil Severin a došel ke sbírce mečů. Vzal dvě šavle, vytasil je a chvíli si s nimi jen tak házel. Potom se zazubil na Hazel a jednu šavli jí hodil.

	Hazel instinktivně natáhla ruku a zachytila ji. Kůží opletený jílec se dobře držel a čepel byla výborně vyvážená. Tohle určitě není replika, pomyslela si Hazel, ale rozhodně bude málo platnej proti nezranitelný nestvůře.

	Srdce jí začalo bušit jako zvon.

	„Obyčejný meče jí neublížej,“ řekla Severinovi a postavila se vedle něj.

	„Stačí, když ji zaženeme,“ odpověděl, „musíme ji jen unavit. Nechce nikomu ublížit.“

	Jack se pousmál. „Jo, to určitě.“

	Venku zašumělo listí. Uprostřed místnosti brečeli Carter a paní Gordonová, zatímco Jack stál nad svým tátou a snažil se zauzlovat jeho šedé vlasy.

	V Hazel se ozvaly všechny pochyby. Noční Hazel možná uměla šermovat, ale teď to byla denní Hazel, která se učila šermovat podle YouTube a neměla u sebe svůj kouzelný meč. Bála se, že to celé zpacká.

	Zhluboka se nadechla a zavřela oči.

	Jsi rytíř, jsi rytíř, jsi rytíř. Jsi opravdovej rytíř, opakovala si dokola.

	Když otevřela oči, stála Lítost ve dveřích. Když ji zahlédli plačící, začali zděšeně křičet. Někteří se rozutekli do ostatních místností, jiní se schovali pod stoly a za pohovky. Pár lidí stálo bez hnutí, vyděšením doslova zkameněli.

	Hazel neutekla. Když poprvé viděla Lítost skrz sklo, viděla siluetu něčeho shnilého a odporného. Teď však vypadala jako živý strom porostlý mechem a ověšený uschlými listy. Kosti měla jako větve a z nohou jí vyrůstaly kořeny jako vlečka šatů. Na hlavě místo vlasů rostly prameny malých větví, sčesané na stranu a celé od bláta. Černé oči vypadaly jako dva suky a po tvářích stékaly potůčky červené mízy. Byla stejně krásná jako děsivá. Tyčila se vysoko nad všemi v místnosti.

	„Sorrel,“ řekl Severin a udělal nejistě krok směrem k nestvůře. Vypadal udiveně, jako by se z jeho sestry stala ještě horší příšera, než si pamatoval. „Sestřičko, prosím.“

	Ani si ho nevšimla. Místo toho se ozval smutný chorus od všech v místnosti: „Milovala jsem ho a je pryč, mrtvý a už nežije. Milovala jsem ho, vzali mi lásku mou. Kde může být? Kde může být? Mrtvý a už nežije. Mrtvý a už nežije. Kde může být?“

	Pláč v domě byl ohlušující. Lítost vykročila ke svému bratrovi. Mezi nimi stál stůl a Sorrel ho odhodila ke zdi. Když promluvila, její hlas zněl jako vítr a šelest listí. „Milovala jsem ho, milovala, mrtvý a už nežije. Milovala jsem ho, vzali mi lásku mou. Kde může být? Kde může být? Mrtvý a už nežije. Mrtvý a už nežije. Otec to poručil, bratr ho odpravil. Mrtvý je a nežije. Mrtvý je a nežije.“

	„Sestřičko, prosím,“ pokračoval Severin, „nechceš těm lidem ublížit. Prosím, sestřičko, nenuť mě ti ublížit.“

	Vešla do středu obývacího pokoje a Severin s Hazel stáli po jejím boku. Lidé začali ječet. Slečna Kirtlingová vyběhla ze svého úkrytu a chtěla se dostat ke dveřím, v cestě však stála Sorrel. Rukou mávla směrem ke slečně Kirtlingové, jako by byla obtížný hmyz. Bývalá paní starostka přeletěla místnost, narazila do zdi a se zasténáním se sesula k zemi.

	Do domu začaly čerstvou dírou ve stěně vnikat větve a mech. V místnosti začala jedna žena kašlat hlínu. Hazel byla bezradná, a tak udělala první věc, která ji napadla. Vzala meč a vší silou sekla nestvůru do žeber.

	Celý život slýchala příběhy o nestvůře z lesa. Myslela si, že když zrůdu porazí, všechno ve městě se vrátí do starých kolejí. Lidé ve městě budou v bezpečí a víly budou dál tropit své kouzelné nezbednosti. I když všechna vyprávění znala nazpaměť, v hloubi duše doufala, že Lítost zraní, že jí alespoň způsobí bolest.

	Meč nenechal na Lítosti žádné stopy, jen ji upozornil na přítomnost jakéhosi nebezpečí. Sorrel se otočila a máchla po dívce vyzáblou rukou. Hazel se stihla přikrčit, aby jí nestvůra nezlomila vaz. Její vlasy se však zapletly Lítosti do spárů a mrštila svou útočnicí do blízké pohovky. Hazel pustila meč a chvíli lapala po dechu. Když se zvedla, cítila každý sval v těle. Byla samá modřina, ale kosti byly vcelku. Doběhla k meči a znovu zaměřila svou pozornost na příšeru.

	Severin skočil své sestře na záda a snažil se držet větví a výhonků, ale Sorrel ho chytila za nohu a hodila ho přes celý pokoj. Než k němu doběhla, Severin byl znovu na nohou a jeho čepel zasvištěla vzduchem. Stál tak neohroženě a jistě, Hazel nikdy nic podobného neviděla, jeho meč si vždy našel cíl. Sorrel však nezastavil.

	Na schodech se ozvaly těžké kroky. Pan Gordon nesl svou loveckou pušku. Přitiskl pažbu k rameni, zamířil stvůře přímo na zátylek.

	„Ne, prosím,“ zakřičel Severin, ale bylo příliš pozdě. Prst se sevřel okolo spouště.

	Zvuk výstřelu byl uvnitř místnosti přímo ohlušující a Hazel ještě chvíli zvonilo v uších, ale na Lítost jako by dopadl jen malinký kamínek. Narazil do kůry a spadl na parkety. Lítost se vrhla směrem k panu Gordonovi.

	Do cesty se jí postavil Carter se svícnem v ruce, ale příšera ho chytila a přitáhla k sobě. Hazel se odrazila od židle a meč zabodla do kůry na zádech. Sorrel si toho ani nevšimla.

	„Hej, tady!“ zakřičel Jack. O Lítost se rozbila podivně tvarovaná láhev a vzduchem zavoněla brandy. Jack stál vedle baru svých rodičů a v ruce držel krabičku sirek. „Nech je být a kliď se odsud. Jinak tě spálím na popel.“

	Lítost pustila Cartera a ten spadl bezvládně na zem. Rty měl zbarvené do zelena.

	Hazel zaslechla mámu, jak ječí a zahlédla Bena, jak ji táhne k sobě za klavír.

	Jack škrtl, ale Lítost k němu vyrazila tak rychle, že leknutím sirku pustil. Hazel vskočila mezi ně a zamířila hrotem Lítosti do očí. Rána zasáhla příšeru do tváře, ale nezranila ji.

	Jack se snažil zapálit novou sirku, ale dveře se rozletěly a místností se prohnal vítr. Venku na stromech začaly krákat vrány.

	Severin skočil s výkřikem Sorrel na záda. Přidržel se větví na její hlavě a přiložil jí čepel k hrdlu. Myslel, že sestru vystraší, ale ta se začala otírat o stěny a snažila se ho setřást. Hazel začala sekat do Lítosti hlava nehlava, sekala ji do rukou, do nohou, dokonce několikrát zasáhla i tenké prsty, ale její meč byl na kouzelnou bytost slabý. Nakonec se vílí příšera ohnala a odhodila Hazel do hloučku lidí schouleného v rohu.

	Když vstala, projela jí celým tělem prudká bolest. V hlavě jí hučelo a před očima viděla barevná kolečka. Bylo by tak snadné teď omdlít, skrýt se před nebezpečím v úkrytu bezvědomí.

	To ne. Setřela si z očí pot a krev. Měla na rukou tolik oděrek, kterých si ani nevšimla. Nebyla si jistá, jak dlouho tohle ještě vydrží.

	Severin sletěl k zemi, kotoul však zmírnil jeho pád a on znovu zaujal útočný postoj. Stále se pohyboval, ale už ne tak odhodlaně. Hazel viděla, že je na pokraji sil.

	Pak se ozvala hudba.

	Hazel se zastavila a Sorrel ji znovu tvrdě udeřila do zad tak silně, že dívka přeletěla celou místnost. Když se podívala ke klavíru, zahlédla Bena, který stál a zlomenými prsty hrál tesknou melodii.

	Hudba přehlušila okolní zvuky. Zněla jako čirý smutek a žal. Lítost zavyla bolestí.

	Ben zaváhal. Prsty ho nechtěly poslouchat, od jeho úrazu je neléčil a nedal jim čas na zahojení. Teď bylo pozdě. Nebyl na klavír dost hbitý.

	Hazel věděla, že nemá čas udiveně zírat. Ben se snažil jí dát příležitost. Vyskočila, uchopila meč do obou rukou a modlila se, aby nebylo pozdě.

	Lítost se však z očarování zotavila až příliš rychle, jediným úderem vystřelila Hazel do těžkého polstrovaného křesla, které se s ní převrátilo.

	Lítost se sklonila nad křeslem jako děsivý stín z mechu a větví. Černé oči se zaleskly.

	„Mrtvý je a nežije, mrtvý je a nežije,“ zašeptala Sorrel a napřáhla se k poslední ráně z milosti.

	Vtom začal Ben zpívat. Z hrdla vycházela melodie, jako by hrál na klavír. Zněla jako vzlykání, jako pláč. Přes všechna kouzla a uzly ve vlasech se Hazel vehnaly slzy do očí.

	Lítost vydala pronikavý výkřik. Začala bít rukama okolo sebe, ničila židle a větvemi trhala potahy křesel.

	„Bene, přestaň,“ křičela Hazel, „teď je to ještě horší!“

	Ale Ben zpíval dál. Všichni v místnosti začali vzlykat a křičet. Slzy jim stékaly po oblečení a po rukou. Zmítali sebou na podlaze, bili o stěny. Lítost vyběhla k Benovi a odhodila klavír na stranu. Pak si zakryla tvář a dala se do pláče.

	Hazel pochopila. Ben chtěl Lítost provést koloběhem lítosti. Zpěvem vytvářel atmosféru strašlivé samoty. Pochopila, že se zármutku nedá vyhnout, člověk si musí zármutek prožít na vlastní kůži. Nikdo se žalu neubrání, dokonce ani víly ne.

	Melodie se pomalu začala měnit, byla sladší a jemnější, zněla jako ráno po dlouhém pláči, kdy oči pálí, ale rány v srdci jsou zahojeny, jako květy na hrobě milovaného. Postupně pláč utichl.

	Nestvůra stála uprostřed místnosti bez hnutí.

	Ben přestal zpívat a vyčerpaně dosedl na stoličku. Máma ho vzala za ruku, stále ještě měla v očích slzy.

	Chvíli bylo naprosté ticho. Lítost se rozhlédla po místnosti, jako by se právě probudila z dlouhého snu. Severin vstal a přistoupil k Sorrel. Ta se na něj dlouze zadívala a pomalu k němu natáhla ruku. Hazel netušila, jestli ho znovu neudeří.

	Severin ji pohladil po tváři. Jeho sestra byla opět sestrou, znovu věděla, co dělá. Neuskočila, nebránila se. Přitiskla se k jeho ruce a chvíli se blaženě lísala. Pak se napřímila, vyběhla z domu a ztratila se mezi stromy.
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	Hazel bolelo celé tělo. Všechny svaly měla v jednom ohni a ruka, ve které držela meč, vyčerpáním povolila. Čepel při nárazu zazvonila.

	Obývací pokoj vypadal jako po výbuchu. Po parketách byly rozházené židle, pohovky rozbité na padrť, hlína a listí. V rohu sténala zraněná žena, jinde někdo vzlykal. Teď to nebylo kouzlo, pláč byl opravdový, nenucený.

	„Potřebujeme její krev,“ zavolal na Hazel Jack. Seděl na podlaze a v náručí držel bezvládného Cartera. Hazel se zarazila, Jack nikdy nebyl tak brutální, nebyl ten typ člověka, který hledá pomstu za každou cenu. Když zahlédl, jak se na něj tváří, zavrtěl hlavou a dodal: „Říkala jsi, že to probudí začarovaný lidi, tak potřebujeme její krev. Musíme pomoct Carterovi.“

	Hazel přikývla. To jí přece řekl Olšekrál, byla to honba za pokladem: Potřebuješ krev příšery. K získání krve příšery potřebuješ kouzelný meč. K získání kouzelného meče musíš zjistit, s kým se přátelí tvé noční já. Abys zjistila, s kým se kamarádí tvé noční já, musíš vědět, kdo by chtěl osvobodit Severina. Abys zjistila, kdo chce osvobodit Severina, musíš…

	„Jdeme,“ zachraptěl Ben a vzal Jacka za rameno. Sotva mluvil, jako by si zranil hlasivky zpěvem. „Musíme odsud vypadnout, všichni teď hledáme tu samou věc, a tady ji nenajdeme.“

	„Lesomor,“ řekl Severin. Otočil se k Hazel a jemně se uklonil. „Bojovala jsi dobře.“

	Celou dobu se Hazel řídila svými instinkty. Pohánělo ji její noční já, ale musela mu věřit. Když se snažila nepřemýšlet o tom, co dělá, všechno šlo jako po másle. Jakmile začala přemýšlet o svých krocích a vědomě plánovat útoky, nic se jí nedařilo. Strach ji držel během boje v přítomnosti, neměla čas myslet, ale teď, když se nebála, nesekla by pořádně ani do stromu.

	Jack neochotně vstal. Všichni ostatní v domě zatím začali prchat, hrnuli se dveřmi na trávník do svých aut a co nejdál od domu na kopci. „Ben má pravdu, měli bysme jít.“

	U dveří se Hazel ohlédla. Máma stála u stěny a přidržovala se svícnu. Zírala na své děti, jako by je viděla poprvé v životě. Jack pozoroval své rodiče, jak klečí u Carterova těla a snaží se ho zvednout. Jeho otec říkal, že celé město může lehnout popelem, ale nemohl tušit, že se zrovna jeho synovi něco stane.

	„Není to tvoje vina,“ zašeptala Hazel.

	Jack tiše přikývnul a vyšli ven. Veranda připomínala kůlničku na dříví a v trávníku zůstaly po Lítosti hluboké šlápoty. Jak tohle odůvodní vedení Fairfoldu? Budou se obyvatelé muset přiznat, že takové ničení je daň za soužití s vílami? Připustit, že některé víly nechtějí pít mléko, ale lidskou krev?

	„Nevadí, že znova pojedem autem?“ zeptal se Ben rohatého chlapce, když došli k Volkswagenu.

	„Tvým autem?“ zeptal se opatrně Severin a zadíval se na stařičké vozidlo. Hazel se jeho strachu málem zasmála. Nakonec sklopil hlavu a řekl: „Pokud tomu osud tak chce, budiž.“

	Severin nasedl na sedadlo spolujezdce a Jack s Hazel si vlezli dozadu. Vzala Jacka za ruku a stiskla ji. Pak ho pustila a vyrazili.

	Domů jeli v nepříjemném tichu. Hazel znovu ucítila všechna svá zranění, hlava jí třeštila, byla vyčerpaná a kotník měla ošklivě nateklý. Chtěla usnout, ale kdyby usnula, ovládla by její tělo úplně jiná bytost, která má jiné vzpomínky a možná je věrná jinému než Hazel.

	V hlavě se jí pořád opakoval podivný sen, kdy sloužila Olšekráli jako členka jeho družiny. Byla stejně krutá a nelítostná jako ostatní víly. Pokud byla noční Hazel alespoň zpoloviny tak oddaná Olšekráli, nebylo by moudré ji vypustit na svobodu.

	Jakmile dorazili domů, šla Hazel do kuchyně, pustila kohoutek a přitiskla k němu ústa. Když se napila, posadila se na linku. Ben postavil na kávu a ze skříně vytáhl med. Pak odešel do koupelny hledat peroxid vodíku a obvazy.

	„To, jak jsi zpíval,“ zašeptala Hazel, zatímco ji ošetřoval, „to bylo neuvěřitelný.“

	„Nečekal jsem, že to zabere,“ pokrčil rameny.

	„O to úžasnější to je,“ usmála se a otřela si ruce o džíny. Severin přišel ke stolu a sednul si rozkročmo na židli, jako by si sedl na koně. Na čelisti měl velkou podlitinu. Jack stál uprostřed kuchyně a nevěděl, co dělat.

	„Takže k věci,“ začal Severin, „musíme najít Lesomor. Ale Hazel nám ještě něco tají, že? Bojovala jsi dobře, proto jsem ti dal ten druhý meč. Viděl jsem, že s ním dokážeš zacházet, i když ne nejlépe. Ovšem tvůj postoj, tvé výpady, ten styl znám. A není to styl vás, smrtelníků.“

	Hazel vytáhla z police misku, nalila do ní peroxid a namočila v něm utěrku. Přišla ta chvíle, které se chtěla vyhnout. Teď se celý hrad jejích lží začal hroutit. Bude muset s pravdou ven.

	„Na oslavě jsem zjistila, že už pět let sloužím Olšekráli. Jakmile v noci usnu, probudím se a jsem někdo jinej. A to druhý já, nevím, co je zač, ale víly ji naučily bojovat, a i když nevím, že umím zacházet s mečem, moje tělo to umí.“

	Jack to už věděl, takže se na ni nedíval tak jako Ben, kterému spadla brada.

	„Pochop to, Bene,“ pokračovala Hazel, „tu smlouvu jsem uzavřela už dávno, ale vím –“

	„Ty ses upsala Olšekráli?!“ zakřičel Ben, až sebou Hazel cukla, „Ty nejsi žádnej pitomej turista, copak tě naši nevarovali?“ Hazel pozorovala utěrku, jak se krví barví do růžová. „Byla jsem malá a blbá. Co chceš ode mě slyšet?“

	„Proč jsi to vlastně udělala?“ zeptal se Ben, „Co ti slíbil?“ Konvice začala na kamnech nedočkavě pískat.

	Po chvíli Hazel seskočila na zem a odstavila konev. „Kdysi dávno jsme lovili víly a zažívali dobrodružství,“ řekla potichu a otočila se k Benovi, „nechtěla jsem, aby to skončilo. Chtěla jsem lovit dál a ty to víš.“

	Čekala, že začne znovu křičet, že bude naštvaný. Nečekala, že uvidí v jeho tváři výraz strachu. „Hazel, cos to provedla?“

	„Uzavřela jsem s ním smlouvu, abych mohla lovit dál. Říkal jsi, že se potřebuješ naučit hrát, abys se mnou mohl lovit.“ Slyšela v sobě zvuk malého, žadonícího dítěte.

	„Tys to udělala jen kvůli mně?“ zeptal se vyděšeně Ben.

	Hazel rychle zavrtěla hlavou. „Ne, dělala jsem to kvůli sobě, chtěla jsem lovit dál. Bylo to sobecký.“

	„To tys mi zařídila to stipendium,“ zašeptal Ben, jako by si povídal sám se sebou.

	„Bene, já…“

	„Jak přesně zněla ta smlouva?“ zeptal se Severin chladně. Jeho nezaujatost Hazel trochu uklidnila.

	„Slíbila jsem Olšekráli sedm let života. Myslela jsem, že prostě umřu dřív, jako že mi je odpočítaj od konce a nechaj si je.“

	Severin jen zasmušile pokýval hlavou.

	Ben takovou smlouvu určitě nepovažoval za výhodnou. Vypadal, jako by chtěl Hazel dát domácí vězení. Kéž by mu nemusela nic říkat, kéž by mohla všechny své chyby odčinit.

	„Proto jsi mi to všechno tajila,“ řekl po chvíli.

	„Přesně, proto jsem ti to tajila. Ale teď už je to jedno, protože celou Philadelphii jsem zkazila. Je jedno, proč jsem se Olšekráli upsala, protože jsem to pak sama zkazila.“

	„O čem to sakra mluvíš?“ zíral na ni Ben, jako by opravdu neměl ponětí, o čem mluví.

	„Vždyť ty víš, o čem mluvím.“ Nechtěla mu to vysvětlovat. Nechtěla, aby Jack slyšel její doznání a přestal si jí vážit. Vždycky říkal, že každý, kdo zahodí své srdce, nemůže čekat na štěstí, ale v tom se mýlil.

	„Hazel, co tím myslíš? To, jak tě políbil Kerem?“

	„No jasně, co jinýho,“ odsekla Hazel.

	Ben obrátil oči v sloup. „To jsi ale neudělala ty, to udělal on, protože se choval jako idiot, bylo mu třináct a nevěděl, co chce. Prostě toho na něj bylo moc. Psal jsem si s ním na Facebooku, už je v pohodě, jeho rodiče chápou, že je gay. Ale tehdy to bylo jiný, jeho rodiče ho dusili za to, že byl se mnou a on jim chtěl dokázat, že mě nemá rád. A ty ses mu prostě připletla do cesty. Toť vše.“

	„Ale vím, co se kvůli tý puse stalo,“ procedila mezi zuby Hazel a snažila se nerozlít čaj.

	Ben se zastyděl. „Ale to bylo kvůli… nemůžeš se pořád trestat kvůli tomu, že jsem se neovládnul. Celou dobu jsem se neovládal. Chtěl jsem na konzervatoř, protože jsem se nedokázal ovládat a bál jsem se svojí hudby. Když jsem viděl tebe a Kerema, nejdřív jsem si myslel, že jsem ho začaroval, protože jsem ho měl hodně rád. A potom, co se stalo s mojí učitelkou – podívej, co jsem si provedl s rukou. To jsem měl udělat. Všechno, co se stalo ve Philadelphii je jen a jen moje vina.“

	Hazel mu chtěla říct, že to byla jen její vina, ale znělo by to hloupě. Celé roky před sebou měli svá tajemství, uzavírali se jeden před druhým, a to všechno naprosto zbytečně. Hazel se mu tak často chtěla svěřit, ale bála se jeho reakce. Když to konečně dokázala, cítila se mnohem lépe. „Neměl sis lámat prsty. To, co dokážeš, je neuvěřitelný.“

	„Ty jsi za moje zasraný stípko dala sedm let svýho života a ani ses mi o tom nezmínila.“ Ben zněl trochu naštvaně, ale už ne na Hazel. „Měla jsi mi to říct. Možná se to dalo nějak vyřešit.“

	„No, musíme to nějak vyřešit,“ přerušil je Jack a otočil se k Hazel, „tak už to vyklop, Hazel, ať se někam pohnem.“

	A Hazel začala vyprávět. Řekla jim o tajemných zprávách, o dni, kdy se probudila s nohama od bláta, o strachu, že bude muset splatit svůj dluh. Vyprávěla jim i o oslavě a o všem, co řekl Olšekrál. Pak se slova ujal Severin a zopakoval příběh, který vyprávěl Benovi.

	„A proč právě teď?“ zeptal se Ben, „co se změnilo? Co má Olšekrál v plánu?“

	„Našel způsob, jak ovládat Lítost,“ přemýšlela nahlas Hazel, „co když se to točí okolo ní?“

	Jack zavrtěl hlavou. „To ne, to je dost nedávno. Musíme uvažovat, co se stalo dávno. Ztratil kontrolu nad vílama v lese, to říkali i lidi z města. Před osmi lety došlo na východním dvoře k převratu. Naštvalo by ho to dostatečně?“

	„To jsou taky moc čerstvý novinky,“ mávnul rukou Ben. „Která rodina se dostala k moci?“ zeptal se Severin, ale Jack výmluvně pokrčil rameny.

	„To si nepamatuju,“ odpověděl, „jména jsem si nikdy moc nepamatoval.“

	Severin se zamyslel. „Stále mám několik přátel na otcově dvoře. Nemají velký vliv, ale znali mou matku a neotočili se ke mně zády. Řekli mi, že před asi patnácti lety si můj otec našel mezi vílami novou milenku. Ona se však zahazovala se smrtelníkem a zplodila s ním dítě. A od té doby také začalo umírat více smrtelníků, že? A tehdy začal můj otec hledat způsob, jak mou sestru zkrotit, až nakonec vyrobil z kostí jejího manžela kouzelný prsten.“

	„Cože? Z jeho kostí?“ podivila se Hazel. Na oslavě jí Olšekrál ukázal svůj kostěný prsten, ale netušila, že by mohl být vyrobený z kostí člověka.

	„Před patnácti lety,“ svraštil obočí Jack. „Tak v tom případě je Olšekrálova milenka moje matka.“

	Ben a Severin zvedli překvapeně obočí.

	„Tvoje matka?“ zeptala se Hazel. Vzpomněla si na vílu, která na oslavě úzkostlivě držela Jacka za rukáv. Děsila se, že by se její syn měl setkat s Olšekrálem.

	Jack pokýval hlavou. „Proto mě ukryla sem. Stala se kdysi jeho milenkou, ale on se k ní choval špatně. Dala se dohromady se smrtelníkem a měla s ním mě, proto mě chtěla schovat u lidí, aby o mně Olšekrál nevěděl. Alespoň dokud nezapomene na to, jak ho moje matka zradila.“

	Hazel přemýšlela, jestli se Jack s tímto tajemstvím už někomu nesvěřil. Jen zíral na svůj hrnek a nikomu z nich se nechtěl podívat do očí. Usoudila tedy, že ne.

	Severin si promnul obočí. „Pokud ho tvá matka zradila, pokud před ním dala přednost smrtelníkovi, pak by jeho pomsta byla strašná. Mstil by se nejen městu, nejen smrtelníkovi, který mu svedl milenku, ale i tvé matce. Ublížil by jí.“

	Jack zbledl. „Ne, to by mi řekla.“

	„To zní jako dost dobrej důvod, aby ho chtěla zabít,“ poznamenal Ben, „možná má ten meč ona.“

	Hazel chvíli váhala a pak řekla: „Tehdy mi řekla něco divnýho. Když jsem jí pověděla, že hledám Iaien, vypadalo to, že něco ví, ale pořád mi naznačovala, ať jsem zticha.“

	Jack se zamyšleně podrbal na bradě. „A taky měla ty poznámky, že tě mám zachránit. Je teda pravda, co říkali lidi z města? Je to všecko moje vina?“

	„Ne,“ řekla odhodlaně Hazel, „ty za nic nemůžeš.“

	„Ale tvá matka… jak se vlastně jmenuje?“ zeptal se Severin. „Eolanthe,“ odvětil Jack.

	„Znal jsem ji, ale už je to dávno.“ Severin se na Jacka podivně zadíval, jako by říkal, že ji znal lépe, než by si chtěl připustit. „Je krásná, chytrá, ale šerm neovládá. I kdyby se jí nějak podařilo ukrást Hazel meč, ať už silou či kouzlem, potřebovala by někoho, kdo ho umí použít.“

	„Tak dobře, ale jak by to vypadalo od začátku?“ řekl Ben, „Jack řekne svojí elfí mamince, že nějaká holka našla v lese meč, a že s ní kamarádí. A pak udělá Eolanthe co? Přesvědčí Hazel, aby osvobodila Severina? Osvobodí spícího prince, ale nedá mu jedinou věc, která by mu dala šanci porazit Srdcehled?“

	Jack kývnul. Začal pochodovat kuchyní a usilovně přemýšlel. „Možná jsem se kdysi o Hazel a jejím meči zmínil, když jsem byl ještě malej. A Hazel by nejspíš nepotřebovala moc přesvědčování, aby osvobodila Severina.“

	Hazel se zasmála. „Ben by ani přesvědčovat nepotřeboval.“ Ben se na svou sestru zašklebil.

	„Tvoje mamka nevypadá jako někdo, kdo by se chtěl s někým spolčovat,“ pokračovala Hazel, „A už vůbec ne se mnou. Nemá mě zrovna dvakrát v lásce.“

	„A co kdyby ten meč prostě ukradla?“ zeptal se Ben, „Možná ho vzala a pak nám nechala spoustu falešnejch stop, aby nás zmátla. Možná je to celý slepá ulička a ona zatím chystá něco jinýho.“

	„Ale proč by teda chtěla osvobodit Severina?“ podivila se Hazel.

	„Třeba chce odvést Olšekrálovu pozornost,“ navrhnul Jack a podíval se spiklenecky na Bena, jako by nedebatovali o cizím plánu, ale vymýšleli svůj vlastní. „Navíc je to důkaz, že Hazel měla Lesomor. Kdyby neměla Lesomor, nemohla by rozbít rakev. Jakmile Severina osvobodila, byla si jistá a vzala ho. Nemá smysl krást meč, když nevíš, jestli to je ten, kterej potřebuješ.“

	Severin lehce pozvedl své jemné obočí. „Takže tu znovu chybí jeden šermíř.“

	Ben pokrčil rameny. „Říkal jsi, že je krásná a chytrá. Možná našla někoho, kdo umí šermovat a nenávidí Olšekrále. U dvora je vždycky někdo, kdo chce zabít vladaře, ne?“

	„Jeden takovej člověk tam určitě je,“ procedila skrz zuby Hazel, „musím ho zastavit.“

	„Znám způsob, jak mamce poslat vzkaz,“ řekl Jack a vytáhl tenký filetovací nůž a vyšel na zahradu, „krev přivolá krev.“ Hazel následovala Jacka dveřmi ven. Jack se zastavil pod stromem. „Jestli ten meč má, dám jí za něj cokoliv. Chce mě? Budu jí navěky patřit. Slíbím jí všechno na světě.“

	„Jacku,“ řekla Hazel, „nemusíš se takhle obětovat.“

	„Možná ho nemá ona,“ poznamenal Ben, „možná ho má někdo, koho nikdo z nás nezná, nebo si na něj nikdo z nás nepamatuje.“

	„Nebo ho má ta osoba, která před ním skrývá svého syna a má dobrý důvod Olšekrále nenávidět. Co je pravděpodobnější?“ Jack vypadal znepokojeně. „Jestli ten meč nedostaneme, je s Carterem amen.“

	„Jacku,“ začala Hazel, ale Jack si v ruce obrátil nůž a bez mrknutí oka si ho zabodl do ukazováčku. Pak zvedl ze země list a krví na něj napsal několik slov. Pak nad ním zašeptal několik slov a hodil ho do větru. List zakroužil nad zahradou a zmizel v lese.

	Všechno to proběhlo tak rychle, ale Hazel zahlédla, co napsal: MATKO, MÁŠ-LI LESOMOR, PŘINES JEJ DO DOMU NA KONCI ŘÍČNÍ ULICE A DÁM TI VŠE, CO BUDEŠ CHTÍT. Všichni se vrátili do domu a čekali.

	Ben přemýšlel nad jménem Iaien, měl pocit, že ho už někde slyšel, a tak se vydal do knihovny prohledávat rejstříky. Severin šel do kůlny a přinesl Benovu sekyru a všechny ostatní nástroje, které by se daly nabrousit a použít jako zbraně.

	Hazel se bez svých tajemství cítila zranitelná. Zdi, které pracně stavěla okolo svého srdce, spadly jako mávnutím proutku. Aby se zabavila, našla v domě všechny staré hřebíky, nůžky, sůl a hlínu ze hřbitova, ovesné vločky a talismany. Když se Severin vrátil z kůlny, posypala každý práh a okenní parapet. Pak se posadila do křesla a začala dřímat. Kouzlo Olšekrále, díky kterému nepotřebovala spát, se pomalu vytrácelo. Nakonec spánek rozevřel svou náruč a pohltil ji.

	Když se probudila, slunce už klesalo nad domy v západní části města. Nahoře slyšela Severinův sladký tlumený hlas. Pak se domem ozval Benův smích.

	„Hazel,“ řekl tiše Jack a přišel k ní blíž. Džíny mu visely nízko u pasu a mezi nimi a tričkem byl pruh nádherné snědé kůže. Hazel si představila, že se ho tam dotýká a nasává jeho teplo. Zaťala ruku v pěst, aby na něj nesáhla.

	„Přišel jsem tě vzbudit, než se… změníš.“

	Hazel vyskočila. Na smlouvu s Olšekrálem úplně zapomněla. „Jen jsem ti chtěl říct,“ dodal, „že za nic z tohohle nemůžeš.“

	„Ztratila jsem svůj meč, osvobodila jsem Severina a uzavřela jsem pitomou smlouvu. Myslím, že to je aspoň zčásti moje vina.“ Začala si z obličeje odhrnovat rezavé vlasy a zaplétat je do copu. „Ale jestli nechceš jít mezi víly, nepustím tě s ní.“

	Jack se usmál, ale jeho výraz nebyl vůbec veselý. „No, nebylo by to tak špatný. Nemusel bych se učit na zkoušky, hledat si brigádu a přemejšlet o tom, na jakou školu se chci dostat. Moh bych jen pít bezový víno, tancovat a spát v domě z růží.“

	Hazel se pousmála. „Určitě nějaká taková vejška je. Moh bys tam studovat a napsat bakalářku o bezovém víně.“

	„Možná jo,“ řekl a sklonil hlavu. „Celej život jsem se přetvařoval, hrál si na člověka. Umíš si to představit? Mamka musela volat známejm a říkat, že ve skutečnosti měla dvojčata, ale to jedno onemocnělo, a proto se o něm nezmiňovala. Nepřišlo by ti to divný? Musel jsem předstírat, že jí to lidi věří, že na mě ostatní nezíraj. Předstírat, že nezdrhám každej měsíc do lesa, že nemám nutkání se vrátit, že neumím kouzlit. Tohle je největší problém. Můj život je jak bomba, co může kdykoli bouchnout. Stačí jen škrtnout sirkou.“

	„Těší mě, já jsem sirka,“ řekla Hazel a usmála se, aby si Jack její slova nevyložil špatně.

	„Ahoj, sirko,“ řekl Jack, ale tónem jeho hlasu vyzněl její vtip úplně jinak. Hazel se v duchu vrátila do lesa, kde se probudila po oslavě, znovu ležela na trávě, cítila vůni borových šišek a tiskla své rty k těm jeho. Zastyděla se.

	Ale teď byli od krásných hlubokých lesů až příliš daleko.

	A stále mu neřekla to, co mu říct chtěla.

	„Mám tě ráda, Jacku,“ vyhrkla, jako by ho právě obvinila z vraždy. Chtěla to zkusit znovu, ale ta slova už nešlo vzít zpět.

	Jack zvedl obočí. „Fakt?“

	„Proč bych to asi jinak říkala?“ Teď věděl, co potřeboval, a mohli si dál povídat o univerzitách, o zabíjení víl nebo o strategii, o něčem, o čemkoli. Teď se mohli dál starat o to, že ho možná víly odnesou. Alespoň už věděl, co Hazel cítí. Řekla mu to.

	„Jestli mě máš ráda, tak proč ten naštvanej tón?“

	„Nejsem naštvaná,“ odsekla Hazel. Zněla opravdu naštvaně, přímo rozzuřeně.

	Jack si povzdechnul. „Nemusíš mi to říkat jen proto, že mám blbej den nebo protože jsem ti to řekl já, nemusíš to říkat.“

	„To já vím, ale já tě opravdu mám ráda.“ Měla ho ráda. Doslova ho milovala, celé roky po něm toužila, tak dlouho ho chtěla mít, až se její láska změnila v bolest, která ji provázela životem. Milovala Jacka, který ji líbal tak, jako by nic na světě nebylo důležitější. Milovala toho Jacka, který o ní věděl úplně všechno. Milovala ho a věřila, že on ji nikdy nebude chtít. Ta myšlenka byla v jejím srdci tak silná, že i když jí vyznal lásku, všechno teď vezme zpět a řekne, že ji nemiluje.

	Možná by ji měl odmítnout, vždyť nebyla ani schopná říct klukovi, že ho miluje.

	„Nedlužíš mi to,“ řekl Jack, „a jestli myslíš, že to je jedno, protože mě odnesou víly a nezjistím, žes mi lhala –“

	Hazel si uvědomila, že jí Jack nevěří. Ani vyznat lásku se jí nepodařilo. „Ne. Já to myslím upřímně.“

	„Hazel…,“ začal Jack chladně.

	„Hele,“ přerušila ho Hazel a snažila se srovnat si myšlenky v hlavě, „potom, co jsem uzavřela tu smlouvu, jsem si myslela, že mě unesou Lidi větru. A mohli to udělat každou chvíli! Nechtěla jsem se na nikoho vázat, chápeš to? Neumím se lidem otevřít, nechodila jsem nikdy s nikým, nechodím na rande jako ostatní. Líbám se s klukama na pařbách a rozhodně jim neříkám, že je mám ráda. Prostě to neumím, ale to neznamená, že lžu.“

	„Dobře,“ řekl Jack, „Ale znám tě celej svůj život, Hazel. Tvůj brácha je můj nejlepší kámoš. Slyšel jsem, co si spolu říkáte a občas zaslechnu i věci, které si vůbec neříkáte. Vím, že se nechceš na nikoho vázat, ale taky vím, že to není jen kvůli vílám.“

	„Co tím myslíš?“

	„Neměli bychom o tom mluvit,“ zavrtěl hlavou Jack.

	„Ne, nakousnul jsi to, tak to dopověz,“ naléhala Hazel, i když se bála toho, co jí možná odpoví.

	Jack si povzdechnul. „Fajn. Kdysi dávno jsi mě naučila hledat v lese jídlo. Pamatuješ na to? Bylo nám asi devět a ty už jsi přesně věděla, co v lese se dá jíst a co ne. Pamatuješ si ještě, proč ses to naučila? Nebo když jsi u nás byla na obědě a schovávala sis do ubrousku jídlo, protože sis nebyla jistá, že ti vaši dají najíst? Všichni jsme museli dělat, že se nic neděje. Večírky tvejch rodičů byly super, ale slyšel jsem příběhy, ve kterých jsi se svým bráchou jedli z misky pro psa. Dokonce jsi ten příběh vyprávěla ty a smála ses mu. Já ale vidím, že ti to nepřišlo moc vtipný, i když svý dětství maluješ jako krásný dny plný divoký zábavy.“ Hazel udiveně zamrkala. Všechny ty nepříjemné vzpomínky vytěsnila, zamkla je do truhly a zakopala na dně moře. Byl to jen její život, neměla by být tak překvapená, když jí ho Jack připomněl. Stalo se to všechno tak dávno, dnes to podle Hazel byly pouhé malichernosti. „Naši se srovnali, dospěli, zlepšili se ve spoustě věcí.“

	„Já vím,“ přikývnul, „ale taky vím, že si svoje problémy musíš řešit sama, ale tak to není. Jsou lidi, kterým můžeš věřit.“

	„Chci zachránit Fairfold.“

	„Město zachránit nemůžeš, někdy se člověku nepodaří ani zachránit člověka.“

	„A může člověk zachránit sám sebe?“ zeptala se Hazel. Ta otázka jí připadala důležitá, jako by se v ní skrýval smysl života, jako by právě on mohl znát odpověď.

	„Každej to musí zkusit,“ pokrčil rameny Jack.

	„Takže mi už věříš, že tě mám ráda?“ usmála se Hazel, ale on jí nestihl odpovědět.

	Do místnosti vpochodoval Jack a vysoko nad hlavou držel knihu. „Našel jsem to! Našel jsem to! Jsem génius! Pamatuju si úplně všechno, jako ti týpci, co se učí nazpaměť balíčky karet!“

	„Iaien?“ vyskočila Hazel.

	Ben významně kývnul. „Jo. A navíc to bylo v tvým pokoji, Hazel.“

	Na hřbetu knihy stálo velkými písmeny PŘÍBĚHY ZE STARÉ ANGLIE. Hazel se vylekala. Tu knihu měla schovanou v dřevěné truhlici pod postelí. Skrývala snad víc, než myslela?

	Její bratr divoce zalistoval. „Je tu jeden příběh z jižní Anglie o dítěti, které nechtělo jít včas spát. Matka ho varovala, že když nepůjde spát, přijdou víly a odnesou ho s sebou. On jí nevěřil a hrál si dál. Po chvíli vyhaslo v krbu a komínem seskočilo malé vílí dítě. Ten kluk, co si hrál, se schoval za pohovku. Víla chvíli stála před krbem a pak se zeptala ‚Tam kdo?‘ a kluk odpověděl podobně ‚Já jen. Tam kdo?‘ a víla se mu představila. Pak si spolu chvíli hráli, ale začala jim být zima. Zvednou se a jdou přikládat do krbu. Když kluk přikládá, vypadne víle na nohu žhavý uhlík. Víla zaječí, chlapec se jen tak tak stihne schovat do postele. Komínem přiletěla vílí matka a ptá se na jméno toho, kdo malé víle ublížil. ‚Jájen, jájen!‘ ječí malá víla. Matka jí přísně vynadá a řekne: ‚Sama sis ublížila, nemáš tedy proč ječet.‘ A to je konec příběhu. Iaien je Já jen. Jen já.“ Ben se teatrálně uklonil.

	„Ale co to má společnýho s Hazel?“

	Jájen. Já jen. Jen já.

	„Dejte mi tužku!“ řekla Hazel roztřeseným hlasem. Otevřela knihu na prázdné straně.

	Ben vytáhl z kuchyňské zásuvky fixu a hodil jí své sestře. „Co se děje?“

	Hazel vzala fixu do pravé ruky a napsala „sedm roků v našem hvozdě“, pak napsala stejnou větu levou rukou.

	Písmo bylo stejné jako na dopisech v oříšcích, stejným písmem měla na zdi napsáno IAIEN. Zkusila napsat Jájen levou rukou. Obě J nedokázala správně zakončit, takže vypadala jako I.

	Hazel dlouze zírala na stránku před sebou. Slova v dopisech a na zdi nepsal nepřítel ani přítel. Byl to její rukopis. Žádná záhadná osoba netahala za nitky, nikdo tajemný ji nevedl. Ona sama přišla na to, jak otevřít rakev, sama objevila, jak vzácný meč si k ní našel cestu, sama zjistila, co Olšekrál chystá, a rozhodla se ho zastavit.

	Iaien. Já jen.

	Noční Hazel musela použít šifru, aby Olšekrál nezjistil, že se baví se svým denním já. Nemohla poslat víc, než pár tajemných zpráv a rad.

	V hlavě slyšela Severinův hlas. Nikoho dalšího jsem neslyšel. A když jsem se probudil, již svítalo a tys byla pryč. Samozřejmě byla pryč, spěchala do postele, aby se mohla změnit v denní Hazel. Určitě měla málo času, nestihla si ani smýt z nohou bahno. Zbrkle napsala tajemné slovo na zeď, označila pár slov v knize a tu hodila do truhly. Nejspíš vymýšlela plán, chtěla Severina vysvobodit a řešit s ním situaci. Možná se chystala mu vrátit meč a vyjednávat s ním. Když se však dlouho neprobouzel, začala se bát, že ji někdo najde u rakve s Lesomorem v ruce.

	Takže meč ukryla někam, kde by ho nikdo nehledal, dokonce ani Olšekrál.

	Denní Hazel pak následovala Bena do lesa a líbala se se Severinem. Zamhouřila oči jen na pár minut. Noční Hazel jí tak stihla napsat jen krátkou zprávu, kterou potom její denní já našlo v batohu: ÚPLNĚK JE PRÁVĚ DNES, DO POSTELE RADŠI VLEZ.

	Denní Hazel se vzepřela, nešla spát a noční Hazel tedy nemohla vyzvednout Lesomor, nemohla vymyslet náhradní plán, nemohla dělat vůbec nic.

	První zpráva, kterou Hazel našla u Štístka, možná byla zkouška, její noční já chtělo zjistit, jestli může posílat zprávy bez Olšekrálova vědomí. Druhou zprávu napsala ve strachu, že ji někdo odhalí. Nechtěla prozradit svému dennímu já tolik, aby se Hazel vrhla do nebezpečí, a celý příběh by napsat nikdy nestihla.

	Noční Hazel dokázala všechno pěkně zamotat.

	Severin vešel do místnosti s kopím, které vyrobil z násady od hrábí a dvou zbroušených pil. „Někdo je venku.“

	Hazel došla k oknu a podívala se na zahradu. Rytíři na vílích koních kroužili okolo domu. Jackova matka seděla za jedním z jezdců a její zelenozlaté šaty vlály ve větru. Eolanthe seskočila z koně a došla ke dveřím.

	„Matko,“ řekl Jack a otevřel dveře.

	„Počkej,“ volala za ním Hazel, „ona ten meč nemá.“

	Ale Ben už nohou rozmetl sůl a ovesné vločky, které ležely na prahu, aby mohla Eolanthe vejít dál. Její oči se stříbrně leskly a vlasy barvou připomínaly trávu. Když zahlédla Severina, její úsměv rázem zmizel. „Tušila jsem, že se tu sejdeme.“

	Severin se poklonil. „Má paní, čemu vděčíme za tuto vzácnou návštěvu? Provází vás králova stráž a vy zajisté víte, že jsem s králem na kordy.“

	„Pochop,“ otočila se Eolanthe k Jackovi, který stál jako opařený u dveří, „když jsem mu řekla, kde se skrývá jeho syn, slíbil, že ušetří toho mého. Slíbil, že se ti nic nestane, Jacku, neumíš si představit, co to znamená.“

	Hazel celou dobu tušila, že se v Jackově matce zmýlili, že Lesomor nemá. Teď však zjistili, že slouží úplně jinému pánu. Zmýlili se úplně ve všem.

	„Jak jsi mohla?“ zaburácel Jack. Celý se třásl. „Jak můžeš tvrdit, že jsi má matka, a přitom obchodovat se životy mých přátel?“

	Eolanthe leknutím poodkročila. Jackův hněv jí otřásl. „Kvůli tobě! Musíš odsud rychle pryč. Pojď. Ať už si o mě myslíš cokoli, své přátele nezachráníš, budeš-li vedle nich bezbranný.“

	„Ne,“ procedil skrz zuby Jack, „neopustím je. Nikdy.“

	„Poslechni svou matku,“ vmísil se do rozhovoru Severin, „není hanba odejít z boje, který nemůžeš vyhrát. Lesomor nemáme.“ Jack jen tiše zavrtěl hlavou.

	Hazel musela něco rychle vymyslet, ale hlavou se jí honil jen příběh, který vyprávěla o Jackovi Leonie, kdy Jack poručil Mattovi, aby se sám zbil. Vzpomněla si, jak jí Jack zauzloval vlasy a ochránil před pláčem.

	„Jacku,“ zatáhla ho za ruku, aby se na ni podíval, „dokázal bys mě uspat?“

	Jeho výraz byl přímo útrpný. Očividně nevěděl, o čem mluví.

	„Jacku, musíme jít,“ zamračila se Eolanthe.

	„Dokážeš mě uspat?“ zeptala se znovu, hlasitěji, „Kouzlem, jako když jsi mě začaroval, abych nebrečela. Ještě je noc, takže když usnu, proměním se v ní, v druhou Hazel. Ta vám všechno vysvětlí.“

	Všichni se na ní nechápavě dívali, ale nemohla říct nic, co by Eolanthe mohla prozradit Olšekráli.

	„A co když není na naší straně? Co když nám nechce pomoci?“ otázal se Severin. „Naše Hazel bojuje po našem boku. O noční Hazel nevíme zhola nic.“

	Usmála se. Princ víl ji nazval naší Hazel, jako v Benových příbězích.

	„Hazel je vždy na naší straně,“ řekl Jack. Lehčeji pohladil po tváři a Hazel myslela, že jí začaruje, místo toho však Jack přistoupil blíž a políbil ji. Hazel cítila jeho jemné rty a to, jak se usmál. Pak se jí podíval přímo do očí a zašeptal: „Spi, Hazel, spi.“

	Ucítila vlnu únavy, pak další, kouzlo začínalo účinkovat. I když Jackovi dovolila, aby ji začaroval, chvíli se bránila. Snažila se udržet oči otevřené, ale byly jako z olova. Když se snažila udělat krok, jako by se brodila bahnem. Pak se jí oči zavřely a slyšela Benův výkřik. Poslední, co si pamatuje, než usnula, byla Jackova ruka, která ji zachytila těsně předtím, než by si rozbila hlavu o podlahu.
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	Hazel se probrala a chvíli se rozhlížela.

	Pochodovala vedle několika Olšekrálových rytířů mezi stromy Carlingského lesa. Vítr si pohrával s listím a korunami prosvítalo slunce. Bylo ráno. Vstoupili do útrob dutého kopce, kde se nad nimi kroutily tenké kořínky připomínající chapadla a stěny byly porostlé trnitou popínavou rostlinou, která měla zvláštní bílé květy, cesta byla posetá modrými houbami.

	Za Hazel vrzala kola vozu. Klec, která na kolech jela, pruty z černé oceli někdo vykoval do tvaru větví a ohnutých listů. Na každé straně vozu pochodovalo deset rytířů a uvnitř hrozivě přecházel Severin. Vypadal jako zuřivý lev, měl pořezanou tvář a v pase mokrala tmavá skvrna. Hazel i zdálky poznala, že to je krev. V rohu klece seděl Ben.

	Když je zahlédla, málem zakopla. Proč nebyla v kleci s nimi? Co mohla noční Hazel udělat? Nestála snad po jejich boku?

	„Rytíři Hazel?“ zeptal se neznámý hlas. Hazel se podívala na elfa, který ji oslovil, a zjistila, že to je Marcan. Potkala ho na oslavě. Teď zjistila, že si oblékla stříbrnou tuniku, kterou našla ve své truhle. Marcan měl na sobě podobnou zbroj, na jedné paži měl připevněnu zlatou náloketnici a pod krkem se mu leskl zlatý nákrčník. Vypadal děsivě a překrásně.

	Nejen, že stála vedle Olšekrálových vojáků, byla oblečena jako jedna z nich. Proto ji Marcan oslovil tak obřadně, znal ji. Znal noční Hazel, rytíře Hazel, tu, která sloužila Olšekráli. Vzpomněla si na elfova slova: Hazel je se mnou v bezpečí. Už jsme jednou zkřížili meče.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla. Sáhla si instinktivně k pasu, ale meč nehmatala. Samozřejmě, Lesomor pečlivě schovala.

	„Buď opatrná,“ řekl tiše Marcan, „jsi v pořádné bryndě.“

	Procesí se zastavilo před Olšekrálovým trůnem. Kolem trůnu stáli dvořané. Před Olšekrálem ležela rakev z křišťálu a černého železa, ještě krásněji vykovaná než ta v lese. Vedle ní stál malý vrásčitý elf s šedými vlasy a purpurovým kabátcem z brokátu. Jeho ruce zdobilo několik náramků a na rameni měl sponu ve tvaru můry tak jemně vytepanou, že se její křídla ze zlata a perleti ohýbala ve větru. Hazel si vzpomněla na Severinovo vyprávění. Byl to Grimsen, kovář tak mocný, že ho Olšekrál unesl z východního dvora.

	Grimsen ukoval Lesomor a Srdcehled. Dokázal zohýbat kov do jakéhokoli tvaru. Všiml si, jak na něj zírá, a prohnaně se usmál. Jeho černé oči se v zapadlých důlcích temně leskly.

	Hazel začala vyděšeně hledat Jacka v davu dvořanů a našla ho, jak jede na koni před svou vílí matkou. Jeho obličej nenesl ani stopu emocí, byl naprosto prázdný. Hazel ho upřeně pozorovala, dokud se neotočil. Když ji zahlédl, obrátil dlaně vzhůru, podíval se na ně a ukázal na ni. Hazel se podívala na své ruce…

	A srdce se jí rozbušilo rozrušením. Dlaně měla popsané. Na pravé ruce bylo napsáno MRKEV a ŽELEZNÉ PRUTY. Písmo bylo stejné jako ve zprávách z oříšků. Na levé ruce měla svým vlastním rukopisem napsáno NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	Slova na pravé ruce jasně odkazovala na pohádku o farmáři a skřetovi. V knize je podtrhla noční Hazel prstem namočeným v bahně, ale denní Hazel ani teď nechápala, co šifra znamená.

	A na levé ruce měla upomínku na dvorní etiketu?

	Hazel začala znovu hledat Jacka, ale viděla jen hrbatou babu o holi, zeleného muže s černými vlasy a zobákem, nebo zlatého chlapce s nohama kobylky.

	Jack mezi nimi nebyl.

	„Rytíři Hazel,“ zaduněl Olšekrálův hlas, „slunce vyšlo a to znamená, že už nejsi jednou z mých loutek.“

	Několik dvořanů si přikrylo ústa rukama a vějíři. Jeden kentaur se zasmál tak hlasitě, že skoro zařehtal.

	Hazel zaťala ruce v pěst a snažila se nezpanikařit.

	„Měla by ses –“ křičel kentaur a smál se, až se za břicho popadal, „měla by ses vidět!“

	Hazel se podívala na Bena. Stál v kleci a držel se mříží. Když viděl, že ho pozoruje, nejistě se usmál. Chtěl jí dodat odvahu, ale Hazel věděla, že si takové povzbuzování nezaslouží.

	„Ale stále jsi v mé moci,“ pokračoval Olšekrál, „a to si pamatuj, Hazel. Předstup a poklekni před svým pánem.“

	Hazel poklekla a pod sebou ucítila chladivý kámen. NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	„Pohlédni na mě,“ poručil Olšekrál.

	Hazel poslechla. Olšekrál byl překrásný jako vždy, a když ho uviděla, připomínal jí břitvu, krásnou a nebezpečnou. Jeho oči měly barvu brčálu a plášť na jeho rameni byl zdoben lesklým peřím vran. Snažila se na jeho vzhled nemyslet, byl přece jen Severinův otec, ale pohled na něj jí učaroval. Král víl svou krásou oslňoval stejně jako jeho syn. Tak ráda by mu sloužila, byl tak přenádherný. Čím déle na něj hleděla, tím raději by mu sloužila.

	Přinutila se nedívat se králi přímo do očí a začala si prohlížet jeho rty.

	„Zajisté si umíš představit mé překvapení, když jsem našel Severina právě v tvém domě. Nejen že jsi nesplnila svůj úkol, zneužila jsi mé přízně a zradilas mě.“

	Hazel neodpověděla. Sklonila beze slov hlavu a hleděla do země. „Chceš snad tato obvinění zapřít? Budeš mi teď namlouvat, že jsi ho chtěla zradit? Že jsi stále mým věrným služebníkem?“

	„Ne,“ odpověděla Hazel a snažila se ze všech sil, aby její hlas nezněl vyděšeně, „nic takového jsem v plánu neměla.“

	Poprvé od jejich setkání se Olšekrál zatvářil překvapeně. „Přistup blíže, Eolanthe, a pověz všem, co víš.“

	Jackova matka předstoupila před trůn a z rukávu vytáhla list. Hazel ho okamžitě poznala, byl to Jackův dopis. Když došla ke slovu Lesomor, v síni se rozhostilo děsivé ticho, jako by samo jméno meče bylo kouzelné.

	Eolanthe se třásla strachy. Olšekrál ji upřeně pozoroval svýma žhnoucíma očima. Sledoval ji, jako by si vzpomněl, proč se na ni hněvá, a jeho vlastní hněv ho vzrušoval. Hazel pochopila, proč se Eolanthe snažila pomoct svému synovi.

	O chvilku později se Olšekrál znovu upřeně zadíval na Hazel. „Prozraď mi, proč by měl někdo z mých dvořanů mít právě Lesomor?“

	Hazel polkla. „Někdo ho mít musí, jedině Lesomorem by se dala rozbít Severinova kouzelná rakev.“

	Král se pobaveně usmál. „A kdopak ti prozradil tuto část kletby?“ Hazel si oddechla. Čekala horší otázky. „Severin mi o ní řekl.“ Olšekrál pokynul rukou a klec dojela až pod kamenný piedestal. Pozoroval svého syna, jako by se díval na vzácný obraz, který leží ve skříni, protože ho někdo ušpinil. Takový obraz nechtěl pověsit na zeď, kde by byl příliš na očích, ale neměl to srdce se ho zbavit.

	Severin se podobal hladové šelmě. Jeho pohled byl přímo zvířecí. Ben stál v rohu, kde stín zakrýval jeho tvář. Hazel se snažila uhodnout, na co zrovna myslí.

	„Kdo tě osvobodil?“ zeptal se Olšekrál, „Prozraď mi, kde je Lesomor a bude ti odpuštěno. Znovu se staneš princem tohoto lesa, usedneš po mém boku jako můj nástupce. Spolu s tvou sestrou a oběma meči mi už nic nebude bránit v ovládnutí východního dvora! Zničíme spolu Fairfold, všechny ty podřadné smrtelníky, kteří na tebe zírali skrz kouzelné stěny tvé rakve. Ukážu ti, jak velká je moc tvé sestry. Uvidíš, jak lehce spolu ovládneme východní království a svrhneme namyšlenou smetánku, která mu vládne!“

	Hazel se zhrozila. Olšekrál mluvil o Fairfoldu jako o místě, které je možné jen tak smazat z mapy.

	Ben přistoupil k Severinovi a něco mu pošeptal, ale princ jen zavrtěl hlavou. Když se znovu podíval na svého otce, v jeho očích byl nepopsatelný hněv. „Stanu se tvým nástupcem, otče, pokud pustíš smrtelníky na svobodu. Nech je jít a já zaujmu své místo po tvém boku.“

	Olšekrál se chladně usmál. „Kde je Lesomor?“

	Severin znovu zavrtěl hlavou. „Nejprve mě pusť. Pak ti všechno prozradím.“

	Chvíli měla Hazel pocit, že Olšekrál Severina opravdu pustí, přemýšlela, zda je Severin opravdu chce zradit. Pak se ale Olšekrál zasmál a přivolal stvůru v rudém brnění s dlouhým ocasem a liščíma ušima. Pak poručil: „Přiveď mi Kostěnou pannu. Ať s sebou vezme své nože“ Pak se otočil k vojákům okolo klece: „A vy mi přiveďte toho smrtelníka.“

	Deset ostrých čepelí se protáhlo mezi mřížemi a všechny zamířily na Severinův krk. Pak se dveře otevřely a vešli dva vojáci, aby Bena odvedli. Severin chytil jednoho z mužů, který byl příliš blízko klece, a zakroutil mu ruku. Rytíř vykřikl a ozvalo se hlasité křupnutí.

	Hazel vyběhla ke kleci.

	„Stát, rytíři Hazel,“ řekl Olšekrál, „ještě krok a tvůj milý bratříček bude o hlavu kratší.“

	Hazel se zastavila. Tři rytíři přitiskli své meče na Severinovo hrdlo. Všechny svaly měl napjaté, ale přestal se bránit. Dva další chytili Bena a dovlekli ho k odporné babizně s obličejem natřeným namodro a v roztrhaných šatech. Byla to Kostěná panna. Chytila Bena za bradu a dlouze si prohlížela jeho mateřské znamínko.

	„Dar a kletba, kletba a dar,“ řekla stařena, vzala Bena za prst a zakroutila s ním.

	Ben zaječel bolestí.

	„Dost!“ zakřičela Hazel. Kdyby věděla, kam Lesomor schovala, řekla by mu to, ale nemohla se soustředit, když viděla, jak Ben trpí. Byla ráda za Jackovo kouzlo, jinak by se okamžitě rozbrečela. „Ať přestane, nebo ji zastavím sama.“

	Olšekrál se hlasitě zasmál. „Ach ano, teď se ukazuje tvá pravá povaha. Posloucháš rozkazy, ale jen ty, které se ti líbí. V tom jsi přesně jako můj syn.“

	Ben znovu vykřikl bolestí. Kostěná panna mu zlomila prostředníček.

	Olšekrál měl na pravém boku koženou pochvu a v ní Srdcehled. Hazel u sebe neměla žádnou zbraň. Dokázala by ukrást meč jedné z víl, doběhnout k Olšekráli a podříznout ho, než by stihnul vytasit? Hazel nevěřila, že by jí takový plán vyšel, ale rozhlédla se po místnosti. Jedna dívka s nohama kozy měla na pásku připevněnou dýku, asi deset kroků od ní. Pak by musela doběhnout k trůnu, to bylo tak dvacet kroků od dívky. Jak rychle by dokázala takovou vzdálenost uběhnout?

	Hazel musela něco udělat, a to rychle.

	„Aby se prsty mohly zahojit správně, musíme je nejprve zlámat. Tvůj bratr možná trpí, ale prokazuji mu laskavost. Pokud však budete zatvrzelí, dokážu mnohem horší věci. Pár hodin v mé mučírně člověka navěky změní. Týrané oběti vítají mrákoty, má mučidla však člověka udrží při vědomí. Pokud mi hned teď neřeknete, co chci slyšet, pozná Ben neskutečná muka.“

	„Nech Benjamina jít, otče,“ řekl Severin, „Hněváš se přece na mě, nech ho jít!“

	Hazel musela něco vymyslet, než Benovi ublíží ještě víc.

	„To já,“ prohlásila Hazel, „já osvobodila Severina. Já sama jsem rozbila jeho rakev. Nech Bena jít.“

	„Ty?“ řekl Olšekrál a vstal ze svého trůnu. Jeho oči žhnuly. „Ty, jež jsi prosila o pomoc? Ty, jež ses dobrovolně vzdala sedmi let svého života? Mohla jsi mi dluh splatit jakkoli bych uznal za vhodné, ale já byl k tobě milostivý. Dal jsem ti všechno, po čem jsi toužila. Když jsi přišla do mých služeb, byla jsi jen jedenáctileté dítě a my tě každou noc probudili a dovedli sem. Udělal jsem z tebe rytíře, vycvičil jsem tě mezi svými rytíři. Naučila ses jezdit na našich koních, jako bys byla sám slovutný Tam Lin. V hloubi duše si vzpomínáš, na svůj výcvik, na cvičení slušného chování, na tvůj smích, když pod kopyty tvého koně zemřela dívka z Fairfoldu, na to, jak –“

	„Ne, to jsem neudělala. Ty lžeš,“ řekla Hazel. Snažila se udržet chladnou hlavu, ale hlas se jí třásl. Olšekrál nelhal, víly nemohly lhát, takže něco z jeho slov musela být pravda. Vzpomněla si na svůj sen, kdy mučila rodinu s dětmi a smála se, když je proměnila v kámen. Jak moc se změnila na Olšekrálově dvoře? Mohla vůbec věřit svému druhému já?

	„Splnil jsem tvá přání,“ usmál se Olšekrál a ukázal okolo sebe, „a mohla jsi čekat, že v naší smlouvě bude pár háčků. Víš, jací jsme. Tak mi tedy pověz, kdo ti prozradil, jak osvobodit mého syna? Chci slyšet pravdu. Kdo ti dal Lesomor? A kde je teď?“

	„Nevím,“ odpověděla zděšeně Hazel. Opravdu nevěděla, kde meč je, ale věděla, že jí Olšekrál neuvěří.

	Pokynul Kostěné panně, která došla k trůnu a vytasila tenký zubatý nůž. Byl zrezlý nebo možná špinavý od zaschlé krve. „Smrtelníci jsou skvělí lháři,“ pokračoval Olšekrál, „nic jiného vlastně neumí.“

	Hazel polkla. Dovolila si cítit strach, být vyděšená. Snažila se nemyslet a věřit svému instinktu. Doufala, že Kostěná panna čeká pasivitu, ne aktivní obranu. Když se k ní stvůra přiblížila natolik, že ucítila vůni smůly a jehličí, skočila Hazel po dýce.

	Chytila čepel nože a vytrhla jej babě z ruky. Na dlani měla hlubokou ránu, ale vzala zbraň za rukojeť, zabodla ji až po jílec do hrdla příšery. Kostěná panna zachroptěla a chytila Hazel za paži, ale pak její oči vyhasly. Naposledy mrkla a sesunula se k zemi. Z rány vytékala černá krev.

	Rytíř chytil Bena za paži a zkroutil mu ji za zády. Ben zavyl bolestí.

	Tři další strážci obklíčili Hazel, ale drželi si odstup. Hazel se přikrčila a všechny pozorovala, nůž připraven k útoku.

	„Ne,“ poručil Olšekrál, „nechte jí její hračku. Pochop, rytíři Hazel, dokud mám tvého bratra, je ta dýka naprosto neškodná.“

	„A co si o tom myslí tvoje Kostěná panna?“ odpověděla Hazel a ukázala směrem k mrtvole na zemi. Baba sebou naposledy cukla a strnula. Hazel cítila pocit vítězství. Cítila se nebezpečná, jako ta dívka, která kdysi chodila lesem a věřila, že brání své město. V síni bylo mrtvolné ticho. Poprvé po dlouhé době byla v jejich síni smrt. Nikdo z těch nesmrtelných bytostí nemohl pochopit, co se stalo.

	„Pohleďte,“ řekl Olšekrál, jako by předváděl vědecký pokus. „Teď mi, Hazel má nejdražší, řekni říkanku, která přivolá nestvůru ze středu lesa. Doufám, že si ji pamatuješ správně. Zarecituj mi jí… nebo dám tvého bratra vykuchat.“

	Hazel chvíli váhala. Nezbylo jí nic jiného, musela uposlechnout. „Fajn,“ řekla a zhluboka se nadechla. Recitovala stejně, jako když byla malá, kdysi dávno. Vzpomněla si na letní dny, kdy skákala přes švihadlo a recitovala tu známou říkanku. Nikdy neřekla to poslední slovo. „V lese leží stvůra zlá, chytí tě a už tě má. Zatáhne tě do listí, budeš její kořistí. Pošle tě na onen svět, nevrátíš se nikdy… zpět.“

	Hazel ucítila malý poryv větru uvnitř dutého kopce. Zachvěla se zimou. Lítost přichází, a jestli ji Olšekrál doopravdy dokáže ovládat, je se všemi amen.

	Olšekrál spokojeně pokýval hlavou. „Výborně. Co bychom ti ještě mohli poručit? Řízni se svým nožíkem do ruky, nebo rozříznu tvému bratříčkovi tvář. Vidíš, jak posloucháš? Rychle, Hazel, pospíchej.“

	Hazel si roztřesenými prsty vyhrnula rukáv své tuniky. Vzala dýku pevně do rukou, přiložila ji na předloktí a řízla. Paží jí projela bolest a na kamennou podlahu začal stékat tenký pramínek krve.

	Olšekrálův úsměv byl odporný.

	„Neposlouchej ho, Hazel,“ ječel Ben, „neboj se o mě –“

	„Otče, nech ji,“ zaburácel Severin, „ona Lesomor nemá.“

	„To je lež,“ pronesl Olšekrál, „lžou! Všichni smrtelníci jsou lháři!“

	„Hazel se snaží bránit mě,“ řekl Jack a vykročil z davu s hlavou vztyčenou a očima přímo zářícíma. Eolanthe se ho snažila zastavit, ale on ji odstrčil. Všichni dvořané okolo něj ztichli. Přišel k Olšekrálovu trůnu a hluboce se uklonil. „Já tě chtěl svrhnout. Nech ji jít. Potrestej mě a ji pusť.“

	„Ne!“ zaječela jeho matka, „Slíbil jsi, že mu neublížíš! Dal jsi mi své slovo!“

	„Jacku?“ zeptala se nechápavě Hazel. Udělalo se jí nevolno, možná z pohledu na krev, která jí stékala po ruce. Na chvíli přemýšlela, jestli by to mohla být pravda, jestli bylo ještě další tajemství. Pak si všimla jeho vyděšeného výrazu a slyšela nejistotu v jeho hlase.

	Snažil se jí dát trochu času, aby mohla rozluštit hádanku, kterou si sama položila.

	MRKEV. ŽELEZNÉ PRUTY.

	NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	Co to mohlo znamenat? Farmář přechytračil skřeta tím, že vysadil mrkev. A železné pruty taky zabodal do země.

	Možná meč zakopala do země.

	„Ty? Chlapec, který si hraje na smrtelníka?“ Olšekrál přimhouřil oči a dlouze si Jacka prohlížel. Pak došel ke svému trůnu, nadzvednul plášť a posadil se. „Co by tě k tomu mohlo vést? Jen tvá existence je nesporným důkazem toho, že mě tvá matka zradila. Ty tu však stojíš před námi. Nijak jsem ti nekřivdil.“

	NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	„Copak na tom záleží?“ odpověděl Jack a v jeho tváři se objevilo něco nového. Jako by chtěl, aby se Olšekrál ptal dál.

	„Tvá odvaha by se dala nazvat zbrklostí, podvrženče.“ Olšekrál zvedl jedno obočí. „Možná jsem slíbil tvé matce, že nikomu neporučím, aby ti ublížil, ale Lítost tvou bolest a smrt uvítá. Nemusím jí poroučet, aby ukončila tvůj ubohý život, nezná nic než smrt a žal. Uvrhněte ho do klece s mým synem.“

	Jack se zhluboka nadechnul a pak se pousmál. Stráže ho odvedly do klece a Hazel pocítila pocit bezmoci. Všechny je čeká smrt. Chtěla si kleknout na chladné kameny a prosit, žadonit, slíbit Olšekráli cokoli za jejich vysvobození, ale neměla nic, s čím by mohla smlouvat.

	MRKEV. ŽELEZNÉ PRUTY.

	NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	Konečně Hazel došlo, kde je skrytá odpověď. Došlo jí, kam ukryla Lesomor.

	Lesomor byl tak ostrý, že prosekne cokoli, a je možné ho zabodnout kamkoli. Dokonce i do kamene. A tam ho také schovala, na místo podobné tomu, kde původně zbraň našla, zabodnutou po jílec v zemi u wightského jezera. Olšekrál by nikdy nehledal v dlažbě své hodovní síně.

	NEZAPOMEŇ POKLEKNOUT.

	Hazel si prohlížela spáry mezi dlaždicemi a hledala cokoli lesklého. Zahlédla odraz světla, ale mohla to být jen kapka vody nebo krve. Musela si být jistá.

	Tři rytíři ve zlaté zbroji dovedli Jacka ke kleci a otevřeli dveře. Na tu chvíli však Severin čekal. Přikrčil se pod meči, které stráže prostrčily mezi mřížemi, a rychle proklouzl ke dveřím. Byl děsivě rychlý, než stihli vojáci vytasit, stál před klecí.

	Během boje, který viděla jen noční Hazel, ho někdo poranil na břiše. Byl ovázán roztrhaným kusem oblečení. Hazel si všimla, že to je Jackovo tílko.

	Rytíři, kteří stáli okolo Hazel, se rozeběhli směrem k Severinovi. Hazel získala trochu času. Rychle přešla k místu, kde lesk zahlédla, zblízka se předmět podobal jílci meče.

	Pak se znovu ohlédla směrem ke kleci.

	Rytíři obklíčili Severina, ale nikdo z nich neměl dost odvahy zaútočit. Severin po chvíli promluvil. „Marcane, dej mi svůj meč. Dovol mi zemřít se zbraní v ruce. Nikomu z vás ublížit nechci a můj otec má Srdcehled, takže o něj se můžete bát jen stěží. Nemohu vyhrát, chci jen zemřít čestně.“

	Dvořané si začali šuškat.

	Olšekrál vstal a vytasil Srdcehled z pochvy. Podíval se na shromážděné davy víl. Dívaly se na něj vyděšeně a možná i s trochou nenávisti. Olšekrál možná vyhraje, ale ze svého vítězství se bude radovat jen on sám.

	„Tumáš,“ řekl Marcan a hodil Severinovi meč.

	„Nikdo ti nedovolil dát mu zbraň,“ zaburácel Olšekrál.

	„Žádný princ nesmí zahynout beze zbraně,“ odpověděl klidně Marcan.

	Hazel našla místo, kde se leskl malý kulatý předmět. Byla to čéžka meče. Klekla si a snažila se ji prsty uchopit. Vyklouzla jí z ruky. Nikdo si jí zatím nevšiml, ale někdo ji časem určitě zahlédne. Musela si pospíšit.

	Na druhé straně síně kroužili Severin a Olšekrál. Srdcehled vyrazil vpřed, směrem k Severinovu rameni. Princ se pokusil sek srazit svým mečem, ale nepovedlo se. Meč se zaryl do jeho paže a rohatý chlapec vykřikl. Bolestí málem upustil svůj vlastní meč. Pokaždé, když Olšekrál zaútočil, reagoval Severin o zlomek vteřiny později, než by měl. Za chvíli už po těle měl mnoho malých řezných ran a všude krvácel.

	„Ač mě tento boj baví,“ pronesl zvolna Olšekrál, „budeme ho muset ukončit. Tvá sestra už je skoro zde. Roztrhá tě na cucky, pokud nezemřeš mou rukou. Ať tak či tak, v nové rakvi bude ležet jen tvé tělo. Zemřeš a budeš vystaven celému lesu na odiv a jako odstrašující příklad.“

	Severin seknul do otcova boku. Meč prosekl látku a odhalil tenkou ránu na Olšekrálově boku. Král se na Severina podíval s neskrývaným překvapením.

	„Tvůj Srdcehled nikdy nemine, otče,“ řekl Severin, „ale to neznamená, že tě já nezasáhnu.“

	Olšekrál se rozeběhl vpřed s obrovským řevem. Zaútočil vší silou a zabodl Srdcehled Severinovi do břicha. Rohatý chlapec zavyl bolestí a padl na kolena. Olšekrál zasáhl místo, kde už byl dřív zraněný.

	Když poodstoupil, podíval se Olšekrál na svou vlastní paži. Krvácel. Probodl sice svého syna, ale Severin mu v tu samou chvíli uštědřil další ránu.

	„Dost,“ zakřičel Olšekrál rozhněvaně a ukázal na své rytíře, „zabte ho!“

	Nikdo z nich nezaútočil. Možná byli krutí a nevypočitatelní, možná neměli soucit se smrtelníky, ale měli svůj vlastní mravní zákon. Byli to praví rytíři, ti, o kterých Hazel četla v knihách a slyšela od Bena. Olšekrál od nich žádal nesplnitelné.

	Po chvíli předstoupil Marcan. Čest nařizovala, aby bojovali jeden proti jednomu. I tak však boj nemohl být fér, Severin byl těžce zraněn.

	Hazel se konečně podařilo uchopit jílec meče. Zabořila prsty ještě hlouběji, dokud nenahmatala spodní část jílce. Opatrně meč vytáhla z kamene, kde do té doby ležel v hluboké štěrbině.

	Její starý meč, ten, který nosila na zádech, ten který z ní dělal rytíře, se vrátil opět ke své majitelce. Černá barva se po mnoha letech oloupala a zůstala jen zářivě zlatá čepel. Lesomor.

	Chvíli nemohla uvěřit tomu, co dokázala. Pak vyšla směrem k Severinovi, ale uvědomila si, že je možná příliš pozdě. Ztratil mnoho krve a byl vyčerpaný. Marcan kolem něj kroužil jako tygr okolo zraněné antilopy. Klopýtal, sotva se držel na nohou, stěží by uzvedl meč a svého otce porazil. A kdyby se mu to přece jen podařilo, pořád zbývala ještě jeho sestra.

	Hazel selhala. Nestihla ho zachránit včas.

	„Bene,“ zvolal z posledních sil Severin, „Benjamine Evansi, možná ses mýlil, ale určitě nejsi hlupák.“

	„Co?“ zavolal Ben z klece, kam ho mezitím odvedly stráže. Zlomenými prsty se snažil držet mříží. Jeho pohled přejížděl od Severina k Hazel a zase zpátky, jako by nevěděl, koho se bát víc.

	„Miluji tě,“ řekl Severin a pohlédl směrem k nebi. „Miluji tě jako v příbězích, jako v baladách, miluji tě jako blesk z čistého nebe. Miloval jsem tě od třetího měsíce, kdys ke mně chodil a vyprávěl mi příběhy. Chtěl jsem se s tebou smát, byl jsi ke mně milý a miloval jsem, kdykoli jsi na chvilku ztichl a očekával mou odpověď. Miluji tě a můj polibek byl ten nejupřímnější, který jsem kdy komu dal.“

	Ben chtěl přijít blíž, snažil se protlačit mezi mřížemi, ale rytíř v lesklém brnění ho zastavil. „Ty ses zbláznil,“ zakřičel a Severin se začal hlasitě smát.

	Hazel zatím prošla před trůnem. Možná by rytíři poznali, jak vzácnou zbraň drží, ale všichni upřeně pozorovali Severina.

	Olšekrál se otočil a překvapením mu spadla brada. Pak se ovládl a usmál se. „Co chceš udělat, náš malý rytíři? Víš vůbec, za který konec máš meč uchopit? Myslíš si, že je takové jednání čestné? On tě nezachrání.“

	„Ne,“ odpověděla Hazel. „Já zachraňuju jeho.“

	Srdcehled se rozletěl směrem k ní, ale Hazel byla připravená. Nesnažila se útok krýt. Zamířila Lesomor přímo na Olšekrálův meč a vší silou sekla.

	Čepel Srdcehledu se rozpadla na dva kusy s obrovským prasknutím. Olšekrál se nevěřícně podíval na svůj zničený meč. Pak se podíval někam za Hazel a usmál se.

	Lítost přišla.

	Dvořané si přikryli ústa rukama, aby zakryli své překvapení. Za Hazel se ozval těžký dusot kroků a šelest větví. Hazel se zatřásla strachy a zhluboka se nadechla.

	Přitiskla hrot Lesomoru Olšekrálovi přímo nad hrudní kost. Na jeho krku se objevila malá rudá perla.

	„Už jde, už se blíží,“ řekl Olšekrál a polknul strachy. Zvedl ruce, jako by se chtěl vzdát, ale svůj zlomený meč nepustil. „Pamatuj, mám kostěný prsten, kterým ji mohu ovládat.“

	Hazel se rozhodla.

	„Otoč se a budeš mít šanci se bránit,“ pokračoval, „stačí se jen otočit. Máš svůj kouzelný meč, ale jestli nezaútočíš, zabije tě. Budeš spát na loži ze svých vlastních slz, udusí tě hlínou a mechem.“

	Ozvalo se lehké zasvištění, jako by se Lítost napřahovala k úderu. Hazel znala pocit prohry, znala ho tak dobře, že si už ani neuměla vychutnat vítězství.

	Možná znovu prohraje.

	Hazel si představila příšeru, kterou viděla ve škole, příšeru, kterou viděla včera u Jacka doma. V duchu viděla její tvar, její stromovité paže, její krásu. Vzpomněla si, jak jí Ben zpíval a jak dovolila Severinovi se jí dotknout.

	Opravdu ji Olšekrál stále ovládal? Nebo se Sorrel probudila ze svého omámení a kousek kosti už ji nedokázal okouzlit? „Rychle,“ řekl, „komu budeš věřit? Mně, nebo obludě?“

	„Neotá –“ zakřičel Jack, ale Hazel jednala příliš rychle. Jedním plynulým pohybem sekla po Olšekrálově ruce tak, že špička Lesomoru rozsekla kostěný prsten vpůli. „Přísahala jsem si, že porazím příšeru ze středu lesa. A podařilo se. Nikdy to nebyla ona, byl jsi to ty.“

	Příšera v tu chvíli natáhla ruku a prsty obtočila Olšekrále. Ten vyvalil oči a křičel, poroučel svým rytířům a klel. Ale ona ho držela, dokud neochabnul jako vyschlá květina. Jeho meč spadl na zem.

	Hazel se sklonila, aby zvedla zbytek Srdcehledu. Jakmile uchopila jílec, Olšekrál se dotkl její tváře a posměšně řekl: „Pamatuj si, rytíři Hazel. Pamatuj si, můj neposlušný sluho. Proklínám tě, vzpomeň si na všechno. Odteď si všechno budeš pamatovat.“

	„Ne!“ Vykřikla Hazel a divoce zavrtěla hlavou, „Já nechci, to ne!“

	Olšekrál zavřel oči a usnul.

	Ale Hazel křičela dál.
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	Žila, byla jedna dívka, která našla v lese meč.

	Žila, byla jedna dívka, která uzavřela smlouvu s Lidmi větru.

	Žila, byla jedna dívka, která sloužila nestvůře.

	Žila, byla jedna dívka, která slíbila, že zachrání celý svět, ale zapomněla na sebe.

	Žila, byla jedna dívka…

	Všechny truhly, které Hazel pečlivě ukryla do nejtemnějších zákoutí své mysli, se otevřely a ven vylétly stovky vzpomínek a zasáhly ji přímo do srdce. Nebyly to jen vzpomínky noční Hazel, které jí vzal Olšekrál. Vílí kouzla dokáží otevřít mnohem horší tajemství, i ta, která za celý život nastřádala denní Hazel.

	Toho večera, kdy Hazel zabila čarodějnici z jezera, pořádali její rodiče oslavu. Bylo už pozdě a zábava v domě byla čím dál hlučnější. Hlasitá diskuze o tom, zda má doprovodná ilustrace stejnou estetickou hodnotu jako malba či socha, se zvrtla v ošklivou hádku.

	Ben a Hazel seděli venku vedle čerstvě vykopaného hrobu jejich psa a poslouchali třeskot skla o podlahu.

	„Mám hlad a chce se mi spát,“ postěžoval si Ben, „a navíc je strašná zima.“

	Nemusel říkat, že do domu nemohou, Hazel to pochopila.

	„Tak se nějak zabavíme,“ řekla.

	Ben se zahleděl na noční oblohu. Byla zima a nebe bylo plné hvězd. Oba měli za sebou náročný den a další dobrodružství už Ben nehledal. „A jak jako?“

	„V tý tvojí knížce píšou o obřadu, kterým musí rytíři projít, aby z nich byli rytíři. Vigilie, nebo tak něco. To můžeme zkusit, dokázat, že můžeme bejt jako rytíři v knížce.“

	Kniha ležela na verandě, kde ji ráno položili. Meč Hazel našla v kůlně. Donesla je Benovi.

	„A co se dělá během vigilie?“ zeptal se zvědavě Ben. Od úst mu vycházela pára jako duchům z tajemných příběhů.

	Prvním krokem k rytířství byl podle knihy půst. Hazel usoudila, že vynechaná večeře se také počítá. Pak se měli vykoupat, aby se očistila jejich těla, obléct si hábity a strávit celou noc v kapli. Pak budou oba pasováni na rytíře.

	„Kapli sice nemáme,“ řekl Ben, „ale můžeme si vyrobit aspoň oltář.“

	A tak dovlekli na zahradu velký kámen, položili na něj několik vonných svíček a zapálili je. Jejich oltář se tajuplně rozzářil. Pak se svlékli, umyli se navzájem ledovou vodou ze zahradní hadice a zabalili se do ubrusů, které našli na verandě.

	„Tak fajn,“ kodrcal zuby Ben, „teď se máme modlit?“

	Evansovi nikdy nebyli příliš zbožná rodina, Hazel měla pocit, že nikdy v kostele nebyla. Viděla však fotky svého křtu, takže alespoň jednou kostel viděla. Nevěděla sice, co modlení obnáší, ale věděla, jak vypadá. Klekla si a stáhla Bena vedle sebe.

	Země byla promrzlá a tuhá, ale meč zajel do hlíny bez sebemenších obtíží. Hazel uchopila jílec meče a snažila se myslet na pravdu, čest, odvahu a různé jiné rytířské myšlenky. Začala se zvolna pohupovat dopředu a dozadu a tiše mumlala. Ben chvíli nevěděl, co má dělat, ale pak svou sestru napodobil. Hazel po chvíli přestala vnímat zimu, její těžké, vodou nasáklé vlasy, dokonce se i přestala třást.

	Ucítila, že Ben vedle ní vstává a říká: „Je zima, pojď radši dovnitř, půjdeme spát.“

	Hazel zavrtěla hlavou.

	Slyšela, jak oslava končí, lidé se rozchází ke svým autům a zaslechla, jak někdo zvrací do křoví u sousedů. Nikdo si však nevšiml, že v zahradě klečí dívka.

	Hazel ucítila na tváři teplé paprsky světla. Bylo ráno a trávník se ve slunečním svitu zlatě leskl.

	Hazel našli rodiče na zahradě až ráno, poté co si všimli, že není ve své posteli. Máma na sobě měla stejné šaty jako včera a na tváři rozmazanou rtěnku, zatímco táta byl jen v trenýrkách a tílku.

	„Proč tu takhle klečíš na mraze?“ řekl táta a vzal Hazel za rameno, „To jsi tu klečela celou noc? Hazel, co tě to proboha popadlo?“

	Hazel se pokusila vstát, ale nohy měla jako ze dřeva, necítila prsty, a když chtěla rodičům všechno vysvětlit, jen drkotala zuby. Táta ji vzal do náručí a odnesl ji z jinovatkou pokrytého trávníku do tepla.

	Plížila se lesem. Ještě před pár okamžiky s Lidmi větru jela lesem na jejich nádherných koních a vlasy se jí proháněl vítr.

	Tohle nebyly její vzpomínky, tohle byly zážitky noční Hazel.

	Smála se s nimi, napodobovala jejich chování a krutost, mučila smrtelníky.

	Proměníme je v kameny, dokud je někdo ze smrtelníků nepozná.

	Věděla, že ty ubohé lidi nikdo nepozná, jedinou nadějí na jejich záchranu byla ona, stačilo jen dojít na louku, kde je víly zaklely. Okamžitě by je poznala.

	Bohužel za chvíli by se znovu změnila ve své denní já, které o žádných vílách, kouzlech ani kamenech na louce neví.

	Mohla by nechat zprávu Benovi. Kdyby správně zvolila slova, určitě by je našel a vysvobodil. Ale ať už by se snažila sebevíc, Ben by všechno vyžvanil své sestře, denní Hazel, které se možná ani nedalo věřit.

	Denní a noční Hazel se podobaly jako skalpel a nůž na máslo. Noční Hazel jezdila na vílích koních, mečem dokázala rozseknout i mouchu v letu a uměla obelstít i nejobezřetnější víly. Denní Hazel byla tupá a její život se alespoň zčásti zakládal na pravdě. Noční Hazel musela lhát všem.

	Měla za úkol své denní já chránit, ne je žádat o pomoc.

	Nakonec vymyslela plán. Smlouva nebyla nijak komplikovaná: „Od chvíle, kdy denní Hazel usne, až do doby, kdy se tvá hlava dotýká polštáře za úsvitu, jsi mou.“ Tak ustanovil podmínky Olšekrál, ale Hazel využila jeho slov a použila je proti němu. Vždy, když přišla domů, položila hlavu na polštář a pak znovu vstala, aby nemohla usnout. Do úsvitu měla tedy čas, nesvazovaly ji žádné zákazy a stále měla své vzpomínky, které by s východem slunce zmizely jako pára nad hrncem.

	Občas měla skoro hodinu, někdy jen pár okamžiků. Měla však čas na záchranu lidí. Mohla pomáhat lidem, jejichž krutému osudu se ještě před chvílí smála.

	A časem vymyslela další plán.

	Hazel dobře věděla, co Olšekrál zamýšlí. Neustále se chvástal tím, jak mocná Lítost opravdu je, jak s její pomocí zničí Fairfold a pomstí se východnímu království. Čas od času se zmínil o svém ztraceném meči a kletbě rohatého chlapce. Z těchto malých střípků, které král považoval za pouhé malichernosti, si Hazel vytvořila obrázek. Zjistila, jak je její starý meč z jezera vzácný a že jen ona může zastavit Olšekrálovo běsnění.

	„Olšekrálovi sice musím sloužit,“ pomyslela si Hazel, „ale když vysvobodím prince, mohl by on otce svrhnout. Není vázán smlouvou tak jako já, ale jeho hněv vydá za nás oba.“

	A právě tehdy se všechno pokazilo. Hazel si vzpomněla na chvíli, kdy sekla Lesomorem do rakve a Severinovo vězení, které doposud odolávalo veškeré hrubé síle, povolilo jako výkladní skříň pod dlažební kostkou. Pravou rukou odlomila několik posledních střepů, ale princ se neprobudil. Plna strachu ukryla meč, doběhla domů, nechala svému dennímu já několik tajemných stop a skočila do postele, než ji sluneční paprsky stihly proměnit.

	Myslela si, že bude mít čas nechat denní Hazel další zprávy, ale příští noc získala jen několik málo minut. Když se probudila nyní, byla ve svém domě a nad ní se skláněli Jack, Ben, a Severin. Venku stála snad polovina Olšekrálovy družiny.

	„Kam jsi ho dala?“ zeptal se Ben.

	V tu chvíli však první z víl prorazila vchodové dveře. Hazel popadla fixu a vyrazila nahoru pro brnění.

	Všechno se vrátilo. Všechny vzpomínky zaplavovaly její mysl, zatímco na ni Ben volal, aby vstala a radovala se. Severin poručil tělo svého otce uložit do rakve, kde v klidu prospí zbytek svého života ukryt pod křišťálem z čistých slz, zatímco dav víl obklopil Sorrel. Všichni z ní měli strach, ale pochopili, že už ji nikdo neovládá.

	Jack na Hazel volal, opakoval dokola její jméno, ale Hazel byla příliš vyčerpaná, než aby mu odpověděla. Všechny zvuky se slily v jeden ohlušující tón.

	Hazel zavřela oči a odevzdala se do náruče sladkého bezvědomí.
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	Hazel neměla tušení, kde se vlastně probudila. Vzduchem se nesla vůně zimolezu a zdálky se ozývaly sladké tóny harf. Ležela na velké, nádherně vyřezávané posteli pod stříbrnou přikrývkou, která byla lehounká jako pírko, ale hřála jako pravé peří. Chtěla se znovu zachumlat a usnout, ale intuice jí říkala, že je někdo nablízku.

	Přetočila se na bok a zahlédla Jacka. Seděl k ní bokem, jednou nohou se opíral o zeď a pohupoval se na židli. Na klíně měl knihu, ale neotáčel stránky. Světlo tlustých svíček dodávalo jeho tváři úplně nové rozměry, jeho jemné řasy a měkké rty znala lépe než své vlastní, a přitom byl ten člověk před ní naprosto nový.

	Hazel si uvědomila, že si Jacka nikdy neprohlédla očima svého nočního já.

	Kdo vlastně teď byla Hazel Evansová? Dvě osobnosti se sloučily v jednu. Co když Jack novou Hazel nebude moct vystát? Co když ani ona nebude moct vystát sama sebe?

	Myslela si, že po uplynutí sedmi let její vzpomínky prostě zmizí, pokud z ní Olšekrál neudělá svého věčného sluhu nebo ji jednoduše nezabije. Viděla své noční já jen jako dočasnou jizvu, která se po sedmi letech zahojí a zmizí.

	Teď s ní však noční Hazel zůstane navždy. Hluboko pod kůží má vypáleny její vzpomínky, její prokletí, spolu s nimi však i její schopnosti a dovednosti.

	Ve Fairfoldu se příběh o Jackově zrození vyprávěl často. Noční Hazel ho slyšela vyprávět i u Olšekrálova dvora. Eolanthe popisovala, jak se jí Carter zalíbil, jak nádherně voněl a jak se smál, když ho vzala do náruče, líčila, jak se jí sevřelo srdce, když Nia Gordonová Jacka popálila, když ucítila pach pálícího se masa a slyšela jeho bolestný výkřik. Vyprávěla o tom, že si ho lidé ze zlomyslnosti nechali, vystavovali ho na odiv jako divoké zvíře. Eolanthe se bála, že s Jacka vyroste jen Carterův sluha. Občas se doslechla o tom, že Jacka hlídají skřítkové, nosí na zahradu kaštany a lískové ořechy, kdyby dostal hlad, hrají si s ním a mstí se Carterovi. Vždy ho štípali ho do nohou a do nosu, dokud nezačal brečet.

	Hazel se nadechla, aby mohla něco říct, když tu někdo vstoupil do místnosti.

	„Poslala jsem ti desítky vzkazů,“ řekla Eolanthe, „ale ty ses neuráčil odpovědět na jediný z nich.“

	Jack položil knihu vedle svíček a otočil se ke své matce: „Celou dobu jsem zde. Ty víš, že tu jsem. Mohla jsi za mnou kdykoli přijít. Žádné vzkazy nebylo nutné posílat.“

	Hazel pootevřela oči, aby viděla na nově příchozí. Jackova matka stála u dveří.

	„Chápu, že se hněváš. Uzavřela jsem za tvými zády smlouvu s Olšekrálem. Musíš ale pochopit, že jsem neměla jinou mož –“ „Proč myslíš, že to nechápu?“ zeptal se Jack s úsměvem. V jeho hlase však bylo nevyřčené varování.

	Hazel moc dobře věděla, že je neslušné poslouchat cizí rozhovory a předstírat, že spí. Možná by ale bylo horší, kdyby vstala a přiznala se. Možná si jen povídají a ona dělá z komára velblouda.

	Dlouho se nemohla rozhodnout, ale když zaslechla tón Jackova hlasu, pochopila okamžitě, že se chtějí bavit o něčem tajném.

	„Když jsi stanul před Olšekrálem, během tvého malinkého projevu, viděla jsem tvou nejistotu. Chtěl jsi něco říct, pak ses ale rozhodl mlčet,“ pokračovala Eolanthe.

	„Nedávalo mi to smysl. Prosila jsi Olšekrále, aby mi neublížil, jako dítě jsi mě podstrčila smrtelníkům, a Severin se tvářil podivně, když jsem zmínil tvé jméno.“

	„Chceš znát mé důvody, chceš se dovědět, proč jsem to pro tebe dělala?“

	„Ne.“

	„Víš to určitě? Možná ti pravda otevře oči, ukáže ti, co všechno můžeš získat zde. Bojíš se, že ti prozradím jméno tvého –“ „Nechci to slyšet,“ přerušil ji Jack, „a nechci se opakovat. Cokoli mi řekneš, zapomenu. Cokoli uděláš, jako by se nikdy nestalo.“

	„Takže nemusím nic říkat,“ řekla tiše Eolanthe, „čteš ve mně jako v otevřené knize.“

	Jack mlčel.

	„Je to dar,“ pokračovala Eolanthe, „vidíš do srdcí ostatních. Severin někoho s tvým darem potřebuje, nikdo nezná svět smrtelníků tak jako ty. Už se nemusíš dál skrývat.“

	„Vůbec nic se tu nezměnilo,“ řekl, „a jestli dovolíš, půjdu domů. Do svého smrtelnického domova, zpět ke své lidské rodině. Nechci znát jméno svého otce, jednoho už mám.“

	Hazel viděla, jak Eolanthe hladí Jacka po ramenou. „Nikdy tě nebudou doopravdy milovat, strach smrtelníků nemizí.“

	„Na tom nezáleží. Matko, dovol mi být chvíli člověkem. Stále mi opakuješ, že smrtelnický život je pro elfy jen okamžik. Nech mě tedy mít svůj smrtelnický okamžik, dovol mi mít Niu Gordonovou a Charlese Gordona za své rodiče. Dovol mi vyrůstat jako Carterův bratr. A až ze všech lidí, které miluji, nezbyde nic než prach, vrátím se sem a naučím se být ti tím nejlepším synem.“

	Eolanthe mlčela.

	„Prosím, matko, teď je to má jediná šance, nemohu tu šanci nechat zemřít.“ V jeho hlase byly slyšet obavy, jako by pro něj desítky let mohly utéct během chvilky. Jack patřil mezi Lidi větru, mezi bytosti věčné a nesmrtelné. Z vlastní vůle však zůstane ještě pár let smrtelníkem.

	„Běž, tedy,“ řekla jeho matka, „buď Jackem Gordonem. Varuji tě však, můj synu, smrtelný život je číše plná hořkosti.“

	„A já ji chci vypít až do dna,“ odpověděl Jack.

	Hazel znovu zavřela oči a snažila se dýchat co nejpřirozeněji. Věděla, že si jí jeden z nich všimne a odhalí, že vůbec nespí, ale po pár minutách soustředěného dýchání znovu usnula.

	Když se probudila, seděl na kraji její postele Ben. Pod zády měl položenou spoustu polštářů a zápěstí měl ovázané tak silně, že je nemohl používat, druhou rukou ale hbitě psal na svém mobilu.

	Hazel se posadila a zasténala bolestí. „Jsme u víl, nebo doma?“ zeptala se po chvíli.

	„Možná,“ odpověděl Ben, „jestli něco takovýho někdy existovalo. Všichni obýváme stejnej prostor, takže jsme de facto pořád ve světě víl. Ale bůhví, možná že ne.“

	Hazel vnímala jen první větu, ta druhá na ni byla těsně po probuzení příliš. „Takže máš ve světě víl signál. Komu píšeš?“

	Ben se na ni zašklebil. „Našim. Mámě i všem ostatním hráblo a skoro půlka města se zavřela do kostela na Hlavní ulici. Měli s sebou i konzervy a tak. Oba si mysleli, že tam přijdem za nima, ale na to jsme moc velký drsňáci. Táta nás hledal po celým městě. Napsal jsem jim, že se večer vrátíš, jestli budeš v pořádku. Myslíš, že budeš večer fit?“

	„Já?“ protáhla se Hazel, „A kde je Jack?“

	„Musel donýst do nemocnice Sorrelinu krev. Nejdřív mu nevěřili, že je to protijed, ale když to začalo fungovat, chtěli jí víc. Severin říznul Sorrel Lesomorem a bylo to. Máme pár lahviček, mělo by to stačit.“

	„A vypadá ještě…?“

	„Jako hnusná, obrovská příšera?“ zasmál se Ben a natáhl prsty jako větve směrem k Hazel, „Jo, to je. A její krev je zářivě zelená. Ale už si s náma povídala a zněla tak nějak mile. Zhruba tak, jak ji popsal Severin.“

	Hazel se protáhla, zívla si a pořádně si prohlédla pokoj. Na zemi ležel vzorovaný koberec a zelené čáry na něm se pohybovaly a vlnily. Hazel si vzpomněla na knihu optických klamů, kterou měla doma, čím déle koberec pozorovala, tím více se vlnil, až se jí zamotala hlava. Promnula si oči a podívala se jinam. Na nočním stolku z dubového dřeva stála cínová číše, měděná mísa a vedle nich tři karafy plné různých tajemných kapalin.

	V krbu na druhé straně pokoje hořel oheň a před ním stála pohovka pokrytá temně zeleným sametem a zdobená zlatými cvočky. Na sedačce bylo složeno několik kusů oblečení.

	„Takže, kdybys mi to mohl objasnit bez těch medicínských řečí… kde to vlastně jsme?“ zeptala se Hazel.

	„V Olšekrálově paláci,“ řekl Ben a seskočil z postele. Mobil si dal do kapsy a Hazel si všimla, že má na sobě jiné oblečení než předtím, černé džíny a svetr v barvě jeho vlasů s motivem černého jednorožce. Hazel věděla, že to je jeho nejoblíbenější kus oblečení, všem se jím chlubil, ale rozhodně ho na sobě neměl, když ho mučili.

	Ben si všiml, jak se na něj Hazel dívá a řekl: „Severin k nám poslal skřítka. Vzal ti sem oblečení a mně… mně přinesl ještě něco navíc.“

	Čekal, jak Hazel zareaguje.

	Hazel věděla, co teď přijde. „Má to něco společnýho s tím, že se dneska nevracíš se mnou? Napsal jsi našim, že budu večer doma, ale o sobě jsi neřekl nic.“

	„Zůstávám u víl,“ přikývnul Ben.

	Hazel vylezla z postele. Udělala by cokoli, aby svého bratra ochránila. Šla by až na konec světa a porazila kohokoli. Nemá u sebe Lesomor, ale už měla i horší problémy. „Co ti slíbili? Co jsi od nich chtěl? Jakou smlouvu jsi s nima uzavřel?“

	Ben zavrtěl hlavou. „Ale ne, tak to není.“

	„Tak jak to je? Zůstáváš tady kvůli Severinovi?“

	Sklopil zrak. „Ne, kvůli němu ne. Aspoň teda myslím.“ Začervenal se až za ušima.

	„Severin tě miluje, Severin tě miluje,“ zanotovala Hazel, „přede všema ti vyznal lásku!“

	„Ježíši, Hazel,“ obrátil oči v sloup bratr.

	Hazel ho vzala okolo ramen a zatřásla s ním tak silně, že oba spadli na postel. Rozesmáli se. „Doufám, žes ho políbil! Doufám, žes ho políbil tak silně, žes mu olíznul mandle. A jestli ne, tak vypadni a nevrátíš se, dokud to neuděláš!“

	„Nech toho.“ Ben se snažil nesmát. „Proboha, ty jsi fakt nechutná.“

	Hazel ho přetáhla přes obličej polštářem. „Možná, ale furt nevím, proč tu chceš zůstat.“

	Ben se posadil a povzdechnul si. „Mám dar hudby, ale neumím to ovládat, jsem nebezpečnej. Musím se naučit ovládat, a to mě nikdo ve světě lidí nenaučí. Jen tady mi vysvětlí, co vílí hudba umí.“

	„Ale –“ začala Hazel.

	„Už nemůžu snít o tom, že vklouznu někomu do života. Musím si začít budovat něco vlastního, pochopit, co chci dělat dál.“

	„Ale mohl bys to nejdřív vysvětlit našim,“ řekla Hazel, „aspoň se na chvíli vrátit domů, rozloučit se s lidma ve škole a tak.“

	„Možná, že jo,“ souhlasil Ben, ale Hazel věděla, že nakonec odmítne. „Ve všech příbězích to je vždycky jen jedna šance. Když jí promeškáš, druhou nikdy nedostaneš. Jakmile zaváháš, tak ta cesta zmizí, dveře se zavřou, mosty se zboří. Nikdo nebude čekat, až se Beníček rozhodne. Tohle je moje jediná příležitost.“ Hazel chtěla něco namítnout, ale tohle rozhodnutí se jí netýkalo. Možná si Ben znovu najde cestu k hudbě, možná ji začne milovat tak, jako doposud nemohl, protože se bál své vlastní síly. Kdyby ji ovládl, nemusel by se bát o své blízké, nemusel by se bát toho, že jim ublíží. Nemohl milovat něco, co by ublížilo lidem, které miluje.

	„Bude se mi strašně stejskat,“ řekl a odhrnul jí pramen vlasů z obličeje, „mrzí mě, že jsme si pořád lhali.“

	„To neříkej,“ odpověděla Hazel. „Možná, že nebudeme bydlet ve stejným domě, ale budeme se vídat, ne? Já tu strávila pět a půl roku, takže se tu aspoň trochu vyznám, a tvůj přítel to tu teď řídí, ne? Takže nebude moc velkej problém se sem občas dostat.“

	„To asi ne, no,“ usmál se Ben, „určitě se budeme vídat. Nemyslel jsem to tak, že zmizím na x let. Jenže to teď bude… jiný. Musíš mi něco slíbit.“

	„A co?“

	„Slib mi, že se budeš snažit bejt šťastná.“

	Možná, že se teď oba poučí, pomyslela si Hazel. Možná poznají pravé štěstí, ne takové, o kterém si vyprávěli příběhy. Naklonila se k Benovi a vší silou ho objala. Tiskla ho k sobě, dokud ji nebolely i kosti, ale stáleji to připadalo málo. „Slibuju,“ zašeptala mu do ucha, „budu se snažit.“

	 

	Ben odešel, aby se Hazel mohla převléct. Když si rozepla tuniku, zjistila, že je samá modřina. Její hrudník byl na několika místech modrohnědý a řezné rány by ani nespočítala. Vzala první karafu, naplnila mísu vodou a smyla ze sebe hlínu a zaschlou krev. Pak si vypláchla pusu elixírem, který voněl jehličím a smolou. Kouzelný hřeben, který objevila v přihrádce nočního stolku, proměnil zacuchané vlasy v nádherné rezavé lokny jako mávnutím kouzelného proutku.

	Skřítek jí vybral ze šatníku černé legíny, černé tričko s motivem hrnku kávy a vytahaný svetr na zapínání. Pod oblečením našla své zelené tenisky. Hazel se oblékla a znovu se cítila být sama sebou. Zbytky své rytířské zbroje nechala na posteli. I kdyby se někomu podařilo je spravit, neoblékla by se do nich ani za milion let.

	Vydala se domů.

	Vyšla ze svého pokoje a před ní se otevřel labyrint chodeb plný dveří nejrozličnějších tvarů. Některé byly široké, některé úzké, jiné vysoké, některé nebyly větší než klíčová dírka. Místo klik a klepadel byly na dveřích stříbrné tváře usmívajících se elfů a zlaté větvičky obsypané ovocem. Chodbami občas zaslechla smích nebo hudbu, někdy i mumlání, jako by si přímo za ní někdo povídal. Když se otočila, uviděla jen chodbu, kterou přišla.

	Po chvíli pátrání došla k točitým schodům, které vedly do kmene obrovského stromu. Protáhla se úzkou štěrbinou v něm a ocitla se v lese. Nebe bylo jasně modré a vzduch jí mrazil tváře. Zapnula si svetr a vyrazila.

	Dlouho se brodila listím a prolézala křovím, až se nakonec dostala ke svému domu. Vchodové dveře ležely uprostřed chodby a těsně pod zámkem byly naprasklé, zhruba v místě, kde se do nich opřela elfí bota.

	Když došla do kuchyně, máma s tátou vstali a objali ji. „Zlatíčko naše,“ řekl táta a přitiskl ji k sobě, „holčičko naše, ty ani nevíš, jak jsme rádi, že jsi konečně doma.“

	„Ben je pryč,“ vyhrkla Hazel. Přišlo jí kruté neříct rodičům pravdu. Teď se radovali, ale dříve nebo později se všechno musí změnit. „Nevrátí se, rozhodl se s nima zůstat.“

	„Sedni si, Hazel,“ řekl táta. „Víme, jak to s tvým bratrem je. Zavolal nám a všechno nám vysvětlil. Řekl, že je to jako stipendium v Evropě, na nějaké vzdálené škole. Já mu řekl, že je to spíš jako stipendium v pekle.“

	„A vám to nevadí?“ zeptala se Hazel. Nejspíš jim řekl, že se musí naučit ovládat svou hudbu. I když nebyli dvakrát nadšeni, nejspíš mu jeho „zahraniční stipendium“ povolili.

	„Samozřejmě, že nám to vadí,“ odpověděl táta, „ale co s tím můžeme dělat? Řekli jsme mu své, ale to je tak všechno.“ Máma se zamračila a snažila se otřít skvrnu na stole. „Chtěli bysme se ale zeptat na něco tebe, Hazel. Ty jsi bojovala s rohatým chlapcem, co donedávna ležel v rakvi. Vypadalo to, že tebe a tvého bratra zná. Kde ses naučila takhle bojovat, Hazel? Jak ses do toho zamotala ty?“

	„To už je hrozně dávno,“ řekla Hazel. Její rodiče se tak změnili, už to nebyli ti rodiče, kteří by nechali svou dceru běhat celé dny po lesích a šermovat s nestvůrami.

	Možná právě proto bylo tak těžké říct jim celou pravdu. Máma zavrtěla hlavou. „Jsme rádi, že už jste v bezpečí, hrozně jsme se o vás báli.“

	„Nemusíte se o mě bát, teď už ne. Na strach je pozdě.“

	„Na strach není nikdy pozdě,“ usmála se máma a vzala Hazel za ruku. Když ji stiskla, Hazel vstala a objala ji.

	 

	Fairfoldská střední se vrátila do normálních kolejí o pár dní později. Vedení poslalo všem studentům dopis, že kvůli nedávné pohromě se budou studenti učit i během státních svátků a ještě na začátku července. Stěny byly popraskané, na střeše rostl mech a čas od času se chodbou prohnal vítr, ale většina větví a šlahounů ze školy zmizela.

	Carter a Amanda se vrátili také. Amanda naplno využívala své popularity a všem vyprávěla, jaký byl její kouzelný spánek a co všechno v něm zaslechla. Ona a Carter už spolu nechodili. Všechno se vrátilo do starých kolejí.

	Všechno se vrátilo do starých kolejí, až na to, že lidé teď Hazel zdravili na chodbě. Všichni, dokonce i lidé jako Robbie, se jí vyptávali na rohatého chlapce, chtěli vědět, jak ho vysvobodila, kde se naučila tak úžasně bojovat, a Tom Mullins ji dokonce požádal o lekce šermu. U oběda musela Hazel třikrát opakovat příběh o Severinově vyznání lásky a Molly se neustále ujišťovala, že už ji Sorrel nechce zabít.

	Každý chtěl Hazel něco říct, ale málokdo se bavil s Jackem. Lidé ho obcházeli obloukem. Nikdo ho nezdravil, možná z pocitu viny nebo ze strachu. Carter ho však neopustil, bavil se s ním, smál se s ním a rozesmíval i jejich společné přátele. Bavil se se všemi o tom, kam v sobotu půjdou pít a jak se těší na další fotbalové utkání.

	Časem všichni na strach zapomenou, zapomenou, že Jack umí kouzlit.

	Ale Hazel ne. Kdykoli se na ni podíval, měla pocit, že se v jeho pohledu topí. Kdykoli se usmál, jako by ji někdo udeřil.

	Měl ji rád, její denní já. Měl ji rád, ale ona ho milovala. Byla do něj po uši zamilovaná, milovala ho tak moc, že ji bolelo srdce. Milovala ho jako nic jiného na světě.

	Každý, kdo takhle zahodí svoje srdce, si něco takového zaslouží.

	Jack Gordon byl vzorný chlapec, míří na nějakou skvělou školu daleko odsud. Bude žít svůj obyčejný lidský život, předtím než začne jeho nekonečný život ve světě víl.

	Uběhly tři dny, než spolu znovu promluvili. Od porážky Olšekrále se Jack hodně změnil, jeho uši byly špičatější a tvář trochu vyzáblejší. Byl sice Carterovo dvojče, ale Jackův úsměv byl nenapodobitelný, byl to zkrátka Jackův úsměv. Kdykoli ho Hazel viděla, sevřelo se jí srdce a mozek přestal pracovat.

	„Hazel,“ zavolal na ni, když k ní doběhl během poslední přestávky, „Počkej. Chtěl jsem s tebou mluvit, chtěl jsem se zeptat, jestli bys někdy nechtěla někam –“

	Jeho hlas jí zněl jako rajská hudba. Chtěla se radovat a tančit.

	„Já nevím, jestli tohle dokážu,“ přerušila ho.

	„A co jako?“ podivil se Jack.

	Hazel nevěděla, jak své pocity vyjádřit, přesto však mluvila dál. „Jacku, já nejsem normální. A teprve teď si začínám uvědomovat, jak nenormální doopravdy jsem. Chápeš to? Nejsem jako ostatní, se mnou by si normální člověk nikdy nic nemohl začít, podle těch vzpomínek, co se mi vrátily, jsem fakt divná.“

	„Já nevím, jestli sis toho všimla, Hazel, ale já taky nejsem nejnormálnější,“ usmál se Jack.

	„Ale ono se to pokazí,“ pokračovala, „já nikdy kluka neměla, něco zkazím. Žádnej kluk, se kterým jsem šla na rande, mi neřekl ‚co kdybysme to zopakovali‘?“ „Jsem prostě srab, nechci se vázat.“ Podívala se na Jacka. „Vždycky jsem říkala, že chci vidět něčí tajemnou stránku, ale teď, když znám tu tvou, bych nejradši utekla někam daleko odsud.“

	Jack ji vzal za ruku, jeho prsty se vpletly do těch jejích. Hazel se na ně udiveně podívala.

	„Čeho se tolik bojíš?“ zeptal se.

	„Tebe,“ odpověděla, „a sebe trochu taky.“

	Jack jen pokýval hlavou, jako by to všechno dávalo smysl. Pak stiskl její ruku a řekl: „Nechci normální holku. Nechci holku, která ví, co chce. Chci tebe. Byla to láska na první pohled, běhala jsi po lese, tak nespoutaná, divoká a nádherná. Byla jsi upatlaná od borůvek a já tě chtěl. Byl jsem do tebe zamilovanej jako všichni ostatní, ale nevzdával jsem se.“

	Hazel se začervenala. „A co Amanda? Říkáš, že ses do mě zamiloval už jako malej, ale co ona? Myslela jsem, že miluješ jí.“ Jack se usmál, ale pak zvážněl. „Jsem podvrženec, Hazel. Nejsem ani to, ani ono, nepatřím ani sem, ani k vílám. Amanda patří sem. Myslel jsem, že když mě bude mít ráda, že sem líp zapadnu. Ale ona se mě bála jako všichni ostatní. Lidi se mě občas bojí.“

	„Já ne,“ řekla Hazel uraženě, „já se tě nebojím.“

	„Já vím,“ sklopil hlavu Jack, „a já se nebojím toho, že máš v sobě vzpomínky dvou lidí a musíš s nimi žít. Nebojím se toho, že se něco pokazí, protože na ty problémy budeme dva. Nemusíme chodit na rande, nejsme jako ostatní. Můžeme si napsat svůj vlastní příběh, náš příběh. Záleží jen na nás, jak bude vypadat.“

	„A jak začneme?“

	Podíval se na ni a jeho oči se v odpoledním slunci zaleskly zlatě. „Jak chceš, můžeme spolu chodit ven. Nebo si budeme psát dlouhé dopisy. Můžeš mi zadat tři úkoly, abych si získal tvou přízeň.“

	„Tak to teda ne,“ usmála se Hazel, „Jestli tu někdo bude plnit úkoly, tak já.“

	Jack se zazubil. „Budiž, možná mi budeš muset přinést kávu a svačinu. Nebo pobít moje nepřátele, ještě jsem se nerozhodnul.“

	„Tak fajn, to zvládnu. A víš, co se taky nebojím udělat?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Pojď sem,“ řekla, opřela se o zeď a za límec trika ho přitáhla k sobě. Jeho rty byly měkké jako v lese na listí. Jack vyjeknul překvapením, ale pak už se přestal bránit a přijal tu šťastnou chvilku.

	 

	Když Hazel otevřela svou skříňku, aby si do ní uložila učebnice na druhý den, vypadl na zem vlašský ořech, převázaný stříbrnou nití. Otevřela ho a uvnitř našla malinký svitek tenkého, ale pevného papíru. Na něm stálo Benovým rukopisem: SLAVÍME UŽ ZA TŘI DNY, PŘIJĎ ZA ÚPLŇKU. A ZAPOMEŇ NA RÝMY.

	Hazel s úsměvem přitiskla svitek k srdci.

	 


 

	EPILOG

	 

	 

	Když se vydáte do hlubin Carlingského lesa, přejdete zurčící potok, a dojdete až do míst, kde slunce svítí zřídkakdy, narazíte na velmi podivnou věc. Uprostřed palouku leží skleněná rakev a v ní spí elf. Na hlavě má zlatou korunu a jeho uši jsou jako nože.

	Lidé z města dobře vědí, že tam kdysi spal někdo jiný, kdysi tam byl zavřený chlapec s rohy a hnědými vlasy, kterého všichni milovali. Málokdo si už pamatuje, jak přesně vypadal. Ale to není důležité, teď mají nového prince, elfa, který se neprobudí. Nedělá nic, ani když na jeho rakvi ležely děti a dívaly se do rakve skrz křišťálově čisté sklo. Neprobudí ho ani davy turistů, které mýtus o skleněné rakvi chtějí vyvrátit, ale stejně se s ním nakonec vyfotí. Neotevře své mechově zelené oči ani během večírků, kdy se celý les otřásá hudbou a děvčata tančí přímo nad jeho hlavou.

	A když se vydáte ještě hlouběji do lesa, narazíte na docela jinou oslavu, kam se dostanete, jen když znáte to správné zaříkávadlo. Určitě tam narazíte na zrzavého chlapce, který vesele hraje na housle a jeho sestra tančí s podvržencem. Možná potkáte i obrovskou nestvůru, která se točí dokola a mává větvemi vysoko nad hlavou. Princ Lidí větru právě usedá na královský trůn, přijímá podvržence za svého bratra a s lidským chlapcem po svém boku jmenuje dívku svým rytířem.

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Když jsem začala psát tuto knihu, chtěla jsem se vrátit k mému nejmilovanějšímu tématu: vílí folklór. Brzy se však ukázalo, že to nebude lehký úkol. Náměty přicházely, měnily se a znovu mizely, celá kniha byla jako chameleon. Myslím, že Gene Wolfe takovou situaci krásně popsal: „Nemůžete se naučit psát knihy, musíte se naučit psát tu knihu, kterou chcete napsat.“ Lépe bych svou knihu popsat nemohla.

	Za svůj úspěch vděčím především folkloristům, z jejichž knih jsem získala většinu svých znalostí o vílách. V nejtemnější části lesa čerpám hlavně z díla W. Y. Evans-Wentze The Fairfy-Faith in Celtic Countries, kapitol o podvržencích z knihy Yoruba-Speaking Peoples of the Slave Coast of West Africa od A. B. Ellise. Dále čerpám z Goetheho básně Der Erlkönig (Král duchů), knihy Notes on the Folk-Lore of the North-East of Scotland od Waltera Gregora, kapitoly „Cate Crackemuts“ z knihy Anglické pohádky Josepha Jacobse, „The Farmer and the Boggart“ z knihy County Folk-Lore Vol. V, jejímiž autory jsou paní Gutchová a Mahel Peacock, dále pak mnoho částí z knihy Folklore in the English and Scottish Ballads od autora jménem Lowry Charles Wimberly.

	Navíc mé díky patří všem, kdo vedli mou ruku, poskytovali mi své názory a podporovali mě, i těm, kteří museli protrpět číst mnoho mých nepovedených konceptů.

	Děkuji všem z Arizonského azylu spisovatelů, kde jsem knihu začala, lidem v San Miguel de Allende, kteří mi pomohli načrtnout první (od konečného díla prakticky nerozeznatelný) koncept, i všem, kdo mě doprovodili do Cornwallu a pomohli najít cestu poté, co jsem prakticky celou knihu překopala od základů.

	Zejména bych chtěla poděkovat těmto lidem:

	Delie Shermanové, Gwendě Bondové a Christopheru Roweovi za jejich rady, Stevu Bermanovi za pomoc s Benovým příběhem, Paolovi Bacigalupimu za skvělé vedení a empatii, Cassandra Clareová mi pomohla pochopit, že kniha bude jednoho dne hotová a že utrpení je jen součástí tvorby. Děkuji i Sarah Rees Brennanové za její trpělivost a za to, že si knihu přečetla přinejmenším stokrát. Děkuji Kelly Linkové za to, že také přečetla knihu několikrát za sebou a děkuji za rady ohledně líbání. Děkuji Libbě Brayové za to, že odevzdala svůj koncept jako první a dala mi tak víc času na mou práci. Děkuji Robinu Wassermanovi za to, že se mnou vydržel sedět ve Starbucksu s novorozenětem a trpělivě poslouchal pláč můj i novorozence. Také děkuji za tu nezbytnou a brutální redakci o Vánocích. Děkuji Joshuu Lewisovi za to, že mi pomohl vymyslet závěr. Děkuji Leigh Bardugové za vylepšení mých zápletek, konfliktů a celého spádu knihy. Tvá pomoc pro mě znamená víc, než bych dokázala říct, a víc, než se možná zdálo. Děkuji Cindy Ponové za úžasnou ruskou večeři a dlouhou debatu o knize nad sklenicí ostrého zázvorového piva. Děkuji Kami Garciové, která mi dovolila se povalovat v jejím hotelovém pokoji a které jsem snědla všechny gumové medvídky, zatímco jsme dokončovaly své koncepty. Děkuji Ally Carterové, díky níž jsem se během psaní nezabila.

	Zvláštní díky patří i všem z Little Brown Books for Young Readers, zejména mé redaktorce, Alvině Lingové, která mi věřila i přes mou nepořádnost a nedochvilnost. Děkuji Bethany Stroutové za to, že je úžasná čtenářka, a Amber Caraveové z Orion Books v Británii, která mi poradila, co v knize přebývá. Děkuji Lise Moraledové, skvělé tiskové mluvčí, za to, že věděla vždy, kam jít na oběd, a děkuji také Nině Douglasové, mé tiskové mluvčí pro Anglii, snad s nikým jsem se na cestách tak nenasmála. A samozřejmě děkuji Victorii Stapletonové za to, že je úžasná a vždy s sebou přinese alkohol.

	Děkuji svému agentovi, Barry Goldblattovi, za podporu, pomoc s epigrafem, a za to, že mi věřil.

	Opravdu, děkuji všem, kdo ve mě neztratili důvěru i ve chvíli, kdy jsem váhala.

	Ze všeho nejvíc děkuji svému muži Theovi a synu Sebastianovi, kteří snášeli mé dlouhé hodiny u počítače a kteří mě poslouchali, když jsem jim celou knihu předčítala (Sebastian většinu četby prospal, ale nevadí). Vážím si vaší trpělivosti a bezbřehé lásky.
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patiimezi soutasné nejslavacjti autorky
fantasy kaih pro déti a nietleté, Pro¢ tomu tak
e ukazae i Siga rod Spiderwicki (napsani
ve spoluprici s Tonym Di Terlizcim) pelojend
ji do thicet dvou jazyki

V roce 2008 se Siga dockala i flmového
spracovin. Autorka iskala za svou tvorbu
mnoho cen, napiiklad Nejtemnéjsi st lesa
ziskala cenu Indies Choice Book Award 2015,
a romin The Wrath of Mulgarath 2 oku 2004
sevysplhal na prvni misto zebiicku bestselleris
v New York Times. " posledni dobé spol-
pracuje se svou kamaridkou, spisovatelkou
Cassandrou Clare na fantasy sérii Magiste-
sium, Prni kniha cykdu s nizvem The Tron
“Trial vysla vz 2014, Spisovatelka fife ve
stité Massachusetts, kde s manielem a synem
objaif diim s tajnou knihovnou!






